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บทที ่1 

บทน ำ 

 

ในวงการวรรณกรรมของประเทศไทย ผลงานแปลวรรณกรรมต่างประเทศเป็นภาษาไทยนั้น

พบเห็นไดท้ัว่ไป และในปัจจุบนั การแปลวรรณกรรมภาษาสเปนเป็นภาษาไทยไดรั้บความนิยมเพิ่มข้ึน

เร่ือยๆ ในทางกลบักนั งานวรรณกรรมไทยนอ้ยเล่มนกัท่ีจะแปลเป็นภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะอยา่ง

ยิ่งภาษาสเปน อย่างไรก็ดี เร่ืองสั้น “อสรพิษ” ของแดนอรัญ แสงทองเป็นผลงานจ านวนไม่มากนกัท่ี

ไดรั้บโอกาสแปลเป็นภาษาต่างประเทศ เน่ืองจากมีเน้ือหาและการด าเนินเร่ืองท่ีแตกต่างจากเร่ืองสั้ น

ไทยทัว่ไป มีการผูกเร่ืองท่ีโดดเด่นและมีองค์ประกอบทางวฒันธรรมท้องถ่ินท่ีสร้างอรรถรสความ

แปลกใหม่ ผูแ้ปลชาวยุโรปหลากหลายภาษารวมทั้งภาษาสเปนจึงให้ความสนใจ ทั้งน้ี เป็นท่ีน่าสังเกต

วา่เร่ืองสั้นเร่ืองน้ีแปลและตีพิมพเ์ป็นภาษาต่างประเทศก่อนจะตีพิมพเ์ป็นภาษาไทย ต่อมาภายหลงัไดรั้บ

รางวลัซีไรต ์จึงเป็นท่ีรู้จกัในประเทศไทยมากข้ึน ดงันั้น การวเิคราะห์การแปลเร่ืองสั้นเร่ืองน้ีจึงนบัเป็น

การริเร่ิมการวจิยัดา้นการแปลวรรณกรรมไทยเป็นภาษาสเปนในประเทศไทย 

 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของงำนวจัิย 

เม่ือผูว้ิจยัทราบว่ามีการแปลเร่ืองสั้ น “อสรพิษ” เป็นภาษาสเปน จึงน าตน้ฉบบัภาษาไทยมา

ศึกษาเปรียบเทียบการถ่ายทอดเร่ืองราวไปยงัภาษาปลายทาง หลงัจากไดอ่้านเร่ืองสั้นทั้งสองภาษาแลว้ 

พบว่ามีเน้ือหาน่าขบคิด ชวนติดตาม และมีจุดจบท่ีคาดไม่ถึง นักแปลจึงสนใจน าไปถ่ายทอดเป็น

ภาษาต่างประเทศหลายภาษารวมทั้งภาษาสเปน อีกทั้งยงัไดรั้บรางวลัซีไรต์ (Southeast Asian Writers 

Award / S.E.A. Write) ประเภทเร่ืองสั้นประจ าปีพ.ศ. 2557 อีกดว้ย ขณะเดียวกนั ผูว้ิจยัสนใจประเด็น

ดา้นวฒันธรรมไทย องคป์ระกอบต่างๆ อนัสะทอ้นวิถีชีวิตชนบทไทยซ่ึงปรากฏในเร่ือง จึงตั้งประเด็น

ค าถามเก่ียวกบัการแปลเร่ืองสั้น “อสรพิษ” มาเป็นภาษาสเปน เน่ืองจากวฒันธรรมของทั้งสองประเทศมี
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ความแตกต่างกนัมากพอสมควร เม่ืออ่าน Veneno ซ่ึงเป็นฉบบัแปลภาษาสเปนของเร่ืองสั้นเร่ืองน้ี ผูว้จิยั

พบว่า ค  าแปลท่ีปรากฏมาจากวิธีการแปลหลากหลาย ค าแปลบางค าส่ือความหมายได้ใกล้เคียงกับ

ตน้ฉบบัภาษาไทย ในขณะท่ีบางค าส่ือความแตกต่างออกไปจากตน้ฉบบัมาก นอกจากน้ี เม่ือทราบว่า

ฉบบัแปลน้ีแปลผ่านภาษาฝร่ังเศสอนัเป็นภาษาตระกูลโรมานซ์เช่นเดียวกนักบัภาษาสเปนมาก่อน จึง

คาดวา่ค าแปลและกลวธีิการแปลในฉบบัภาษาสเปนอาจมีส่วนคลา้ยกบัฉบบัแปลภาษาฝร่ังเศส และอาจ

ส่งผลต่อการท าความเขา้ใจวฒันธรรมไทยของผูอ่้านภาษาสเปนอีกดว้ย 

งานวิจยัช้ินน้ีนับเป็นการศึกษาช้ินแรกท่ีวิเคราะห์การแปลผลงานวรรณกรรมไทยเป็นภาษา

สเปน อีกทั้งมีความทา้ทายสองประการ กล่าวคือ เร่ืองสั้ น “อสรพิษ” มีความซับซ้อนเน่ืองจากเป็น

เร่ืองราวท่ีประกอบสร้างจากองค์ประกอบทางวฒันธรรมไทยทอ้งถ่ิน จึงเป็นท่ีน่าสนใจว่าผูแ้ปลใช้

กลวธีิใดบา้งในการถ่ายทอดเร่ืองราวดงักล่าวไปยงัภาษาของประเทศท่ีมีลกัษณะวฒันธรรมแตกต่างจาก

ไทยเป็นอย่างมาก และการศึกษาบทแปลฉบบัภาษาสเปนน้ีจ าเป็นตอ้งวิเคราะห์เปรียบเทียบการแปล

ผา่นภาษาท่ีสองคือภาษาฝร่ังเศส อนัเป็นประเด็นการวจิยัท่ียงัไม่เคยมีการวเิคราะห์ศึกษามาก่อน  

 

1.2 วตัถุประสงค์ของงำนวจัิย 

 1.2.1 เพื่อศึกษาองคป์ระกอบทางวฒันธรรมในเร่ืองสั้น “อสรพิษ” และฉบบัแปลภาษาสเปน 

 1.2.2 เพื่อวิธีการและกลวิธีการแปลเพื่อถ่ายทอดองค์ประกอบทางวฒันธรรมสู่บทแปลฉบบั

ภาษาสเปน 

 

1.3 สมมติฐำนของงำนวจัิย 

 1.3.1 การแปลเร่ืองสั้น “อสรพิษ” เป็นภาษาสเปนมีองคป์ระกอบทางวฒันธรรมท่ีส าคญั ไดแ้ก่ 

ความเป็นอยู ่การแต่งกาย สถานท่ี และความเช่ือ 
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1.3.2 กลวธีิการแปลองคป์ระกอบทางวฒันธรรมท่ีผูแ้ปลเร่ืองสั้น “อสรพิษ” เป็นภาษาสเปนใช ้

ไดแ้ก่ การแปลค าต่อค า การเทียบเคียงภาษา การดดัแปลงสถานการณ์ และการแปลแบบดดัแปลง 

 

1.4 ประโยชน์ทีค่ำดว่ำจะได้รับจำกงำนวจัิยนี้ 

 1.4.1 ท าให้ทราบวิธีการแปลองค์ประกอบทางวฒันธรรมในวรรณกรรมจากภาษาไทยเป็น

ภาษาสเปน 

 1.4.2 เป็นแนวทางในการถ่ายทอดองคป์ระกอบทางวฒันธรรมในวรรณกรรมจากภาษาไทยเป็น

ภาษาตะวนัตก 

 

1.5 ขั้นตอนและวธีิกำรด ำเนินกำรวจัิย 

 ขั้นตอนและวิธีการด าเนินการวิจัย ได้แก่ การเก็บรวบรวมข้อมูล  การจัดแบ่งหมวดหมู่

องคป์ระกอบทางวฒันธรรมเพื่อความสะดวกต่อการวิเคราะห์ การวิเคราะห์การแปลองค์ประกอบทาง

วฒันธรรมดว้ยการตรวจสอบการรักษาความหมายและวเิคราะห์กลวธีิท่ีใชใ้นการแปล และการสรุปผล 

1.5.1 การเก็บขอ้มูล 

การเก็บขอ้มูลประกอบดว้ยค าศพัทแ์ละกลุ่มค าท่ีแสดงถึงองคป์ระกอบทางวฒันธรรม

ไทยจ านวน 81 ตวัอย่าง ช่ือเร่ือง รวมทั้งกลอนท่ีพบในเร่ืองสั้ น “อสรพิษ” ทั้ งสามฉบบัภาษา คือ 

“อสรพิษ” ตน้ฉบบัภาษาไทยท่ีส านกัพิมพแ์มวคราวตีพิมพเ์ม่ือปีพ.ศ. 2545 ฉบบัแปลภาษาฝร่ังเศสช่ือ 

Venin ท่ีส านกัพิมพ ์Éditions du Seuil ตีพิมพปี์พ.ศ. 2544 ซ่ึงเผยแพร่ก่อนตน้ฉบบัภาษาไทยหน่ึงปี และ

ฉบบัแปลภาษาสเปนช่ือ Veneno ท่ีส านกัพิมพ ์Random House Mondadori ตีพิมพเ์ม่ือปีพ.ศ. 2545 
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 1.5.2 การจดัแบ่งหมวดหมู่องคป์ระกอบทางวฒันธรรม 

การจดัแบ่งองค์ประกอบทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในเร่ืองออกเป็นหมวดหมู่จะช่วย

อ านวยความสะดวกต่อการวิเคราะห์ ทั้ งน้ี หมวดหมู่ต่างๆ มาจากการผสมผสานข้อเสนอการแบ่ง

หมวดหมู่ทางวฒันธรรมของ Lucía Molina Martínez (2001) และการแบ่งหมวดหมู่ช่ือเฉพาะของ 

Esteban Torre (2001) ไดแ้ก่ หมวดหมู่ช่ือเฉพาะ (Nombres propios) เพื่อวิเคราะห์ช่ือตวัละครและส่ิง

ต่างๆ ท่ีพบในเร่ือง หมวดหมู่มรดกทางวฒันธรรม (Patrimonio cultural) เพื่อวเิคราะห์ความคิดความเช่ือ 

ส่ิงของเคร่ืองใช้ และสถานท่ีอนัเป็นเอกลกัษณ์ของวฒันธรรมไทย หมวดหมู่วฒันธรรมทางสังคม 

(Cultura social) เพื่อวิเคราะห์อาชีพและวิถีชีวิตของตัวละคร และหมวดหมู่วฒันธรรมทางภาษา 

(Cultura lingüística) เพื่อวเิคราะห์ช่ือเร่ืองและบทกลอนเน่ืองจากมีนยัยะและกลไกทางภาษา 

1.5.3 การวเิคราะห์การแปลองคป์ระกอบทางวฒันธรรม 

การวเิคราะห์การแปลองคป์ระกอบทางวฒันธรรมมีท่ีมาจากการตรวจสอบความหมาย

ของค าศพัท์ภาษาไทยจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และวิเคราะห์ค าแปลซ่ึง

ปรากฏในฉบบัแปลภาษาฝร่ังเศสโดยใช้พจนานุกรมภาษาฝร่ังเศสสองฉบบั (Larousse และ Centre 

National de Ressources Textuelles et Lexicales) และตน้ฉบบัภาษาสเปนใชพ้จนานุกรมของราชบณัฑิต

สเปน (Real Academia Española) จากนั้นจึงวิเคราะห์กลวิธีจ  านวน 13 กลวิธีท่ีใชถ่้ายทอดองคป์ระกอบ

ทางวฒันธรรมจากภาษาไทยสู่ภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปน   

 1.5.4 การสรุปผล 

  น าผลจากการวิเคราะห์ค าแปลในตวับทภาษาฝร่ังเศสและตัวบทภาษาสเปนท่ีได้

เปรียบเทียบกบัตน้ฉบบัภาษาไทยมาสรุปเรียบเรียง ตลอดจนอธิบายขอ้สังเกตต่างๆ ท่ีพบ 

 

องค์ประกอบทางวฒันธรรมไทยได้รับการเรียงร้อยเช่ือมโยงเข้ากับเน้ือหาของเร่ืองสั้ น 

“อสรพิษ” อยา่งน่าสนใจ และมีการแปลถ่ายทอดไปเป็นภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปนตามล าดบั งานวจิยั
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ช้ินน้ีถือเป็นการบุกเบิกการวิเคราะห์การแปลผลงานวรรณกรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาสเปนผ่าน

ประเด็นส าคญัหลายประการ อาทิ การวิเคราะห์การแปลองค์ประกอบวฒันธรรมไทยเป็นภาษาสเปน 

การวิเคราะห์การแปลภาษาสเปนผ่านภาษาท่ีสองคือภาษาฝร่ังเศส การศึกษากลวิธีการแปลเพื่อการ

ถ่ายทอดองคป์ระกอบทางวฒันธรรมสู่ภาษาต่างประเทศ เช่น ความเช่ือตามหลกัศาสนาพุทธ เคร่ืองแต่ง

กาย วิถีชีวิต และบทกลอน เป็นตน้ ผูว้ิจยัจึงหวงัเป็นอยา่งยิ่งวา่การศึกษาน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อวงการ

การแปลวรรณกรรม ตลอดจนจุดประกายประเด็นการศึกษาท่ีเก่ียวข้องกับการองค์ประกอบทาง

วฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาสเปนหรือภาษายโุรปอ่ืนๆใหแ้ก่ผูส้นใจไดค้น้ควา้ต่อไป 



บทที ่2 

การวเิคราะห์เร่ืองส้ัน “อสรพษิ” 

 

 เร่ืองสั้น “อสรพิษ” เป็นเร่ืองราวการต่อสู้ระหวา่งเด็กชายแขนพิการชาวชนบทกบังู เน้ือเร่ืองจึง

มีองค์ประกอบทางวฒันธรรมหลากหลายสะทอ้นวิถีชีวิตความเป็นอยู่ในชนบทไทยได้อย่างคมคาย 

เร่ืองสั้นเร่ืองน้ีมีวิธีการประพนัธ์และการด าเนินเร่ืองท่ีแปลกใหม่และแตกต่าง อีกทั้งยงัผ่านการแปล

หลายล าดบัและหลากภาษา เน่ืองจากประสบความส าเร็จไดรั้บความสนใจอยา่งยิง่ในต่างประเทศ ดงันั้น 

จึงเป็นท่ีน่าศึกษาวา่เหตุใดเร่ืองสั้นเล่มน้ีจึงโด่งดงัไปไกลถึงต่างแดน มีลกัษณะเด่นอยา่งไรจึงไดรั้บการ

ตอบรับอย่างดีในวงการวรรณกรรมไทยและต่างประเทศจนได้รับการแปลเป็นภาษาต่างๆ มากมาย

รวมถึงภาษาสเปนดว้ย 

 

2.1 เร่ืองส้ัน “อสรพษิ”: การสร้างสรรค์ การแปล และการเผยแพร่   

การเผยแพร่เร่ืองสั้น “อสรพิษ” จากมือผูเ้ขียนสู่ผูอ่้านหลายชาติหลากภาษาผา่นล าดบัขั้นตอนท่ี

ไม่เหมือนใคร เม่ือปีพ.ศ. 2543 เสน่ห์ สังข์สุข เจา้ของนามปากกา “แดนอรัญ แสงทอง” เขียนเร่ือง 

“อสรพิษ” ถ่ายทอดเร่ืองราวการต่อสู้ระหวา่งเด็กชายแขนพิการอายสิุบปีกบัแม่งูเห่า ขณะยงัไม่ไดตี้พิมพ์

ท่ีส านักพิมพ์ใดในประเทศไทย ผูป้ระพนัธ์ส่งต้นฉบบัให้ Marcel Barang นักแปลชาวฝร่ังเศสอ่าน 

Barang แปลเร่ืองน้ีเป็นภาษาฝร่ังเศสโดยใช้ช่ือเร่ืองว่า Venin ซ่ึงแปลว่า “พิษ” และตีพิมพ์ในประเทศ

ฝร่ังเศสเม่ือปีพ.ศ. 2544  ต่อมา ปีพ.ศ. 2545 ฉบบัแปลภาษาฝร่ังเศสไดรั้บการแปลต่อเป็นภาษาสเปน

โดย Isabel Sancho และใชช่ื้อวา่ Veneno ท่ีแปลวา่ “พิษ” เช่นกนั นอกจากภาษาสเปนแลว้ ยงัมีการแปล 

“อสรพิษ” เป็นภาษาอ่ืนๆ อีกมากมาย ทั้งภาษาองักฤษ กรีก กาตาลนั โปรตุเกส รวมทั้งอกัษรเบรลล ์

ตน้ฉบบัภาษาไทยตีพิมพห์ลงัฉบบัแปลภาษาต่างๆ กล่าวคือ หลงัจากท่ี Barang แปล “อสรพิษ” 

เป็นภาษาฝร่ังเศสแล้ว ได้แปลเป็นภาษาองักฤษและแบ่งตีพิมพเ์ป็นห้าตอนลงหนังสือพิมพบ์างกอก
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โพสต์ (Bangkok Post) ต่อมา เสน่ห์ สังข์สุขได้น าตน้ฉบบัของตนไปเสนอส านักพิมพ์ต่างๆ แต่ไม่มี

ส านกัพิมพใ์ดรับตีพิมพใ์ห้ จนกระทัง่ปีพ.ศ. 2545 ส านกัพิมพแ์มวคราวตีพิมพเ์ร่ืองสั้นน้ีเป็นฉบบัสอง

ภาษาคือตน้ฉบบัภาษาไทยคู่กบัฉบบัแปลภาษาองักฤษของ Barang อยา่งไรก็ดี  “อสรพิษ” เร่ิมเป็นท่ีรู้จกั

ในประเทศไทยหลงัจากท่ีผูเ้ขียนน าผลงานน้ีไปตีพิมพ์รวมกบัเร่ืองสั้ นอ่ืนๆ ของตนในหนังสือช่ือ 

อสรพิษและเร่ืองอ่ืนๆ หนังสือรวมเร่ืองสั้ นเล่มดงักล่าวได้รับรางวลัซีไรต์ (Southeast Asian Writers 

Award / S.E.A. Write) ประเภทเร่ืองสั้ นประจ าปีพ.ศ. 2557 ส านักพิมพ์สามญัชนตีพิมพ์หนังสือรวม

เร่ืองสั้นเล่มน้ีอีกหลายคร้ัง ซ่ึงฉบบัตีพิมพปี์พ.ศ. 2557 น้ี แดนอรัญ แสงทองไดป้รับแกแ้ละเปล่ียนตวั

ละครงูเห่าเป็นงูจงอางอีกดว้ย ในปีพ.ศ. 2559 ส านกัพิมพไ์ชน์ พบัลิชช่ิง เฮา้ส์ (Shine Publishing House) 

ไดตี้พิมพ ์อสรพิษ ฉบบัสามภาษา อนัไดแ้ก่ ภาษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาฝร่ังเศส เน้ือเร่ืองใชงู้เห่า

เหมือนตน้ฉบบัเดิม พร้อมทั้งมีเชิงอรรถจากผูแ้ปลคือ Barang และส านกัพิมพป์ระกอบทา้ยเร่ืองดว้ย 

เร่ืองสั้น “อสรพิษ” ไดรั้บการตีพิมพห์ลายคร้ัง ส าหรับการวิจยัน้ี ไดว้ิเคราะห์ตน้ฉบบัตีพิมพ์

คร้ังท่ีหน่ึงของเร่ืองสั้นทั้งสามภาษา กล่าวคือ “อสรพิษ” ตน้ฉบบัภาษาไทยของส านกัพิมพแ์มวคราวปี

พ.ศ. 2545 ฉบบัแปลเป็นภาษาฝร่ังเศสช่ือ Venin ของส านักพิมพ์ Éditions du Seuil ปีพ.ศ. 2544 และ

ฉบบัแปลเป็นภาษาสเปนช่ือ Veneno ของส านกัพิมพ ์Random House Mondadori ปีพ.ศ. 2545 

 

2.2 บทวเิคราะห์เร่ืองส้ัน “อสรพษิ”   

“อสรพิษ” มีวิธีการถ่ายทอดเน้ือหาอย่างต่อเน่ืองโดยไม่มีการแบ่งบท ในเน้ือเร่ืองหลกัมีเร่ือง

ยอ่ยอีกหา้เร่ืองแทรกอยู ่เร่ืองราวของ “อสรพิษ” เร่ิมตน้ดว้ยการบรรยายฉากทอ้งทุ่งยามเยน็ของหมู่บา้น

แพรกหนามแดง เด็กชายวยัสิบปีนัง่เหม่อมองทอ้งฟ้าระหว่างเฝ้าววัทั้งแปดตวัของตน เขาหวนคิดถึง

อดีตเม่ือคร้ังตั้งช่ือววั อุบติัเหตุตกตน้ตาลจนท าใหแ้ขนขวาของเขาหกัและพิการไร้ความรู้สึก และนึกถึง

เร่ืองราวความสัมพนัธ์ระหวา่งเขากบัพ่อและแม่ ยายพลบัพลึงผูเ้ป็นหมอต าแย หลวงพ่อเทียน และทรง

วาด ร่างทรงผูมี้อิทธิพลในหมู่บา้นและผูเ้ร่ิมเรียกเขาวา่ “ไอแ้ป” เพราะแขนพิการ 
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จากนั้น “ไอแ้ป” เล่นหุ่นเงาท่ีสร้างข้ึนเองจากซังขา้วเลียนแบบหนังตะลุงท่ีตนช่ืนชอบ เขา

นัง่เล่นหุ่นอยูริ่มสระน ้ าหนา้ศาลเจา้แม่แพรกหนามแดง โดยมีเด็กคนอ่ืนๆ มามุงดู เขาขบับทกลอนไหว้

ครูและบทเร่ืองหนังตะลุงท่ีตนอยากแสดง บทกลอนท่ี “ไอแ้ป” ขบัร้องมีน ้ าเสียงเสียดสีท่ีผูอ่้านอาจ

สัมผสัได้ ตีความและเช่ือมโยงกับเน้ือเร่ืองได้ และการตีความนั้นมีมากมายหลายระดับตามแต่

ความสามารถของผูอ่้านเพราะ “แดนอรัญ แสงทอง เปิดโอกาสแก่การตีความ” (ดวงมน จิตร์จ านงค์, 

2558: 21) เป็นตน้ว่า การไหวค้รูในพิธีไหวค้รูทางการแสดงโดยทัว่ไป คือ “การแสดงออกถึงความ

เคารพกตเวทีท่ีมีต่อบูรพาจารยท์ั้งหลาย ทั้งท่ีเป็นเทพ เป็นมนุษย ์ทั้งท่ีมีชีวิตอยูห่รือล่วงลบัไปแลว้ ซ่ึง

ประสิทธ์ิวิชาความรู้ไวใ้ห้” (สุมิตร เทพวงษ์, 2548: 3) และการไหวค้รูจะจดัพิธีแตกต่างกนัออกไป

ตามแต่ประเภทของศิลปกรรม เม่ือเจาะจงถึงหนงัตะลุง นายหนงัตะลุงจะเป็นผูข้บัร้องกลอนผ่านรูป

หนงัเพื่อ “ไหวส่ิ้งศกัด์ิสิทธ์ิและผูท่ี้นายหนงัตะลุงเคารพนบัถือทั้งหมด” (สถาพร ดงขุนทศ, 2547: 188) 

แต่การไหวค้รูในหนงัตะลุงของ “ไอแ้ป” “กลบัใหภ้าพขบขนัแฝงน ้าเสียงย ัว่ลอ้อยา่งสนุกสนาน (...) ให้

สิทธิแก่นายหนงัวา่สามารถวิพากษว์ิจารณ์คนระดบัสูงในสังคมได ้(...) จึงเป็นการขยิบตาให้ผูอ่้านรับรู้

วา่เร่ืองราวต่อไปน้ีผูเ้ขียนก าลงัท าหนา้ท่ีวพิากษว์ิจารณ์คนระดบัสูงและตอ้งการ “ลอ้” กบัส่ิงเคารพตาม

ความเช่ือท่ีสั่งสมกนัมาในสังคม (...)” (สายวรุณ น้อยนิมิตร, 2547: 330) หรือแมแ้ต่เน้ือหาของบท

แนะน าเจา้เมือง ผูอ่้านก็อาจตีความเขา้กบัตวัละครได ้ เพราะ “บทร้องท่ีย ัว่ล้อผูมี้อ  านาจในนิยายเป็น

ส่วนผสมของจินตนาการและการหยัง่รู้บางอยา่ง (...) เด็กพิการผูต่้อสู้อยา่งโดดเด่ียว ย่อมหมดโอกาส

เติบโตเป็นผูส้ร้างศิลปะผูก้ระตุกจิตส านึก (...) ในขณะท่ีทรงวาดก็จะยดึกุมประกาศิตการตีความ “ความ

จริง” ต่อไปและต่อไป” (ดวงมน จิตร์จ านงค,์ 2558: 22) 

ในระหวา่งท่ี “ไอแ้ป” เล่นหนงัตะลุงอยูน่ั้นเอง งูเห่าเพศเมียก็ปรากฏตวัข้ึน เด็กทั้งหมดวิ่งหนี

ไปยกเวน้ “ไอแ้ป” ท่ีไม่ขยบัเขยื้อนไปไหน เม่ืองูจะฉก เด็กชายเอามือซา้ยควา้งูไวไ้ด ้ทั้งสองต่างต่อสู้ยื้อ

ยุดจนเกิดบาดแผลท่ีใบหน้าและสุดทา้ยเขาก็ถูกงูรัดล าตวัเอาไว ้“ไอแ้ป” รีบไปขอความช่วยเหลือจาก

หลวงพ่อเทียน แต่พบว่าหลวงพ่อสวดมนต์ท าวตัรอยู่จึงไม่กลา้เขา้ไปหา เขาไปหาพ่อกบัแม่ท่ีท างาน

ง่วนอยูท่ี่ป่าชา้หลงัวดั แต่พอ่แม่กลบัจ าลูกไม่ไดเ้พราะร่างกายมีงูรัดอยูแ่ละมีเลือดไหลออกจากบาดแผล 

จึงพาลนึกว่าเป็นผีและพากนัวิ่งหนีไป “ไอแ้ป” จึงตดัสินใจไปขอความช่วยเหลือในหมู่บา้น ระหว่าง
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เดินทาง เขาต่อสู้กบังูเห่าดว้ยมือซา้ยเพียงมือเดียวอยา่งไม่ลดละและพลางนึกถึงเร่ืองราวหา้เร่ืองเก่ียวกบั

งูทั้งท่ีเขาไดป้ระสบเองหน่ึงเร่ืองและเร่ืองท่ีพ่อเคยเล่าให้ฟังอีกส่ีเร่ือง เร่ืองแรกคือเร่ืองท่ีเขาเห็นงูเขา้ไป

ในเลา้ไก่และกลืนไข่ไก่เขา้ไปทั้งฟอง เร่ืองท่ีสอง พอ่ของเขาเล่าวา่ไดเ้ห็นงูเห่าตวัใหญ่พนัตน้ไมส้องตน้

บริเวณแอ่งน ้ าและแกวง่ตวัวกัน ้ าเพื่อจะกินปลา เร่ืองท่ีสามคือเร่ืองท่ีพ่อเจองูกลางทุ่งและตดัหวังูก่อนท่ี

มนัจะฉกพ่อ แต่กลบัหาหวังูไม่เจอ จนมาพบทีหลงัวา่หวังูห้อยอยูท่ี่คอเส้ือ เร่ืองท่ีส่ีเป็นเร่ืองท่ีพ่อไปตีงู

ยามย  ่าค  ่า พอตกดึกก็ไดย้นิเสียงดงัมาจากชั้นล่างของบา้น เม่ือลงมาดู ก็พบงูตวัเดิมเล้ือยข้ึนเสาบา้น หวงั

จะแกแ้คน้ แต่ก็ร่วงตกลงมาเสียงดงัซ ้ าแลว้ซ ้ าเล่า และเร่ืองท่ีห้ากล่าวถึงตอนท่ีพ่อขโมยไข่ของงูท่ีกดั

ญาติของพอ่จนเสียชีวติ พอ่วิง่หนีงูท่ีไล่ล่าตนก่อนโยนไข่เขา้กองไฟ แลว้แม่งูทะยานตวัตามไข่เขา้ไปใน

กองไฟ 

เม่ือถึงหมู่บา้น เขาเห็นวา่ชาวบา้นไดร้วมตวักนัท่ีศาลากลางหมู่บา้นเม่ือรู้ข่าวจากเด็กๆ วา่ “ไอ้

แป” โดนงูรัด แต่เม่ือทุกคนเห็นเขา ต่างก็หวาดกลวัไม่กลา้เขา้ใกล ้ทนัใดนั้นเอง ทรงวาดก็ปรากฏตวัข้ึน

และประกาศวา่เหตุการณ์น้ีคือผลจากการท่ี “ไอแ้ป” ไม่เคารพเจา้แม่แพรกหนามแดง เจา้แม่จึงส่งงูมา

ลงโทษ และผูท่ี้จะเขา้ไปช่วยเหลือก็จะถูกลงโทษตามไปดว้ย สุดทา้ย “ไอแ้ป” จึงยอมแพต่้อโชคชะตา 

ปล่อยมือรอให้งูมาฉกตน แต่ปรากฏวา่งูไดต้ายไปก่อนหน้านั้นแลว้ และหลงัจากนั้น เด็กชายก็เสียสติ

ไป 

บทกลอนท่ี “ไอแ้ป” ขบัร้องในพิธีไหวค้รูและตอนท่ีเล่นหนงัตะลุงก็มีเน้ือหาสาระอนัเป็นท่ีน่า

สังเกต แดนอรัญ แสงทองใส่เชิงอรรถทา้ยกลอนไวว้่า “บทกลอนจากเร่ือง “เอ๋งต่ิงห้าว”” (แดนอรัญ 

แสงทอง, 2545: 95) ท าให้ทราบวา่บทไหวค้รูและเน้ือเร่ืองไม่ใช่บทกลอนท่ีใชข้บัร้องกนัในหนงัตะลุง 

แต่มาจาก “เน้ือเร่ืองตอนตน้ของวรรณกรรมลอ้เลียนเร่ืองเอ๋งต่ิงหา้ว ซ่ึงเป็นนิทานค ากลอนท่ีแต่งข้ึนใน

รัชสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั โดยมุ่งลอ้วรรณกรรมจกัรๆ วงศ์ๆ  (...) และเลียนแบบ

วรรณกรรมย ัว่ลอ้ (parody) เร่ืองระเด่นลนัได” (สายวรุณ นอ้ยนิมิตร, 2547: 329) บทกลอนท่ีแดนอรัญ 

แสงทองคดัมาให ้“ไอแ้ป” ขบัร้องประกอบดว้ยกลอน 38 วรรค เป็นบทกลอนไหวค้รู 22 วรรค และบท

เร่ิมเร่ืองหนงัตะลุง 16 วรรค โดยแบ่งเป็นบทแนะน าเจา้เมือง 8 วรรคและบทบรรยายเมือง 8 วรรค 
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2.3 การวเิคราะห์องค์ประกอบทางวฒันธรรมในเร่ืองส้ัน “อสรพษิ” 

จากการวิเคราะห์เร่ืองสั้น “อสรพิษ” เห็นไดช้ดัวา่เร่ืองสั้นเร่ืองน้ีเต็มไปดว้ยองค์ประกอบทาง

วฒันธรรมมากมาย อาทิ ความเช่ือ ส่ิงของเคร่ืองใช ้โครงสร้างทางสถาปัตยกรรม ช่ือเฉพาะของตวัละคร

และสถานท่ี และบทกลอนเล่นหนงัตะลุง การแปลค าศพัท์และกลุ่มค าท่ีบ่งบอกถึงองค์ประกอบทาง

วฒันธรรมเหล่าน้ีเป็นภาษาสเปน ซ่ึงเป็นภาษาท่ีมีความแตกต่างทางวฒันธรรมกบัวฒันธรรมไทยอยา่ง

เห็นไดช้ดัจึงเป็นเร่ืองท่ีน่าทา้ทายอยา่งยิ่ง ดงันั้น ก่อนจะวิเคราะห์องค์ประกอบทางวฒันธรรมในเร่ือง

สั้ น “อสรพิษ” ได้ จ  าเป็นตอ้งเขา้ใจความหมายของวฒันธรรมและส่ิงท่ีประกอบมาเป็นวฒันธรรม

เสียก่อน 

ค าว่า “วฒันธรรม” ในภาษาไทยหมายถึง “ส่ิงท่ีท าความเจริญงอกงามให้แก่หมู่คณะ เช่น 

วฒันธรรมไทย วฒันธรรมในการแต่งกาย, วิถีชีวิตของหมู่คณะ เช่น วฒันธรรมพื้นบา้น วฒันธรรม

ชาวเขา” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) พระยาอนุมานราชธนให้ความหมายของวฒันธรรมไวว้่า 

“วฒันธรรม คือ ส่ิงท่ีมนุษยเ์ปล่ียนแปลงปรับปรุงหรือผลิตสร้างข้ึน เพื่อความเจริญงอกงามในวิถีแห่ง

ชีวิตของส่วนรวมท่ีถ่ายทอดกนัได ้เลียนแบบกนัได ้เอาอยา่งกนัได”้ (พระยาอนุมานราชธน อา้งถึงใน 

คณาจารย ์ มหาวทิยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลยั, 2555: 3) 

ส่วนค าว่า “วฒันธรรม” ในภาษาสเปนคือ “cultura” หมายถึง “Conjunto de modos de vida y 

costumbres, conocimientos y grado de desarrollo artístico, científico, industrial, en una época, grupo 

social” (Real Academia Española, Online) แปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “วิถีชีวิตและขนบธรรมเนียม 

ความรู้และระดบัการพฒันาทางศิลปศาสตร์ วิทยาศาสตร์ และอุตสาหกรรมในยุคสมยัหน่ึงของสังคม

หน่ึง”1 

                                                           
1 ค าแปลโดยผูว้จิยั 
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จากความหมายในภาษาไทยและภาษาสเปนขา้งตน้ อาจสรุปไดว้า่ “วฒันธรรม” หมายถึง “วิถี

ชีวิตท่ีสังคมหน่ึงสร้างข้ึน พฒันาให้เกิดประโยชน์และเหมาะสมกบัสภาพแวดลอ้มและสังคม และเป็น

แบบแผนสืบต่อกนัมาในสังคมนั้น” 

ส่ิงท่ีสังคมสร้างข้ึนเพื่อประกอบเป็นวฒันธรรมก็คือองค์ประกอบทางวฒันธรรม โดยทัว่ไป

แลว้ วฒันธรรมมีองค์ประกอบส่ีประการ คือ องค์วตัถุ (Instrumental and Symbolic Objects) หมายถึง 

วตัถุท่ีสัมผสัได้รวมถึงผลผลิตทางศิลปกรรมและสัญลกัษณ์ องค์การ (Association or Organization) 

หมายถึง โครงสร้างการจัดระเบียบและการรวมกลุ่มของบุคคล องค์พิธีการ (Usage) หมายถึง 

ขนบธรรมเนียมประเพณีและพิธีกรรม และองคม์ติ (Concept) หมายถึง ความคิด ความเช่ือ และทศันคติ 

อนัเป็นท่ียอมรับและมีมาตรฐานในการตดัสินใจ (คณาจารย ์มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลยั, 

2555: 11)  

ในเร่ืองสั้ น “อสรพิษ” มีองค์ประกอบทางวัฒนธรรมท่ีส าคัญอันควรน ามาวิเคราะห์  

ประกอบดว้ยหา้องคป์ระกอบ คือ 

2.3.1 ช่ือเฉพาะ 

2.3.2 ความเช่ือ 

2.3.3 ศิลปะการแสดง 

2.3.4 ส่ิงของเคร่ืองใชแ้ละส่ิงก่อสร้าง 

2.3.5 ฉากและยคุสมยัของเร่ือง 

 

2.3.1 ช่ือเฉพาะ 

ช่ือในภาษาไทยลว้นมีความหมาย โดยช่ือตวัละครในเร่ืองสั้น “อสรพิษ” นอกจากจะมี

ความหมายแลว้ ยงัมีลูกเล่นทางภาษาและอาจมีนยัแฝงอีกดว้ย ช่ือเฉพาะท่ีพบในเร่ือง “อสรพิษ” ไดแ้ก่ 
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ช่ือบุคคล (ทั้งบุคคลท่ีมีตวัตนอยู่จริงและตวัละคร) ช่ือสัตว์เล้ียงของ “ไอ้แป” และช่ือสถานท่ี (ทั้ ง

สถานท่ีท่ีมีอยูจ่ริงและท่ีนกัเขียนจินตนาการข้ึน) 

ช่ือบุคคลใน “อสรพิษ” มีทั้งช่ือตวัละครเอกท่ีมีนยัยะส่ือลกัษณะทางกายภาพ คือ “ไอ้

แป” ฉายาของเด็กชายอายุสิบปีท่ีไดม้าหลงัจากประสบอุบติัเหตุตกตน้ตาลจนท าให้ “แขนขา้งขวาของ

เขาตั้งแต่ไหล่ลงไปแขง็ท่ือและลีบเรียว ขอ้ศอกงอพบัไม่ได ้ทั้งน้ิวมือทั้งหา้ก็ขดัแขง็ไร้ประโยชน์ ไดแ้ต่

เหยียดออกไปตรงๆ ไม่อาจแผ่ขยายออกหรือก าหุบเขา้มา ไหล่ขา้งขวาของเขาก็คูต้  ่า ดูผ่ายผอมบอบ

บาง” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 83) เม่ือวิเคราะห์แต่ละค าจะพบว่า ค  าว่า “ไอ”้ ท่ีเป็นส่วนหน่ึงของ

ฉายาควรมีความหมายแง่ลบ จึงหมายถึง “ค าใชป้ระกอบหนา้ช่ือผูช้ายแสดงความดูหม่ินเหยียดหยาม” 

ส่วนค าว่า “แป” หมายถึง “เรียกมือท่ีพิการ น้ิวก าเขา้ไม่ได ้ว่า มือแป, เรียกตีนท่ีพิการ น้ิวงอเขา้ไม่ได ้

ตอ้งเดินตะแคง ๆ วา่ ตีนแป” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ดงันั้น ความหมายท่ีแทจ้ริงของฉายา “ไอ้

แป” น่าจะหมายถึงน้ิวมือท่ีงอและก าไม่ไดข้องเด็กชาย ส่วนช่ือของตวัละครอ่ืนๆ ไดแ้ก่ “ทรงวาด” ซ่ึง

น าค าวา่ “ทรง” จากอาชีพร่างทรงของตนมาเติมไวห้นา้ช่ือ “เจา้แม่แพรกหนามแดง” เทพารักษป์ระจ า

หมู่บา้น “หลวงพอ่เทียน” เจา้อาวาสวดัแพรกหนามแดง “ยายพลบัพลึง” หมอต าแย และ “หลวงพอ่หร่ิง” 

พระประจ าวดัลาดโพธ์ิและหมอรักษากระดูก 

ช่ือบุคคลท่ีมีอยูจ่ริง ไดแ้ก่  “พนมเทียน” ซ่ึงเป็นนามปากกาของ ฉตัรชยั วิเศษสุวรรณ

ภูมิ นกัเขียนช่ือดงั และ “คณะแกว้ฟ้า” คณะละครวิทยุของแกว้ อจัฉริยะกุล ผูเ้ขียนบทละครวิทยุและ

ประพนัธ์เพลงซ่ึงเป็นท่ีรู้จกักนัดีในเมืองไทย 

ส่วนช่ือสัตวเ์ล้ียงคือช่ือววัทั้งแปดตวัของ “ไอแ้ป” ซ่ึงมีความซบัซอ้นกวา่ช่ือของบุคคล

เพราะนอกจากจะมีความหมายแลว้ ในเน้ือหายงัระบุไวช้ดัเจนวา่มีเสียงสัมผสัดว้ย 

เขาเป็นคนตั้งช่ือให้ววัของเขาทุกตวั (...) ส่ีตวัแรกมีช่ือเก่ียวพนักบั

ธรรมชาติ ไอทุ้่ง ไอท้่า ไอป่้า ไอเ้ขา มีกงัวานคลอ้งจองเป็นบทเป็นกลอนเสีย

ดว้ย อีกสองตวัต่อมามีช่ือเป็นอญัมณีคือไอเ้พชรและไอพ้ลอย และเม่ือพอ่ของ

เขาซ้ือลูกววัหนุ่มมาอีกสองตวัเม่ือปีกลาย เขาก็ไม่ลงัเลเลยท่ีจะตั้งช่ือให้มนัวา่
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ไอเ้งินและไอท้อง ไอเ้พชรไอพ้ลอยไอเ้งินไอท้อง มีกงัวานคลอ้งจองเป็นบท

เป็นกลอนเสียดว้ย 

(แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 82) 

ช่ือววัส่ีตวัแรกท่ีส่ือถึงธรรมชาติคือ ไอทุ้่ง ไอท้่า ไอป่้า ไอเ้ขา มีคู่เสียงสัมผสัสองคู่

เสียง คือ เสียง “ท” ระหวา่ง ไอทุ้่งและไอท้่า กบั เสียงสระ “-า” ระหวา่ง ไอท้่าและไอป่้า 

ช่ือววัส่ีตวัหลงัท่ีส่ือถึงของประดบัอนัมีค่า คือ ไอเ้พชร ไอพ้ลอย ไอเ้งิน ไอท้อง มีคู่

เสียงสัมผสัหน่ึงคู่เสียง คือ เสียง “พ” ระหวา่ง ไอเ้พชรและไอพ้ลอย 

อีกประการหน่ึงท่ีควรค านึงถึงคือค าวา่ “ไอ”้ ซ่ึงเป็นค าน าหนา้ช่ือววัเหล่าน้ี “ไอ”้ เป็น 

“ค าประกอบค าอ่ืนบอกให้รู้ว่าเป็นเพศชายหรือสัตวต์วัผู”้ (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ดงันั้น เม่ือ

เปรียบเทียบกบัตวับทท่ีกล่าววา่ “เม่ือพอ่ของเขาซ้ือลูกววัหนุ่มมาอีกสองตวั” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 

82) แสดงวา่มีความเป็นไปไดว้า่ววัทุกตวัเป็นตวัผู ้

ช่ือสถานท่ีต่างๆ ไดแ้ก่ ช่ือซ่ึงผูเ้ขียนไดจิ้นตนาการข้ึน เช่น “วดัลาดโพธ์ิ” “วดัแพรก

หนามแดง” “หมู่บา้นแพรกหนามแดง” และ “ต าบลท่าเกวยีนก าแพงหกั” ส่วนช่ือสถานท่ีและส่ิงของท่ีมี

อยูจ่ริง ไดแ้ก่ “ค่ายพระจอมเกลา้” ละครวทิยเุร่ือง “จุฬาตรีคูณ” และรูปตวัตลกของหนงัตะลุงเมืองเพชร

สองรูป คือ “ไอแ้กว้” และ “ไอแ้ก” 

2.3.2 ความเช่ือ 

ความเช่ือทั้งทางพุทธศาสนาและส่ิงเหนือธรรมชาติของคนในหมู่บา้นแพรกหนามแดง

ในเร่ืองสั้น “อสรพิษ” ลว้นมีผลต่อทศันคติการมองโลกละความรู้สึกนึกคิดของตวัละครและการด าเนิน

เร่ืองราว 
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2.3.2.1 ความเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาติ 

คนในหมู่บา้นแพรกหนามแดงเป็นตวัแทนสะทอ้นให้เห็นวถีิสังคมการเกษตร

ของไทยท่ีตอ้งพึ่งพาธรรมชาติ ส่งผลให้ผูค้นมีจินตนาการไปต่างๆ นานา และเกิดความกลวั ความกลวั

และความไม่รู้ของคนต่อปรากฏการณ์ทางธรรมชาติจึงเป็นรากฐานของความเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาติ 

เม่ือมีความเช่ือเกิดข้ึน ไม่วา่จะเป็นผีหรือสาง คนก็สร้างพิธีกรรมข้ึนเพื่อความอยูร่อด และปฏิบติัสืบต่อ

กนัมาจนกลายเป็นประเพณี (สุจิตต ์วงษเ์ทศ ใน ปรานี วงษเ์ทศ, 2548: (8-15)) ความเช่ือและวิถีปฏิบติั

ของชาวบา้นแพรกหนามแดงไล่เรียงล าดบัความส าคญัอนัมีผลต่อเร่ืองราวประกอบดว้ย ความเช่ือถือ

ศรัทธาต่อ “เจา้แม่แพรกหนามแดง” เทพารักษศ์กัด์ิสิทธ์ิประจ าหมู่บา้น “ร่างทรง” ผูเ้ป็นตวัแทนของเจา้

แม่ “พระแม่คงคา” เทพผูเ้ป็นบ่อเกิดของประเพณี “ลอยกระทง” และความกลวัผแีละวญิญาณ 

1) เทพารักษ ์

“เจา้แม่แพรกหนามแดง” เป็นเทพารักษป์กปักรักษาหมู่บา้นแพรกหนามแดง 

ต าแหน่ง “เจา้แม่” ท่ีคนในหมู่บา้นพร้อมใจกนัให้ หมายถึง “เทพารักษ์ผูห้ญิงท่ีถือว่าศกัด์ิสิทธ์ิจะให้

ความคุม้เกรงรักษาได้” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ตามความเช่ือเทพารักษ ์“มกัจะไม่ให้ทั้งดีและ

ร้ายแก่ใคร นอกจากไปกระท าล่วงเกินให้โกรธเคืองมกัมีอุปนิสัยโกรธง่าย” (ฤดีรัตน์ กายราศ, 2547: 

150) ผูค้นในหมู่บา้นเคารพย  าเกรงเจา้แม่ ไม่กลา้ท าให้ขุ่นเคือง และสร้างศาลให้เพื่อเคารพบูชา ศาล

หน่ึงอยู่ทางทิศเหนือของหมู่บา้นและอีกศาลหน่ึงอนัเป็นฉากส าคญัของเร่ืองเป็นศาลใหม่ท่ีทรงวาด

สร้างอยูทิ่ศเหนือของสระน ้ า (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 92) ดงันั้น หลงัจากท่ี “ไอแ้ป” ถูกงูเห่ารัดและ

จะเดินทางมาขอความช่วยเหลือในหมู่บา้น ตอ้งเดินผา่นศาลเจา้แม่ท่ีอยูริ่มสระน ้ า เขาฉุกคิดวา่งูปรากฏ

ตวัข้ึนหนา้ศาลระหวา่งท่ีเขาเล่นหนงัตะลุง จึงไม่มัน่ใจวา่งูตวัน้ีจะเป็นงูทัว่ไปหรือเป็นงูของเจา้แม่แพรก

หนามแดงกนัแน่ แต่เขารู้สึกวา่งูเห่ารัดเขาแน่นข้ึน และร่างกายอ่อนแรงเม่ือคิดสงสัยเช่นน้ี (แดนอรัญ 

แสงทอง, 2545: 113-114) ต่อมาเม่ือ “ไอแ้ป” มาถึงหมู่บา้น ทรงวาดจึงกล่าววา่ “เจา้แม่ใชงู้ของเจา้แม่มา

ลงโทษคนท่ีลบหลู่เจา้แม่” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 124) ทุกคนจึงเกรงกลวัวา่หากช่วยเด็กชายจะเป็น
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การลบหลู่เจา้แม่ดว้ย เจา้แม่จะโกรธและจะถูกลงโทษตามไปดว้ย จึงไม่มีใครช่วยเหลือ “ไอแ้ป” เห็นได้

ชดัวา่ความเช่ือเร่ืองเทพารักษมี์ผลต่อจิตใจและการกระท าของทุกคนในหมู่บา้น 

2) ร่างทรง 

“ร่างทรง” หรือ “คนทรงเจา้” เป็นอาชีพท่ีอยูคู่่กบัความเช่ือเร่ืองผแีละวิญญาณ 

เพราะเช่ือวา่ “มีความสามารถพิเศษในการติดต่อกบัอ านาจท่ีเหนือกวา่มนุษยไ์ด”้ (ปรานี วงษเ์ทศ, 2548: 

(6)) จึงสามารถไขขอ้ขอ้งใจเก่ียวกบัปัญหาเร่ืองเหนือธรรมชาติให้ชาวบา้นได ้ในเร่ืองสั้น “อสรพิษ” 

ทรงวาดอา้งตวัว่า “สามารถอญัเชิญวิญญาณของเจา้แม่ให้มาประทบัทรงในร่างของเขาเม่ือใดก็ได”้ 

(แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 84) แต่งกายและท าท่าทางแปลกไปจากคร้ังตอ้งท านา ผูค้นทั้งในหมู่บา้น

แพรกหนามแดงและหมู่บา้นใกลเ้คียงจึงพากนันบัถือ แต่พอ่ของ “ไอแ้ป” ไม่เช่ือวา่ทรงวาดเป็นร่างทรง

จริง แต่หลอกผูอ่ื้นท่ีหลงงมงาย ทรงวาดจึงไม่ชอบครอบครัวของเขา อยา่งไรก็ดี ชาวบา้นคนอ่ืนๆ ต่าง

ย  าเกรงและท าตามท่ีทรงวาดบอก ทรงวาดจึงกลายเป็นผูมี้อิทธิพลในหมู่บา้น และในตอนทา้ยเร่ือง 

หลงัจากท่ี “ไอแ้ป” ปรากฏกายต่อหน้าคนทั้งหมู่บา้นพร้อมงูพนัรอบกาย เม่ือทรงวาด “กม้ลงหมอบ

กราบ” ผูค้นก็ท าตาม พอกล่าววา่งูเป็นของเจา้แม่ ทุกคนก็เช่ือคลอ้ยตาม คร้ันพอกล่าวให้ชาวบา้นปล่อย 

“ไอแ้ป” ไปตามแต่เจา้แม่ตอ้งการจะลงโทษ โดยเนน้วา่ “น่ีคือความเห็นของขา้ เพื่อเห็นแก่ดวงวิญญาณ

ศกัด์ิสิทธ์ิของเจา้แม่แพรกหนามแดง ขออยา่ไดมี้ใครมีความเห็นผิดแผกไปจากน้ีเลย” (แดนอรัญ แสง

ทอง, 2545: 126) ก็ไม่มีใครกลา้ขดัค าพูดของทรงวาด ดว้ยทั้งเกรงร่างทรงและกลวัเจา้แม่ จึงปล่อย “ไอ้

แป” ไปตามยถากรรม 

3) แม่พระคงคา 

คนไทยแต่โบราณเช่ือวา่มีวิญญาณคอยปกปักรักษาน ้า จึงประกอบพิธีเก่ียวกบั

น ้ าหลายอยา่งเพื่อให้ส่ิงเหนือธรรมชาติดลบนัดาลความอุดมสมบูรณ์ให้ ส่วนพิธีลอยกระทงประกอบ

ข้ึนเพื่อ “ขอขมาธรรมชาติ (...) แลว้ท าพิธีบูชาพระคุณไปพร้อมกนั โดยใชว้สัดุลอยน ้าได ้ใส่เคร่ืองเซ่น

ให้ลอยไปกบัน ้ า” (ปรานี วงษเ์ทศ, 2548: 185-186) เม่ือเวลาผา่นไป ศาสนาพราหมณ์และศาสนาฮินดู

เผยแพร่เขา้มาสู่เขตประเทศไทย น าเอาเร่ืองราวของแม่น ้ าคงคาอนัเป็นแม่น ้ าศกัด์ิสิทธ์ิบ่อเกิดต านาน
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ของพระคงคาผูเ้ป็นเทวดาท่ีชาวอินเดียเคารพนบัถือเขา้มาดว้ย จึงไดป้รับยกระดบัจากผมีาเป็น “แม่พระ

คงคา” อนัหมายถึง “เทวดาผูห้ญิงผูดู้แลรักษาแหล่งน ้ าทัว่ไป” (ฤดีรัตน์ กายราศ, 2547: 141) จึงเกิดเป็น

ประเพณีลอยกระทงข้ึน เพื่อร าลึกถึงพระคุณของแม่พระคงคาและขอขมาท่ีถ่ายเทส่ิงปฏิกูลลงสู่แม่น ้ าล า

คลอง ในช่วงตน้ของเร่ืองสั้น “อสรพิษ” “ไอแ้ป” หวนนึกถึง “คืนลอยกระทง” ท่ีไดย้ก “กระทงข้ึนจบ

บูชาขอขมาลาโทษต่อแม่พระคงคาและยงัอธิษฐานขอพร” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 90) ให้บุคคลท่ี

ตนเคารพรักและขอใหท้รงวาดกบัตนไม่เกลียดชงัซ่ึงกนัและกนั ก่อนจะจุดธูปเทียนและปล่อยกระทงลง

น ้ า นอกจาก “ไอ้แป” จะสะทอ้นให้เห็นถึงวิถีปฏิบติัในประเพณีลอยกระทงท่ีท าสืบทอดกันมาใน

สังคมไทยแลว้ ค าอธิษฐานดงักล่าวยงัแสดงให้เห็นถึงแรงศรัทธามากลน้ต่อแม่พระคงคา และจะเผยให้

เห็นผลชะตากรรมของ “ไอแ้ป” ในตอนทา้ยเร่ืองอีกดว้ย เพราะค าขอของ “ไอแ้ป” ต่อแม่พระคงคาไม่

เป็นไปดัง่ใจหมาย 

4) ผแีละวญิญาณ 

ความเช่ือเร่ืองผีและวิญญาณอยูคู่่กบัสังคมไทยมาชา้นานเน่ืองดว้ยความเกรง

กลวัต่อปรากฏการณ์ธรรมชาติท่ีในยคุก่อนยงัไม่มีค  าอธิบายใดๆ  กล่าวคือ “ส่ิงเหล่าน้ีบนัดาลอ านาจเร้น

ลบัมหศัจรรย ์ผดิธรรมดาสามญั บางคร้ังน่าสะพรึงกลวั จึงเรียกเหตุการณ์เหล่าน้ีวา่เป็นการกระท าของผี

สางเทวดา” (ฤดีรัตน์ กายราศ, 2547: 150) ในเร่ืองสั้น “อสรพิษ” จะเห็นไดว้า่คนในหมู่บา้นแพรกหนาม

แดงรวมถึง “ไอแ้ป” และครอบครัวต่างกลวัผ ีอยา่งเช่น ในช่วงตน้เร่ือง จงัหวะท่ี “ไอแ้ป” จะถูกงูฉก เขา

หลบัตาและคิดสภาพตวัเองไปต่างๆ นานาวา่จะเจ็บปวดและ “ตายเป็นผีเฝ้าทุ่งดว้ยความทรมาน” (แดน

อรัญ แสงทอง, 2545: 100) ช่วงกลางเร่ือง จะเห็นไดว้า่พอ่แม่ของ “ไอแ้ป” เม่ือเห็นลูกถูกงูรัดพนัตวัและ

มีเลือดอาบใบหนา้ ทั้งสองกลวัจนไม่ฉุกคิดสักนิดวา่ส่ิงท่ีเห็นคือลูกชายของตนเอง กลบัคิดวา่เป็นผีและ

ทิ้งงานท่ีท า “ออกวิง่อยา่งคนขวญักระเจิง” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 108)  ในตอนทา้ยเร่ือง สภาพถูก

งูรัดของ “ไอแ้ป” ท าให้ชาวบา้นบางคน “ต่ืนขลาด บา้งก็วิตกกงัวล (...)” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 

123) พอเขาเดินเข้าใกล้ ทุกคนก็ถอยหนี “ส่งเสียงครวญครางสั่นเทาด้วยความอัศจรรย์ใจและ

หวาดกลวั” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 124) 
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2.3.2.2 ศาสนาพุทธ 

จากความเช่ือเร่ืองผีวิญญาณแต่โบราณ เม่ือศาสนาพุทธเผยแพร่เข้ามาใน

ดินแดนไทย ก็เกิดการรับน ามาปรับใช้กบัความเช่ือดั้งเดิม ผูค้นนบัถือเล่ือมใสศรัทธาจนกลายมาเป็น

ศาสนาหลักส าคัญของไทย ในเร่ืองสั้ น “อสรพิษ” ผูค้นในหมู่บ้าน นอกจากจะเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือ

ธรรมชาติแลว้ ต่างลว้นนบัถือศาสนาพุทธ ดงัจะเห็นไดจ้ากค าและกลุ่มค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัหลกัความเช่ือ

ทางพุทธศาสนาและวตัรปฏิบติัของพระสงฆแ์ละศาสนิกชน เพียงแต่ความศรัทธาต่อศาสนาอาจมีมาก

นอ้ยต่างกนัตามแต่ความเช่ือมัน่ของตวัละคร 

ในเร่ือง พิจารณาได้ว่า หลวงพ่อเทียน เจ้าอาวาสวัดแพรกหนามแดง

เปรียบเสมือนปูชนียบุคคลของหมู่บา้น เป็นพระสงฆผ์ูเ้ป็นท่ีพึ่งพิงทางจิตวิญญาณตามพระพุทธศาสนา

ของชาวบา้น โดยเฉพาะต่อ “ไอแ้ป” และครอบครัว ดงัเช่นท่ี “ไอแ้ป” รู้สึกขอบคุณหลวงพ่อเทียนท่ี 

“เป็นคนตั้งช่ือให้” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 88) เม่ือมีปัญหาขอ้ขอ้งใจสงสัยประการใด จะมาปรึกษา

หลวงพ่อเทียน เช่น คร้ังท่ีหลวงพ่อเทียนมารับบิณฑบาตท่ีบา้นของ “ไอแ้ป” เขาสงสัยวา่ค าอธิษฐานใน

วนัลอยกระทงให้ตนและทรงวาดไม่เกลียดชงัซ่ึงกนัและกนัจะเป็นจริงหรือไม่ ก็ถามหลวงพอ่เทียนเพื่อ

เป็นท่ีพึ่งทางใจให้คลายกงัวลหายสงสัย และหลวงพ่อเทียนให้ค  ามัน่ว่าส่ิงท่ีเขาอธิษฐานจะเป็นจริง 

(แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 90-91) นอกจากน้ี ครอบครัวของ “ไอแ้ป” ก็มีศรัทธามาช่วยเหลือกิจของ

ทางวดัเม่ือวา่งเวน้จากการงานใดๆ ดงัเช่นท่ีพอ่แม่ของ “ไอแ้ป” อยูท่  างานเล่ือยไมใ้หห้ลวงพ่อเทียนเพื่อ

ซ่อมกุฏิอยู่ท่ีป่าช้าหลงัวดั (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 104-105) ตวัอย่างการปฏิบติัตนดงักล่าวของตวั

ละครสะทอ้นให้เห็นความสัมพนัธ์อนัแน่นแฟ้นระหว่างคนกบัพระในสังคมไทยว่าตอ้งอาศยัพึ่งพา

ช่วยเหลือกนั 

นอกจากพระสงฆ์แลว้ บทสวดและหลกัธรรมก็ยงัเป็นส่ิงยึดเหน่ียวจิตใจใน

เร่ืองสั้น “อสรพิษ” เช่นกนั ตอนตน้เร่ือง เม่ือ “ไอแ้ป” เขา้พบหลวงพ่อเทียนหลงัจากท่ีใชมื้อซ้ายเขียน

หนงัสือไดแ้ลว้ หลวงพ่อขอให้เขาช่วยคดัลอก “คาถาชินบญัชร”  (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 89) อนั

เป็นบทสวด “อนัเชิญพระรัตนตรัยเพื่อปกป้องและก าจดัภยนัตราย” (ประวติัคาถาชินบญัชร, 2530: 27) 
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ท่ีคนไทยรู้จกัดี ส่วนหลกัธรรมท่ีพบคือเร่ือง “บาป” โดยสะทอ้นให้เห็นว่าคนเกรงกลวัการท าบาป 

ดงัเช่นท่ี “ไอแ้ป” ตอ้งการความช่วยเหลือจากหลวงพ่อเทียนเพื่อแกพ้นัธนาการจากงู จึงไปหาท่ีวดั แต่

เม่ือพบวา่หลวงพอ่ “พระ” และ “เณร” รูปอ่ืนๆ ก าลงั “สวดมนตท์ าวตัรกนัอยู”่ ก็ไม่กลา้เขา้ไปพบเพราะ

กลวัวา่จะ “เป็นบาป” และหากพระทั้งหลายต่ืนตระหนกท่ีพบเขาในสภาพถูกงูรัดจนหยุดการสวดมนต ์

“เขาผูเ้ป็นสาเหตุก็จะได้รับบาปหนัก” (แดนอรัญ แสงทอง , 2545: 106) จึงไม่กล้าเข้าไปขอความ

ช่วยเหลือ 

2.3.3 ศิลปะการแสดง 

ศิลปะการแสดงหมายถึงผลงานทางศิลปะและดนตรีอนัแสดงถึงศิลปวฒันธรรมไทย 

โดยในเร่ืองสั้น “อสรพิษ” ศิลปะการแสดงท่ีมีการกล่าวถึงคือหนงัตะลุงและลิเก 

2.3.3.1 หนงัตะลุง 

“หนงัตะลุง” หมายถึง “การมหรสพอยา่งหน่ึง ใชห้นงัสลกัเป็นรูปภาพขนาด

เล็ก คีบดว้ยไมต้บัอนัเดียว เชิดภายในโรงให้แสงไฟส่องผ่านตวัหนงัสร้างเงาให้ปรากฏบนจอผา้ขาว

หนา้โรง ใชป่ี้ กลอง และฆอ้งคู่บรรเลงประกอบ ผูเ้ชิดเป็นผูพ้ากย”์ (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) เป็น

มหรสพท่ีส าคญัของภาคใตใ้ชแ้สดงในงานเทศกาลตามทอ้งถ่ินต่างๆ (สถาพร ดงขนุทศ, 2547: 190) แต่

หนงัตะลุงไม่ไดมี้เพียงภาคใตเ้ท่านั้น เพราะ “นายหนงัตะลุง” และ “คณะหนงัตะลุง” เดินทางไปแสดง

ยงัภูมิภาคอ่ืนๆ ของประเทศ จึงเกิดการเผยแพร่ความรู้ไปสู่บุคคลท่ีสนใจในแต่ละทอ้งท่ี (นิพทัธ์พร เพง็

แกว้, 2553: 40) ดงัเช่นในเร่ืองสั้น “อสรพิษ” ท่ี “ไอแ้ป” จะไม่ยอมพลาดชมหนงัตะลุงเม่ือมีคณะหนงั

ตะลุงมาเปิดการแสดงในหมู่บา้นตนหรือหมู่บา้นใกลเ้คียง แสดงวา่หนงัตะลุงท่ี “ไอแ้ป” ดูจนช่ืนชอบ

และสนใจอยากเป็นนายหนงัตะลุงในอนาคตไม่ไดมี้อยูใ่นทอ้งท่ีท่ีเขาอยู ่แต่มาจากถ่ินอ่ืน 

 “ไอแ้ป” ช่ืนชอบหนงัตะลุงมากจนสร้างหุ่นเลียนแบบข้ึนจากซงัขา้ว โดยหุ่น

ของเขาและล าดบัการเล่นนั้นแตกต่างจากตน้ฉบบัดั้งเดิมของภาคใต ้กล่าวคือ โดยทัว่ไปแลว้ รูปหนงั

ตะลุงภาคใตจ้ะประกอบดว้ย รูปฤาษี รูปพระอิศวร รูปปรายหนา้บท รูปเจา้เมือง รูปพระ รูปนาง รูปยกัษ ์

และรูปตวัตลก (สถาพร ดงขนุทศ, 2547: 187) ส่วนหุ่นหนงัตะลุงของ “ไอแ้ป” ประกอบดว้ยหุ่นรูปฤาษี 
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รูปกษตัริย ์รูปเจา้ชายสององค์ และหุ่นรูปตวัตลกสองตวั คือ “ไอแ้กว้” และ “ไอแ้ก” (แดนอรัญ แสง

ทอง, 2545: 93) 

ขนบล าดบัการเล่นหนงัตะลุงของภาคใตมี้หกล าดบัขั้นตอน เร่ิมจากตั้งเคร่ือง

เบิกโรง คือการท าพิธีเอาฤกษ์ขอท่ีตั้ง “โรงหนงัตะลุง” โหมโรง เป็นการบรรเลงดนตรี ออกรูปปราย

หนา้บท อนัเป็นรูปหนงัแทนตวันายหนงัตะลุง ใชเ้พื่อการไหวค้รู และร้องกลอนฝากตวักบัผูช้ม ต่อมา

คือ ออกรูปบอกเร่ือง ซ่ึงใชรู้ปตวัตลกแทนตวันายหนงัตะลุง พูดโดยไม่มีกลอนบอกผูช้มวา่จะเล่นเร่ือง

อะไร ถดัมาคือ เก้ียวจอ เป็นการร้องกลอนใหค้ติสอนใจหรือพรรณนาธรรมชาติ และสุดทา้ยคือ ตั้งนาม

เมือง เป็นการออกรูปกษตัริยแ์ละตั้งช่ือเมือง ก่อนจะเล่นเร่ืองราวท่ีตอ้งการ (สถาพร ดงขุนทศ, 2547: 

188-189) แต่การเล่นหนงัตะลุงของ “ไอแ้ป” เร่ิมจากการท าพิธีไหวค้รู โดยปักหุ่นรูปฤาษีท่ีรอยแยกของ

ท่อนมะขาม และร้องบทกลอนไหวค้รู (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 95-96) จากนั้นใชหุ่้นรูปกษตัริยร้์อง

กลอน “จบับทเร่ิมเร่ือง” เพื่อแนะน าหุ่นรูปกษตัริย ์และต่อดว้ยกลอน “พรรณนาถึงความอลงัการของ

มหานครในเน้ือเร่ือง” อนัเป็นอาณาจกัรของกษตัริย ์(แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 96-98) 

จากการเปรียบเทียบการเล่นหนงัตะลุงของภาคใตก้บัของ “ไอแ้ป” วา่แตกต่าง

กนั จึงพบขอ้สังเกตวา่การเล่นหนงัตะลุงของ “ไอแ้ป” มีลกัษณะคลา้ยกบัหนงัตะลุงของจงัหวดัเพชรบุรี

ท่ีเรียกกนัวา่ หนงัตะลุงเมืองเพชร และมีความเป็นมาจากหนงัตะลุงภาคใต ้ส่วนช่ือรูปตวัตลกของ “ไอ้

แป” ใกลเ้คียงกบัช่ือรูปตวัตลกของหนงัตะลุงเมืองเพชร เป็นตน้ว่า “ไอแ้กว้” น่าจะมาจากรูปตวัตลก 

“ศรีแกว้” ในขณะท่ี “ไอแ้ก” มีช่ือเดียวกนักบัรูปตวัตลก “ไอแ้ก” ของหนงัตะลุงเมืองเพชรท่ีดดัแปลงมา

จากตัวละคร “ครูแก” ในเร่ืองสั้ น “โบว์แดง” ของมนัส จรรยงค์ (เอนก นาวิกมูล, 2546: 34-53) 

นอกจากน้ี ล าดบัการเล่นก็ยงัคลา้ยคลึงกนั หนงัตะลุงเมืองเพชรจะออกรูปฤาษีก่อน หลงัจากโหมโรง

เสร็จ นายหนงัตะลุงจะเชิดรูปฤาษีเพื่อวา่บทชุมนุมเทวดา จากนั้น จะเชิดตวัตลก “ศรีแกว้” เพื่อบอกผูช้ม

วา่จะเล่นเร่ืองอะไรและ “เร่ิมจบัเร่ืองดว้ยการกล่าวถึงเมืองใดเมืองหน่ึง และผูป้กครองเมือง” หลงัจาก

นั้นก็เล่นเร่ืองท่ีตอ้งการและมีการเล่นรูปตวัตลกอ่ืนๆ แทรกและหน่ึงในนั้นคือรูป “ไอแ้ก” (เอนก นาวกิ

มูล, 2546: 40-42) 
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เม่ือสังเกตช่ือตวัหนงัและล าดบัการเล่น รวมถึงพิจารณาวา่แดนอรัญ แสงทอง 

ผูแ้ต่ง “อสรพิษ” เป็นคนจากจงัหวดัเพชรบุรี จึงเป็นไปไดว้า่นกัเขียนคนน้ีน าหนงัตะลุงบา้นเกิดมาใส่ไว้

ในเร่ืองเพื่อให ้“ไอแ้ป” เล่นดว้ย 

2.3.3.2 ลิเก 

“ลิเก” เป็นศิลปการละเล่นท่ีมีมาแต่โบราณของไทย ประกอบด้วยการ

ผสมผสานกนัระหวา่งดนตรี นาฏศิลป์ และทศันศิลป์ จดัแสดงไดท้ั้งในงานมงคลและอวมงคลเพื่อสร้าง

ความบนัเทิงสนุกสนานให้แก่ผูช้ม (คณาจารย ์มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั, 2555: 115-

116) ในเร่ืองน้ีกล่าวถึงเพียงสั้นๆ ในเร่ืองยอ่ยเก่ียวกบังูเร่ืองท่ีสอง ตอนตน้เร่ืองพ่อเล่าให้ฟังวา่คืนหน่ึง

ก่อนท่ีจะเจองูระหว่างทางกลบับ้าน พ่อได้ไปดูลิเกท่ีวดั (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 115) เป็นการ

กล่าวถึงใหท้ราบวา่ ลิเกมกัจะนิยมเล่นตอนกลางคืน 

2.3.4 ส่ิงของเคร่ืองใช้และส่ิงก่อสร้าง 

ส่ิงของเคร่ืองใช้และส่ิงก่อสร้างหมายรวมถึงข้าวของและสถานท่ีต่างๆ ท่ีพบใน

หมู่บา้นแพรกหนามแดง ไดแ้ก่ 

2.3.4.1 ส่ิงของเคร่ืองใช ้

ส่ิงของเคร่ืองใช้ในหมู่บ้านแพรกหนามแดงมีทั้งส่ิงของท่ีพบได้ทัว่ไปใน

ประเทศไทย และส่ิงของท่ีแสดงเอกลกัษณ์ทอ้งถ่ิน ไดแ้ก่ เส้ือผา้และเคร่ืองแต่งกาย และของเล่น เรียง

ตามล าดบัท่ีปรากฏในเร่ือง ดงัน้ี ผา้โจงกระเบน สไบ กงัหนั ตะกร้อหวาย ซ่ิน ผา้ขาวมา้ เส้ือชาวนา 

2.3.4.2 ส่ิงก่อสร้าง 

ส่ิงก่อสร้างในหมู่บา้นแพรกหนามแดงอนัเป็นฉากของเร่ือง ไดแ้ก่ ส่ิงก่อสร้าง 

งานสถาปัตยกรรมไทยอนัรวมถึงศาสนสถานและส่ิงก่อสร้างเพื่อประกอบกิจทางศาสนา โดยเรียง

ตามล าดบัท่ีปรากฏในเร่ืองไดด้งัน้ี วดั (ซ่ึงปรากฏพร้อมช่ือวดัลาดโพธ์ิและวดัแพรกหนามแดง) ศาลเจา้ 
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เรือนไทย (ท่ีมีขนาดยอ่ส่วนเพื่อสร้างศาลเจา้) กุฏิ ป่าชา้ ศาลาการเปรียญ เขตวดั โบสถ ์ศาลาการเปรียญ 

สถูปเจดีย ์วดั หอสวดมนต ์หอระฆงั บา้นทรงไทย ศาลากลางหมู่บา้น ศาลาทรงไทย 

2.3.5 ฉากและยุคสมัยของเร่ือง 

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางวฒันธรรมต่างๆ ท่ีพบในเร่ือง อาจกล่าวไดว้่ายุค

สมยัอนัเป็นฉากของเร่ืองสั้น “อสรพิษ” น่าจะอยูใ่นช่วงทศวรรษปีพ.ศ. 2490 ส่วนฉากหมู่บา้นในเร่ือง

นั้น อาจเป็นชนบทแห่งหน่ึงในประเทศไทย 

ช่วงเวลาของเหตุการณ์ในเร่ืองคาดว่าอยู่ในช่วงทศวรรษปีพ.ศ. 2490 เน่ืองจาก “ไอ้

แป” นึกถึงกิจวตัรประจ าวนัของตนวา่มกัจะฟังวิทยชุ่วงหวัค ่าและเอ่ยช่ือคณะละครวิทยุ “คณะแกว้ฟ้า” 

ท่ีก าลงัเล่นเร่ือง “จุฬาตรีคูณ” ละครวิทยุท่ีดดัแปลงมาจากนิยายของ “พนมเทียน” ท่ีออกอากาศจริงใน

เมืองไทย เม่ือปีพ.ศ. 2493 (60 ปี จุฬาตรีคูณกบั “พนมเทียน”, ออนไลน)์ 

ส่วนฉากของหมู่บา้นนั้น ในแง่หน่ึงอาจจะเป็นภาคตะวนัออกเฉียงเหนือเน่ืองจากการ

กล่าวถึง “ผา้ซ่ิน” ท่ีแม่ของ “ไอแ้ป” และรูปแกะสลกัของเจา้แม่แพรกหนามแดงสวมใส่ ซ่ึงเป็นผา้

ทอ้งถ่ินท่ีใช้กนัทัว่ไปส าหรับผูห้ญิงในภาคเหนือและภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ และเม่ือผนวกกับค า

เรียก “บา” ท่ีหลวงพ่อเทียนใชเ้รียก “ไอแ้ป” ให้คดัลอกคาถาชินบญัชร ซ่ึงค าน้ีหมายถึง “ชายหนุ่ม” ใน

ภาคอีสาน (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) แม ้“ไอแ้ป” จะเล่นหนงัตะลุงท่ีมีรูปตวัตลกช่ือ “ไอแ้กว้” 

และ “ไอแ้ก” ของหนงัตะลุงเมืองเพชร แต่หากพิจารณาวา่คณะหนงัตะลุงจะยา้ยท่ีเล่นการแสดงของตน

ไปตามท่ีต่างๆ ท่ีมีคนว่าจา้งหรือตามเทศกาลต่างๆ จึงเป็นไปได้ว่า คนในหมู่บา้นแพรกหนามแดง

อาจจะไดช้มหนงัตะลุงเมืองเพชรท่ีแวะเวยีนมาแสดง 

 

 จากการวิเคราะห์องคป์ระกอบต่างๆ อนัหลอมรวมเป็นวฒันธรรมในเร่ืองสั้น “อสรพิษ” พบวา่

เร่ืองสั้นเร่ืองน้ีมีองคป์ระกอบหลากหลาย และทั้งหมดไดเ้ช่ือมโยงเรียงร้อยผูกกนัเป็นเร่ืองราวไดอ้ย่าง

แยบยล องคป์ระกอบทางวฒันธรรมท่ีมีอิทธิพลในเร่ืองมากท่ีสุดคือความเช่ือทั้งพุทธศาสนาและความ
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เช่ือเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาติ แสดงให้เห็นถึงความคิด จิตส านึก ความประพฤติและวิวฒันาการของตวั

ละคร อันสะท้อนให้เห็นถึงมุมมองและทัศนคติการมองโลกของคนในสังคมชนบทไทย ส่วน

องคป์ระกอบทางวฒันธรรมอ่ืนๆ แสดงให้เห็นวิถีชีวิตความเป็นอยูไ่ดอ้ยา่งโดดเด่น ส่ิงดงักล่าวถือเป็น

ส่วนหน่ึงของเอกลกัษณ์ความเป็นไทย ดงันั้น เป็นท่ีน่าสนใจวา่บทแปลภาษาตะวนัตกอยา่งภาษาสเปน

จะตอ้งใช้กลวิธีการแปลใดบา้งเพื่อจะสามารถถ่ายทอดอตัลกัษณ์ชนบทไทยท่ีมีรายละเอียดทอ้งถ่ิน

ซบัซอ้นไปสู่ผูอ่้านในภาษาปลายทางได ้



บทที ่3 

ปริทรรศน์วรรณกรรม 

 

 เร่ืองสั้น “อสรพิษ” มีองคป์ระกอบท่ีน่าสนใจควรแก่การวิเคราะห์ศึกษาหลายประการ ตวับท

ตน้ฉบบัภาษาไทยสะทอ้นบริบทวฒันธรรมไทยในชนบทท่ีผูอ่้านภาษาตน้ทางเขา้ใจและรับสารไดไ้ม่

ยากนกั อย่างไรก็ตาม เม่ือไดแ้ปลไปเป็นภาษาต่างประเทศ เน้ือหาเชิงวฒันธรรมมีความซับซ้อนอาจ

ส่งผลต่อการรับสารของผูอ่้านปลายทาง ผูแ้ปลจึงควรหาวิธีการถ่ายทอดองค์ประกอบต่างๆ ของ

วฒันธรรมไทยไปสู่ภาษาต่างประเทศได้อย่างมีประสิทธิภาพ ในขณะเดียวกัน การรักษาบริบท

วฒันธรรมไทยในเร่ืองสั้น “อสรพิษ” ฉบบัภาษาสเปนมีความทา้ทายสองประการคือ เป็นการแปลผา่น

ภาษาท่ีสองอย่างฝร่ังเศสและมีการแปลบทกลอน ดงันั้น จึงเป็นท่ีน่าศึกษาคน้ควา้ว่านอกจากจะต้อง

แปลองคป์ระกอบทางวฒันธรรมให้ครบถว้นแลว้ ผูแ้ปลยงัตอ้งใช้วิธีการหรือกลวิธีใดท่ีจะถ่ายทอดทั้ง

เน้ือหาและโครงสร้างในตน้ฉบบัดั้งเดิมใหส้มบูรณ์ท่ีสุด 

ในบทน้ีจะน าเสนอทฤษฎีท่ีจะใชว้เิคราะห์งานแปลเร่ืองน้ี โดยแบ่งเป็นสองหวัขอ้ใหญ่ คือ 

3.1 ทฤษฎีการจดัหมวดหมู่องคป์ระกอบทางวฒันธรรมและช่ือเฉพาะ 

3.1.1 การจดัหมวดหมู่ค  าศพัทท์างวฒันธรรมของ Peter Newmark 

3.1.2 การจดัหมวดหมู่ค  าศพัทท์างวฒันธรรมของ Lucía Molina Martínez 

3.1.3 การจดัหมวดหมู่ช่ือเฉพาะของ Esteban Torre 

3.2 ทฤษฎีการแปล 

3.2.1 ทฤษฎีการแปลผา่นภาษาท่ีสอง 

3.2.2  ทฤษฎีการแปลบทร้อยกรอง 
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3.2.3 แนวคิดกลวธีิการแปล 

 

3.1 ทฤษฎกีารจัดหมวดหมู่องค์ประกอบทางวฒันธรรมและช่ือเฉพาะ 

การแปลองค์ประกอบทางวฒันธรรมและช่ือเฉพาะตอ้งค านึงถึงเร่ืองการถ่ายทอดความหมาย

ทางภาษา ผูแ้ปลจ าเป็นจะตอ้งเขา้ใจบริบททางวฒันธรรมของตวับทตน้ฉบบั วลัยา ววิฒัน์ศร (ออนไลน์) 

ไดใ้หค้  าอธิบายบริบททางวฒันธรรมไวใ้นบทความ “มาตรวจแกต้น้ฉบบัวรรณกรรมแปลกนัเถิด (จบ)” 

ไวว้่า “บริบททางวฒันธรรมในตน้ฉบบัหมายถึงค าหรือขอ้ความแวดล้อมซ่ึงแสดงถึงวิถีชีวิตของตวั

ละครชาติใดชาติหน่ึง ไม่ว่าจะเก่ียวกบัภาษา ศาสนา ความคิดความเช่ือ ภูมิปัญญา เทคโนโลยี สภาพ

ภูมิศาสตร์และภูมิหลงัดา้นประวติัศาสตร์ การเมืองและสังคมของชาตินั้นๆ” บริบททางวฒันธรรมนั้นมี

ความหมายกวา้งมาก ดงันั้น จึงจ าเป็นตอ้งจดัเป็นหมวดหมู่เพื่อความสะดวกต่อการวิเคราะห์ ทฤษฎีท่ีใช้

ในการจดัหมวดหมู่องค์ประกอบทางวฒันธรรมในเร่ืองสั้ น “อสรพิษ” มีท่ีมาจากข้อเสนอการจัด

หมวดหมู่ค  าศพัทท์างวฒันธรรมและการจดัหมวดช่ือเฉพาะ ดงัน้ี 

3.1.1 การจัดหมวดหมู่ค าศัพท์ทางวฒันธรรมของ Peter Newmark 

Peter Newmark (1988: 94) ให้นิยามค าว่า “วฒันธรรม” ไวว้่า “the way of life and its 

manifestations that are peculiar to a community that uses a particular language as its means of 

expression.” (วิถีชีวิตและการประพฤติปฏิบติัอนัเป็นลกัษณะเฉพาะเจาะจงของสังคม ซ่ึงใช้ภาษาของ

ตนเป็นส่ือการแสดงออกวถีิชีวตินั้น1) และแบ่งวฒันธรรมออกเป็น 5 ประเภท (1998: 95-103) คือ 

1) นิเวศวิทยา (Ecology) หมายถึงพืชพนัธ์ุ สัตว ์และสภาพภูมิประเทศอนัพบเห็นได้

เฉพาะตามแต่ละพื้นท่ี 

                                                           
1 ค าแปลโดยผูว้จิยั 
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2) วัฒนธรรมทางวัตถุ  (Material culture / artefacts) หมายรวมถึงอาหาร เ ส้ือผ้า 

บา้นเมือง ส่ือสารมวลชนและการโทรคมนาคม ซ่ึงมีลกัษณะประจ าถ่ินและอาจมีค าเรียกเฉพาะ 

3) วฒันธรรมทางสังคม (Social culture) หมายถึงการงานอาชีพและกิจกรรมยามว่าง

หรือการพกัผอ่นหยอ่นใจ อาจมีหนา้ท่ีและลกัษณะอนัเฉพาะแตกต่างจากในวฒันธรรมอ่ืน 

4) องค์กร ขนบธรรมเนียม และแนวคิด (Organisations, customs, ideas) หมายถึง 

องคก์รทางสังคม อนัรวมถึงช่ือหน่วยงานและช่ือเรียกเหตุการณ์ทางประวติัศาสตร์ ขนบธรรมเนียม และ

กรอบความคิดของสังคม รวมไปถึงการเมืองและการจดัการทางสังคม กฎหมาย ศาสนศาสตร์ ศิลป

ศาสตร์ 

5) อิริยาบถและอุปนิสัย (Gestures and habits) หมายถึงการแสดงออกต่างๆ อนัเป็น

ลกัษณะท่าทางการส่ือความหมายเฉพาะของทอ้งท่ีนั้นๆ 

3.1.2 การจัดหมวดหมู่ค าศัพท์ทางวฒันธรรมของ Lucía Molina Martínez 

Lucía Molina Martínez (2001) ไดว้เิคราะห์การจดัแบ่งหมวดหมู่ค  าศพัทท์างวฒันธรรม

จากนักทฤษฎีหลายท่าน อาทิ Nida, Newmark, Vlakhov, Florin, Koller, Bödeker, Freese, House และ 

Nord (2001: 71) และได้เสนอการจดัหมวดหมู่ค  าศพัท์ทางวฒันธรรมไว ้แบบกวา้งๆ ไวส่ี้หมวดหมู่ 

เพื่อใหค้รอบคลุมองคป์ระกอบทางวฒันธรรมหลายมิติ (2001: 91-98) ดงัน้ี 

1) ส่ือทางธรรมชาติ (Medio natural) หมายถึงพืชพนัธ์ุ สัตวช์นิดต่างๆ สภาพภูมิอากาศ

และภูมิประเทศ รวมถึงส่ิงปลูกสร้างต่างๆ ท่ีประกอบกนัเป็นบรรยากาศของฉากในเร่ือง 

2) มรดกทางวฒันธรรม (Patrimonio cultural) หมายถึงลักษณะทางกายภาพและ

แนวคิดอนัประกอบเป็นสังคม เช่น บุคคลทั้งท่ีมีอยู่จริงในประวติัศาสตร์และตัวละครท่ีสร้างข้ึน 

เหตุการณ์ในประวติัศาสตร์ ศาสนา ความเช่ือทอ้งถ่ิน เทศกาล ศาสตร์และศิลป์ประเภทต่างๆ ส่ิงของ

เคร่ืองใช ้รวมถึงท่ีอยูอ่าศยั สถานท่ีและส่ิงก่อสร้างต่างๆ อนัแสดงออกถึงเอกลกัษณ์ทางสถาปัตยกรรม 
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3) วฒันธรรมทางสังคม (Cultura social) หมายถึงวิถีชีวิตในสังคม อนัประกอบด้วย

ลกัษณะท่าทาง การพูดจา การแต่งกาย คุณค่าทางศีลธรรมท่ีสังคมยึดถือ และการจดัการทางสังคมท่ี

หมายรวมถึงระบอบการปกครอง กฎหมาย การงานอาชีพ เป็นตน้ 

4) วฒันธรรมทางภาษา (Cultura lingüística) หมายถึงหน่วยเสียงและหน่วยค าในภาษา

อนัอาจก่อปัญหาการถอดเสียง ไดแ้ก่ ส านวน สุภาษิต การเปรียบเปรย การอุปมาอุปไมยท่ีมีนยัยะเชิง

สัญลกัษณ์ ค าอุทานไปจนถึงค าสบถ 

3.1.3 การจัดหมวดหมู่ช่ือเฉพาะของ Esteban Torre 

Esteban Torre (2001) ได้รวมช่ือเฉพาะ (Nombres propios) ประเภทต่างๆไวใ้นบท 

“Las transferencias lingüísticas” หรือ “การถ่ายทอดทางภาษา” ของหนังสือ Teoría de la traducción 

literaria หรือ ทฤษฎีการแปลวรรณกรรม โดยแบ่งช่ือเฉพาะออกเป็นสามหมวดหมู่พร้อมทั้งเสนอวิธีการ

ถ่ายเสียงไวด้ว้ย ไดแ้ก่ 

1) ช่ือบุคคล (Antropónimos) การถ่ายเสียงช่ือบุคคลมีวิธีการถ่ายทอดไดห้ลากหลาย

ตามแต่วา่เป็นช่ือของใครและบริบทของเร่ืองเป็นแบบใด ช่ือบุคคลท่ีมีอยูจ่ริงไม่ควรแปล แต่ควรใชก้าร

ถ่ายเสียง (Transcripción) เพื่อความเป็นสากล เวน้แต่จะมีช่ือแปลในภาษาปลายทางอยูเ่ดิมแลว้ ส่วนช่ือ

ตัวละครมักจะแปลเพื่อรักษานัยยะเดิมในภาษาต้นฉบับ โดยเฉพาะเม่ือช่ือมีนัยยะทางเสียงและ

ความหมาย ควรแปลความหมายก่อนแลว้ค่อยปรับเสียงของช่ือให้กลมกลืนเขา้กบัภาษาปลายทาง แต่

หากเห็นวา่จ าเป็นตอ้งใชช่ื้อตรงกบัตน้ฉบบั ควรเพิ่มอภิธานศพัทอ์ธิบายนยัยะทางเสียงและความหมาย

ดว้ย (Torre, 2001: 103-106) 

2) ช่ือเมืองและท่ีตั้งทางภูมิศาสตร์ (Topónimos) หมายรวมถึงช่ือจงัหวดั รัฐ และสภาพ

ภูมิประเทศท่ีส าคญั โดยทัว่ไปแล้วควรถ่ายทอดเม่ือมีภาษาปลายทางมีช่ือทางการท่ีเป็นท่ีรู้จกักันดี 

ในทางกลบักนั ช่ือเมืองหรือถ่ินท่ีอยูข่นาดเล็กมกัจะไม่มีค  าแปล (Torre, 2001: 101) อยา่งไรก็ดี ช่ือท่ีมี

การถ่ายเสียงตามความนิยมและเป็นท่ีรู้จกัให้คงไว ้ทั้งน้ี การแปลนั้น มีวิธีการถ่ายทอดท่ีผสมผสาน
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หลายรูปแบบ กล่าวคือ บางช่ือมีการปรับเสียงให้กลมกลืน บางช่ือมีการแปลความหมาย แต่ในปัจจุบนั 

มกันิยมรักษารูปแบบภาษาตน้ฉบบัเอาไวโ้ดยไม่แปล (Torre, 2001: 102-103) 

3) ช่ือเฉพาะอ่ืนๆ (Onomásticos) ประกอบดว้ยช่ือส่ิงของและสถานท่ี การแปลจะใช้

วธีิการแปลท่ีแตกต่างกนั ช่ือนิตยสาร หนงัสือพิมพ ์ร้านอาหาร โรงเรียน และสถาบนัของรัฐหรือเอกชน

มกัไม่แปล เวน้เสียแต่วา่เป็นช่ือองคก์รนานาชาติท่ีมีค าแปล ส่วนช่ือหนงัสือ ภาพยนตร์ และเพลงมกัจะ

แปล ยกเวน้ในกรณีท่ีมีการแปลไวแ้ต่เดิมก็ไม่จ  าเป็นตอ้งแปลใหม่ (Torre, 2001: 110-111) 

 

จากการวเิคราะห์เร่ืองสั้น “อสรพิษ”  ผูว้จิยัจะผสมผสานและดดัแปลงขอ้เสนอการจดัหมวดหมู่

ค  าศพัทท์างวฒันธรรมและการจดัหมวดช่ือเฉพาะของ Lucía Molina Martínez และ Esteban Torre ดงัน้ี 

การจัดหมวดหมู่ ช่ือเฉพาะ (Nombres propios) จะเป็นไปตามการแบ่งประเภทของ Esteban Torre  

หมวดหมู่ค  าศพัท์ทางวฒันธรรมของ Lucía Molina Martínez จะเลือกมาปรับใช้สามหมวด คือ มรดก

ทางวฒันธรรม (Patrimonio cultural) วฒันธรรมทางสังคม (Cultura social) และวฒันธรรมทางภาษา 

(Cultura lingüística) ทั้งน้ี ในหมวดมรดกทางวฒันธรรม (Patrimonio cultural) จะน าหมวดหมู่ยอ่ยบาง

ประการของหมวดส่ือทางธรรมชาติ (Medio natural) ท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัช่ือทางวิทยาศาสตร์ของพืชพนัธ์ุ

มารวมเอาไวด้ว้ย  

 

3.2 ทฤษฎกีารแปล 

ทฤษฎีการแปลท่ีน ามาใชว้ิเคราะห์การแปลเร่ืองสั้น “อสรพิษ” ฉบบัภาษาสเปน แบ่งออกเป็น

สามหัวขอ้ ไดแ้ก่ ทฤษฎีการแปลผ่านภาษาท่ีสอง ทั้งน้ี เน่ืองจากฉบบัแปลภาษาสเปนแปลผ่านฉบบั

แปลภาษาฝร่ังเศสมาก่อน จึงจ าเป็นตอ้งวิเคราะห์วา่ การแปลผา่นภาษาฝร่ังเศสจะส่งผลต่อการแปลไป

เป็นภาษาสเปนหรือไม่ ทฤษฎีต่อมาคือ ทฤษฎีการแปลบทร้อยกรอง ซ่ึงจะช่วยดา้นการวิเคราะห์การ

แปลเสียงสัมผสัและการรักษาความหมายใน “บทกลอนไหวค้รู” ท่ีปรากฏในเร่ืองได้ และสุดทา้ยคือ 
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แนวคิดกลวิธีการแปล อนัจะน ามาวิเคราะห์วิธีการแปลองคป์ระกอบทางวฒันธรรมต่างๆ ในเร่ืองสั้น

เร่ืองน้ีเป็นภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปนตามล าดบั รวมถึงวเิคราะห์ผลกระทบท่ีไดจ้ากการเลือกใชก้ลวิธี

การแปลรูปแบบต่างๆ ดว้ย 

3.2.1 ทฤษฎกีารแปลผ่านภาษาที่สอง 

เร่ืองสั้น “อสรพิษ” ไดรั้บการแปลเป็นภาษาฝร่ังเศสและไดรั้บความนิยมในประเทศ

ฝร่ังเศส จากนั้นจึงมีการแปลต่อเป็นภาษาอ่ืนๆ รวมถึงภาษาสเปน จึงสมควรท่ีจะตอ้งท าความเข้าใจ

ทฤษฎีการแปลผ่านภาษาท่ีสอง เน่ืองจากการแปลผ่านภาษาอ่ืนท่ีไม่ใช่ภาษาต้นทางอาจส่งผลบาง

ประการในฉบบัแปลภาษาปลายทางได ้

โดยทัว่ไปแลว้ การแปลใดๆ ก็ตามถือเป็นการถ่ายทอดทางวฒันธรรมผ่านตวัอกัษร 

หากผูแ้ปลไม่รู้ภาษาตน้ทาง ก็จ  าเป็นตอ้งถ่ายทอดผา่นภาษาอ่ืน Gideon Toury (1995: 133) พิจารณาว่า 

“translation was regarded mainly as a convenient technique for introducing entities into a culture which 

so desperately needed them. Under such circumstances, tolerance of indirect translation seems almost 

self-explanatory.” (การแปลถือเป็นเทคนิควธีิการท่ีสะดวกในการน าเอกลกัษณ์ต่างๆ เขา้มาสู่วฒันธรรม

หน่ึงท่ีตอ้งการใช้เอกลกัษณ์เหล่านั้นอยา่งยิ่งยวด ภายใตส้ถานการณ์ดังกล่าว การยอมรับการแปลผ่าน

ภาษาที่สองน่าจะเป็นท่ีเขา้ใจได้) ดงันั้น นักวิชาการท่านน้ีจึงเห็นว่า โดยทัว่ไปแล้ว “Consequently, 

what was normally second-hand translation, was functionally (…) tantamount to first-hand translation.” 

(ผลท่ีไดจ้ากการแปลผา่นภาษาท่ีสองจึงสามารถน าไปใชเ้ช่นเดียวกนักบัการแปลจากภาษาตน้ทาง2) 

อย่างไรก็ดี การแปลผ่านภาษาท่ีสองคือการถ่ายทอดเน้ือหาท่ีแปลเข้าสู่บริบท

วฒันธรรมของภาษานั้นไปยงัผูอ่้านภาษาปลายทางต่ออีกทอดหน่ึง กล่าวคือ การแปลเป็นภาษา

ปลายทางนั้นตอ้งผ่านการปรับเปล่ียนมาแล้วในบทแปลในภาษาท่ีสอง ท าให้อาจส่งผลโดยตรงกบั

เน้ือหาของตน้ฉบบั เช่นท่ี Toury ไดก้ล่าวไวว้า่ “there is an inherent difficulty here, in terms of corpus 

                                                           
2 ค าแปลโดยผูว้จิยั 
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construction: the more significant the role of intermediate translation, the more severe the problems 

involved in establishing the body of texts that should be taken into account.” (การสร้างคลังข้อมูล  มี

ความยุ่งยากอยู่แต่เดิม ยิ่งบทบาทการแปลผ่านภาษาท่ีสองมีความส าคญัเพียงใด ก็ยิ่งต้องพิจารณา

ประเด็นปัญหาต่างๆ ท่ีจะตามมาในขอ้ความท่ีประสงค์จะแปล3) (Toury, 1995: 134) ดงันั้น ส่ิงท่ีพึง

พิจารณาอยา่งยิ่งในการแปลผา่นภาษาท่ีสองคือความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษาตน้ทาง ภาษาตวักลางหรือ

ภาษาท่ีสอง และภาษาปลายทาง เพราะจะเป็นตวับ่งช้ีระดบัความซ่ือตรงต่อตน้ฉบบัและการใช้กลวิธี

การแปลต่างๆ เพื่อชดเชยความหมายหรือถ่ายทอดความหมายใหใ้กลเ้คียงกบัภาษาตน้ทางท่ีสุด 

3.2.2  ทฤษฎกีารแปลบทร้อยกรอง 

ในเร่ืองสั้น “อสรพิษ” ไดก้ล่าวถึง “บทกลอนไหวค้รู” ท่ี “ไอแ้ป” ขบัร้องเพื่อเล่นหนงั

ตะลุง กลอนดังกล่าวมีความหมายแฝงจึงสามารถจัดไว้ในหมวดวฒันธรรมทางภาษา (Cultura 

lingüística) เพราะฉะนั้น จึงจ าเป็นตอ้งวิเคราะห์การแปลกลอนด้วยว่าสามารถถ่ายทอดความหมายท่ี

แฝงอยูม่าสู่ฉบบัแปลภาษาสเปนไดห้รือไม่  

สัญฉวี สายบวั (2550: 88) กล่าววา่บทกวีต่างๆ ลว้นมีจุดมุ่งหมายคือ “บอกความรู้สึก

หรือปฏิกิริยาของผูเ้ขียนท่ีมีต่อประสบการณ์ต่างๆ” เน่ืองจาก “การเสนอความคิดมีบทบาทท่ีส าคญัยิ่ง

ในการท่ีจะแสดงความหมายของตน้ฉบบั” ดงันั้น ผูแ้ปลกลอนจะตอ้งวิเคราะห์เสียง จงัหวะ ศพัท์ และ

รูปแบบของการเรียงค าในตน้ฉบบั “เพื่อจบัความหมาย และในล าดบัต่อไปก็คือ พยายามหาเสียง จงัหวะ 

ศพัท ์และรูปแบบของการเรียงค าท่ีมีอยูใ่นภาษาฉบบัแปลท่ีเทียบเคียงกนัไดใ้นดา้นความหมายและใน

ดา้นอารมณ์” มาสู่กลอนฉบบัแปล 

การวิเคราะห์การแปล “บทกลอนไหวค้รู” มาจากการรวบรวมทฤษฎีและขอ้เสนอการ

แปลบทร้อยกรองของสัญฉวี สายบวั (2550) จรุงเกียรติ ภูติรัตน์ (2543) และ André Lefevere (1975) 

และน ามาเรียบเรียงไดด้งัน้ี 

                                                           
3 ค าแปลโดยผูว้จิยั 
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1) การแปลแบบก่ึงตรงตวั คือ การเรียบเรียงค า ล าดบัความคิด ความรู้สึก และภาพพจน์

ของกลอนฉบบัแปลให้เหมือนของกลอนตน้ฉบบั แต่ใชฉ้นัทลกัษณ์ของภาษาปลายทาง หน่วยการแปล

อยู่ในระดบัค าต่อค า จึงอาจท าให้ความหมายคลาดเคล่ือนจากกลอนตน้ฉบบัไปบา้ง (สัญฉวี สายบวั, 

2550: 89) 

2) การแปลแบบตีความ คือการตีความสารตน้ฉบบัก่อนแลว้จึงถ่ายทอดความหมาย

หรือความคิดท่ีผูแ้ปลได้รับลงในกลอนฉบบัแปลดว้ยฉันทลกัษณ์ของกลอนภาษาตน้ทาง หน่วยการ

แปลอยูใ่นระดบักลุ่มค าหรือวรรค และอาจมีการขยายความหรือใส่ค าอธิบายเพิ่มเติม วธีิน้ีเหมาะส าหรับ

ผูแ้ปลท่ีใชภ้าษาตน้ทางเป็นภาษาแม่หรือมีความรู้เป็นอยา่งดีเพราะตอ้งตีความก่อน อยา่งไรก็ตาม ผูอ่้าน

ภาษาปลายทางอาจไม่เกิดความรู้สึกสนองตอบบทกลอนไดใ้นท านองเดียวกบัผูอ่้านตน้ทาง เพราะบท

แปลไดผ้า่นความเขา้ใจและอารมณ์ความรู้สึกของผูแ้ปลมาก่อน (สัญฉว ีสายบวั, 2550: 90-91) 

3) การแปลแบบถ่ายทอด “ดนตรี” ของบทกวี หรือแปลโดยถ่ายทอดดนตรีกวีนิพนธ์ 

คือ การเขา้ใจจงัหวะของเสียงท่ีแสดงความสัมพนัธ์ของค า โครงสร้าง และภาพพจน์ในกลอนตน้ฉบบั 

จากนั้นจึง “สร้าง ‘ดนตรี’ ในฉบบัแปลท่ีเทียบเคียงไดก้บัตน้ฉบบั” (สัญฉวี สายบวั, 2550: 92) หน่วย

การแปลอยูใ่นระดบัวรรคต่อวรรค เน่ืองจากจะรักษารูปแบบของตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากท่ีสุด เลือกสรรค าท่ี

เทียบเคียงไดท้ั้งเสียงและความหมาย รวมถึงรักษาจ านวนค าและสัมผสัใหใ้กลเ้คียงตน้ฉบบัท่ีสุด (มนตรี 

อุมะวิชนี, 2520 อา้งถึงใน สัญฉวี สายบวั, 2550: 92) การแปลวิธีน้ี เสียงดนตรีท่ีไดมี้ “ลกัษณะความ

ขดัแยง้ (counterpoint) (...) เม่ือถ่ายทอดจงัหวะดนตรีอนัเกิดจากฉันทลกัษณ์ในภาษาตน้ฉบบัเป็นอีก

ภาษาหน่ึงโดยรักษาฉันทลกัษณ์เดิมไวเ้ท่าท่ีจะท าได”้ (มนตรี อุมะวิชนี, 2520 อา้งถึงในจรุงเกียรติ ภูติ

รัตน์, 2543: 11) 

4) การแปลแบบตรงตวั คือการรักษารูปแบบเดิมของตน้ฉบบัไวใ้นฉบบัแปลให้มาก

ท่ีสุดเน่ืองจากพิจารณาว่ากลอนต้นฉบบัได้เลือกสรรค า เรียงร้อยประโยค และสร้างภาพพจน์อย่าง

พิถีพิถนั การแปลตอ้งเลือกค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกบัตน้ฉบบั รวมถึงใช้รูปแบบและการล าดับ
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ความคิดให้ใกล้เคียงท่ีสุดด้วย หน่วยการแปลจึงอยู่ในระดับค าต่อค าหรือวรรคต่อวรรค เพื่อรักษา

บรรยากาศและอารมณ์ความรู้สึกของตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากท่ีสุด (สัญฉว ีสายบวั, 2550: 93) 

5) การแปลเป็นร้อยแกว้ หรือ Prose Translation คือการมุ่งแปลให้ตรงความท่ีสุด อาจ

เรียงล าดบัความคิดให้ตรงกบัตน้ฉบบั ไม่เนน้สัมผสัหรือฉนัทลกัษณ์ และ “การแปลแบบน้ีมีประโยชน์

โดยอาจใชแ้ปลประกอบการแปลแบบอ่ืนๆ เพื่อผูอ่้านจะไดท้ั้งความและรสวรรณศิลป์” (จรุงเกียรติ ภูติ

รัตน์, 2543: 7) 

6) การแปลเป็นกลอนเสรี หรือกลอนอิสระ มาจากค าว่า Free verse คือการเขียนบท

ร้อยกรองท่ีไม่ก าหนดจ านวนพยางค์ ไม่บงัคบัเสียงหนกัเบาและสัมผสั มกันิยมใช้แปลระหว่างภาษา

ตระกูลภารตะ-ยุโรป (Indo-European) เน่ืองจากมีลกัษณะภาษาศาสตร์ใกลเ้คียงกนั และในภาษาไทยมี

แบบเสียงครุลหุท าใหน้ ามาดดัแปลงใหเ้หมาะสมได ้(จรุงเกียรติ ภูติรัตน์, 2543: 9-10) 

7) การแปลโดยใชฉ้นัทลกัษณ์ภาษาฉบบัแปล คือการแปลความและเรียงร้อยความเป็น

ฉนัทลกัษณ์ท่ีใชก้นัในภาษาปลายทาง จุดเด่นคือผูอ่้านปลายทางคุน้เคยกบัฉนัทลกัษณ์ในภาษานั้นท าให้

ผูอ่้านซาบซ่ึงบทกลอนแปลไดง่้าย (จรุงเกียรติ ภูติรัตน์, 2543: 16-20) 

8) การแปลรักษาฉันทลักษณ์ไทย  คือการแปลความของร้อยกรองไทยเ ป็น

ภาษาต่างประเทศด้วยฉันทลักษณ์ของไทย เน่ืองจากพิจารณาว่า “หากแปลโดยใช้ฉันทลักษณ์

ต่างประเทศจะไม่สามารถถ่ายทอดวรรณศิลป์ได”้ (จรุงเกียรติ ภูติรัตน์, 2543: 20) อยา่งไรก็ดี เน่ืองจาก

ฉนัทลกัษณ์ไทยอาจไม่เป็นท่ีคุน้เคยในต่างประเทศ จึงอาจตอ้งดดัแปลงให้เหมาะสมกบัลกัษณะภาษา

และรสนิยมของผูอ่้านภาษาปลายทางดว้ย (จรุงเกียรติ ภูติรัตน์, 2543: 20-22) 

9) การแปลด้วยเสียง การแปลแบบรักษาเสียง หรือ Phonemic translation คือ การ

เลือกใช้ค  าในภาษาปลายทางท่ีมีเสียงพยญัชนะ สระ และความหมายใกลเ้คียงกบัค าในกลอนตน้ฉบบั 

ทั้งน้ี หากตอ้งเลือกระหวา่งค าท่ีมีเสียงใกลเ้คียงแต่ความหมายคลาดเคล่ือนกบัค าท่ีมีความหมายใกลเ้คียง

แต่เสียงไม่คลา้ย ควรเลือกค าท่ีมีเสียงใกลเ้คียงแต่ความหมายคลาดเคล่ือน (Lefevere, 1975 อา้งถึงใน 
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สัญฉวี สายบวั, 2550: 92) ขอ้ควรค านึงถึงของการแปลวิธีน้ีคือ ความแตกต่างของระบบเสียงระหวา่ง

ภาษาปลายทางและภาษาตน้ทาง และวงค าศพัทข์องภาษาปลายทาง (จรุงเกียรติ ภูติรัตน์, 2543: 27-28) 

10) การแปลเป็นกลอนเปล่า หรือ Blank verse translation คือการรักษาการเรียงล าดบั

ความคิดใหต้รงกบัตน้ฉบบั หน่วยการแปลอยูใ่นระดบัวรรคและบรรทดั (Lefevere, 1975 อา้งถึงใน สัญ

ฉว ีสายบวั, 2550: 92)  

11) การแปลดว้ยจงัหวะ หรือ Metrical translation คือ การรักษาจงัหวะและจ านวนค า

ในแต่ละวรรคของกลอนตน้ฉบบัไวใ้นกลอนฉบบัแปล เป็นการแปลตามรูปแบบจึงอาจมีความหมาย

คลาดเคล่ือน (Lefevere, 1975 อา้งถึงใน สัญฉว ีสายบวั, 2550: 92) 

12) การแปลดว้ยสัมผสั หรือ Rhyming translation คือ การรักษาจงัหวะ จ านวนค า และ

สัมผสัในแต่ละวรรคของกลอนต้นฉบับไวใ้นกลอนฉบับแปล การแปลเช่นน้ีอาจให้ความหมาย

คลาดเคล่ือนและการส่ือสารความหมายอาจไม่ไดผ้ลเต็มท่ี (Lefevere, 1975 อา้งถึงใน สัญฉวี สายบวั, 

2550: 92) 

ทั้งน้ี จรุงเกียรติ ภูติรัตน์ (2543: 24) คิดเห็นว่า ขอ้เสนอต่างๆ ท่ีกล่าวมาแล้วนั้นจะ

ประยุกต์ใช้ไดม้ากกบัภาษาภาษาองักฤษและภาษาอ่ืนๆ ในตระกูลภารตะ-ยุโรป ดงันั้น หากพิจารณา

ความและแก่นสารของ “บทกลอนไหวค้รู” ของ “ไอแ้ป” อยา่งถ่ีถว้นและเขา้ใจอย่างถ่องแท ้การแปล

เป็นภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปน ซ่ึงอยูใ่นตระกูลภารตะ-ยุโรปจึงสามารถอา้งอิงวิธีการใดวิธีการหน่ึง

จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้หรือผสมผสานวธีิการต่างๆ เขา้ดว้ยกนั 

แมก้ารแปลกลอนจะท าไดจ้ากการประยุกตว์ิธีการต่างๆ ขา้งตน้ แต่ก็ไม่ใช่ส่ิงท่ีท าได้

ง่ายนัก สัญฉวี สายบวั (2550: 94) กล่าวว่าบทร้อยกรองฉบบัแปลไม่อาจ “เป็นตวัแทนท่ีแทจ้ริงของ

ตน้ฉบบั” เพราะ “บทแปลมกัจะท าให้ความหมายในตน้ฉบบัขาดหายไป หรือมิฉะนั้นก็ถูกเพิ่มเติมจน

เกินจากท่ีผูเ้ขียนตน้ฉบบัตั้งใจจะให้มี” (2550: 95) อย่างไรก็ดี ส่ิงส าคญัท่ีบทร้อบกรองฉบบัแปลตอ้ง

รักษาไวใ้ห้ไดต้ามความหมายของ Lefevere (1975) คือ “คุณค่าทางดา้นการส่ือสาร” ของตน้ฉบบั ซ่ึง

หมายถึง “คุณค่าทางดา้นการสร้างปฏิกิริยา หรือการสนองตอบในตวัผูอ่้าน (...) ดงันั้นบทแปลจึงควรมี
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ลกัษณะท่ีเทียบเคียง (equivalent) ไดก้บัตน้ฉบบัทั้งในเชิงรูปแบบและในเชิงบริบท” (Lefevere, 1975 

อา้งถึงใน สัญฉวี สายบวั, 2550: 95) การจะท าเช่นนั้นได ้ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะห์โครงสร้างภาษาตน้ทาง 

และท าความเขา้ใจความหมายท่ีผูกพนักบัเวลา สถานท่ี และระเบียบประเพณีของตน้ฉบบั จากนั้น จึง

ปรับใชว้ธีิต่างๆ ดงัท่ีกล่าวมาแลว้ขา้งตน้เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจบทกลอนฉบบัแปล 

3.2.3 แนวคิดกลวธีิการแปล 

การแปลองค์ประกอบทางวฒันธรรมจากภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทางท่ีมีความ

แตกต่างกนัทางวฒันธรรมจ าเป็นตอ้งมีการเลือกใชก้ลวิธีการแปลท่ีหลากหลายเพื่อถ่ายทอดความหมาย

และนยัยะสู่ตวับทแปล 

กลวธีิการแปลหมายถึงวธีิการต่างๆ ท่ีใชแ้ปลความหมายจากภาษาหน่ึงสู่อีกภาษาหน่ึง 

ตามท่ี Amparo Hurtado Albir (2014) กล่าวไวว้่า กลวิธีการแปล (Técnica) คือวิธีการท่ีใช้เพื่อแปล

ความหมายหน่วยย่อยต่างๆ ของตวับท ส่วนกระบวนการแปล (Método) หมายถึงหลกัแนวคิดท่ีใช้ใน

การแปลตวับททั้งหมด เช่น การแปลโดยมุ่งยึดภาษาตน้ทางหรือภาษาปลายทางเป็นส าคญั และกลยทุธ์

การแปล (Estrategia) หมายถึงวิธีการแกปั้ญหาในการแปล (Hurtado Albir, 2014: 256-257) โดยเม่ือผู ้

แปลวิเคราะห์ตวับทจะทราบถึงกลวิธีการแปลท่ีควรใช้ กระบวนการแปลและกลยุทธ์การแปลตวับท

ดว้ยเช่นกนั ดงันั้น การวเิคราะห์การแปลตวับททางวฒันธรรมของเร่ืองสั้น “อสรพิษ” มุ่งวเิคราะห์กลวธีิ

การแปลเป็นส าคญั 

3.2.3.1 กลวธีิการแปลของ Jean-Paul Vinay กบั Jean Darbelnet 

   Jean-Paul Vinay กบั Jean Darbelnet (1995) ไดเ้สนอกลวิธีการแปลจ านวน 7 

กลวิธีซ่ึงมาจากกระบวนการแปลท่ีแตกต่างกนั 2 กระบวนการ (Method) คือ กระบวนการแปลตรง 

(Direct Translation) หมายถึงกระบวนการแปลท่ีให้ความส าคญักบัภาษาตน้ทางเน่ืองจากภาษาตน้ทาง

และภาษาปลายทางมีความแตกต่างกนัไม่มากนัก และกระบวนการแปลออ้ม (Oblique Translation) 

หมายถึงกระบวนการแปลท่ีให้ความส าคญักบัภาษาปลายทางเน่ืองจากภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง

มีความแตกต่างกนัค่อนขา้งมาก (Vinay and Darbelnet, 1995: 31-41) 
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กระบวนการแปลตรงมี 3 กลวธีิ คือ 

1) การยืม (Borrowing) หมายถึงการใช้ค  าศพัท์จากภาษาต่างประเทศหรือ

ภาษาตน้ทางเพื่อถ่ายทอดกล่ินอายวฒันธรรมต่างชาติไวใ้นบทแปล 

2 )  ก า ร ยื ม แล้ ว แปลตรงตัว  (Calque) เ ป็ นก า รยื ม รูปแบบค า ศัพท์

ภาษาต่างประเทศมาแลว้แปลหน่วยย่อยของค าอยา่งตรงตวั ซ่ึงอาจแปลตรงตวัเพียงความหมายของค า

เด่ียวๆ หรือทั้งโครงสร้างของค าดว้ยก็ได ้ 

3) การแปลตรงตวั (Literal Translation) หมายถึงการแปลค าต่อค า เป็นการ

ถ่ายทอดขอ้ความภาษาตน้ทางมาสู่ขอ้ความภาษาปลายทางโดยตรงทั้งทางไวยากรณ์และส านวน 

ส่วนกระบวนการแปลออ้มมี 4 กลวธีิ คือ 

1) การเปล่ียนต าแหน่งทางไวยากรณ์ (Transposition) หมายถึงการแทนท่ี

ระดบัทางไวยากรณ์ของค าศพัทค์  าหน่ึงกบัอีกค าหน่ึงโดยไม่ไดเ้ปล่ียนความหมายของขอ้ความ 

2) การปรับมุมมอง (Modulation) หมายถึงการปรับเปล่ียนรูปแบบของ

ขอ้ความดว้ยการปรับเปล่ียนมุมมอง เพื่อใหบ้ทแปลมีความถูกตอ้งและเหมาะสมทางไวยากรณ์ในภาษา

ปลายทาง 

3) การเทียบเคียง (Equivalence) คือการเทียบเคียงค าศัพท์หรือส านวนท่ี

คลา้ยคลึงกนัในภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง อาจมีการปรับเปล่ียนสไตลห์รือโครงสร้างของค าศพัท์

หรือส านวนนั้นๆ บางส่วน 

4) การดัดแปลง (Adaptation) คือการเทียบเคียงทางบริบท มักใช้เ ม่ือ

สถานการณ์หรือบริบทของข้อความภาษาต้นทางไม่เป็นท่ีรู้จักในภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจึงสร้าง

สถานการณ์หรือบริบทข้ึนมาใหม่ใหส้ามารถเทียบเคียงไดก้บัสถานการณ์หรือบริบทปลายทาง 

 



35 
 

3.2.3.2 กลวธีิการแปลของ Lucía Molina Martínez กบั Amparo Hurtado Albir 

ในวิทยานิพนธ์ระดบัดุษฎีบณัฑิตเร่ือง Análisis descriptivo de la traducción 

de los culturemas árabe-español (การวิเคราะห์การแปลค าบ่งช้ีทางวฒันธรรมระหวา่งภาษาอาหรับและ

ภาษาสเปน) ของ Lucía Molina Martínez (2001) และบทความ “Translation Techniques Revisited: A 

Dynamic and Functionalist Approach” ของ Lucía Molina Martínez กบั Amparo Hurtado Albir (2002) 

ไดว้เิคราะห์รวบรวมขอ้เสนอเก่ียวกบักลวธีิการแปลของนกัทฤษฎีหลายคน ไดแ้ก่ Vinay กบั Darbelnet,  

Nida, Taber กบั Margot, Vázquez Ayora, Delisle และ Newmark (Molina Martínez, 2001: 99-113) และ

เสนอเป็นกลวธีิการแปลไว ้18 กลวธีิ โดยเรียงล าดบัอกัษรตามช่ือกลวธีิภาษาสเปนท่ีปรากฏ ดงัน้ี 

1) การดดัแปลง (Adaptación / Adaptation) คือการแทนท่ีองค์ประกอบของ

วฒันธรรมตน้ทางเป็นองคป์ระกอบของวฒันธรรมปลายทาง 

2) การขยายความทางภาษาศาสตร์ (Ampliación lingüística / Linguistic 

amplification) คือการเพิ่มองคป์ระกอบหรือขยายความทางภาษาแทนท่ีจะเลือกใชค้  าแปลท่ีมีจ านวนค า

ใกลเ้คียงกนั 

3) การขยายความ (Amplificación / Amplification) คือการขยายความเพิ่มเติม

ต่อจากขอ้ความในภาษาตน้ทางดว้ยการใหข้อ้มูล ใส่วงเล็บ หรือเชิงอรรถ 

4)  การยืมแล้วแปลตรงตัว  (Calco / Calque) คื อการแปลค าห รือว ลี

ภาษาต่างประเทศอยา่งตรงตวั ไม่วา่จะเป็นค าศพัทห์รือโครงสร้างของวลีก็ตาม 

5) การชดเชย (Compensación / Compensation) คือการใส่ข้อมูลหรือสไตล์

ของขอ้ความภาษาตน้ทางไวใ้นต าแหน่งอ่ืนในขอ้ความภาษาปลายทาง เน่ืองจากไม่อาจวางส่ิงเหล่านั้น

ในต าแหน่งเดียวกนัไดใ้นภาษาปลายทาง 

6) การบีบอัดความทางภาษาศาสตร์ (Compresión lingüística / Linguistic 

compression) คือการสังเคราะห์หรือสรุปความใหส้ั้นลงในภาษาปลายทาง 
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7)  การสร้างวาทกรรม (Creación discursiva / Discursive creation) คือการ

สร้างค าแปลใหม่ข้ึนมาแทนท่ีค าในตน้ฉบบั 

8) การบรรยาย (Descripción / Description) คือการแทนท่ีค าหรือวลีท่ีแปล

ดว้ยการบรรยายรูปร่างหรือหนา้ท่ีของค าหรือวลีนั้นๆ 

9)  การเทียบเคียงค าท่ีก าหนดไว้แล้ว (Equivalente acuñado / Established 

equivalent) คือการใชค้  าหรือวลีท่ีเป็นท่ีรู้จกัดีในภาษาปลายทางเพื่อเป็นการเปรียบเทียบ 

10) การแปลแบบคลุมความ (Generalización / Generalization) คือการใช้ค  า

กวา้งๆหรือเป็นกลางกวา่ในภาษาตน้ทาง 

11) การปรับมุมมอง (Modulación / Modulation) คือการเปล่ียนมุมมอง การ

เนน้ หรือใชชุ้ดความคิดท่ีส่ือเน้ือหาใหใ้กลก้บัขอ้ความในภาษาตน้ทาง ไม่วา่จะเป็นค าหรือโครงสร้าง

ของขอ้ความก็ตาม 

12) การแปลแบบเฉพาะเจาะจง (Particularización / Particularization) คือการ

ใชค้  าท่ีช้ีเฉพาะเจาะจงกวา่ภาษาตน้ทาง 

13) การยืม (Préstamo / Borrowing) คือการใชค้  าหรือวลีภาษาตน้ทาง โดยไม่

มีการเปล่ียนแปลงหรือปรับเพียงเล็กนอ้ยใหเ้ขา้กบัภาษาปลายทาง 

14) การลดความ (Reducción / Reduction) คือการลดขอ้มูลของภาษาตน้ทาง

ในบทแปลในภาษาปลายทาง โดยอาจจะลบขอ้ความใหห้ายไปบางส่วนหรือทั้งหมด 

15)  การแทนท่ี (Substitución / Substitution) คือการแทนท่ีค าไปเป็นการ

บรรยายลกัษณะท่าทางหรือน ้ าเสียง หรือเป็นไปในทางตรงขา้ง กล่าวคือ แปลบทบรรยายน ้ าเสียงหรือ

ท่าทางดว้ยค าท่ีสั้นกระชบักวา่ 
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16) การแปลตรงตวั (Traducción literal / Literal translation) คือการแปลวลี

หรือประโยคค าต่อค า 

17) การเปล่ียนต าแหน่งทางไวยากรณ์ (Transposición / Transposition) คือการ

เปล่ียนระดบัไวยากรณ์ของหน่วยค า 

18)  การปรับระดับความ  (Variación / Variation) คือการปรับ เป ล่ียน

องคป์ระกอบทางภาษาศาสตร์ในค าแสดงน ้าเสียง ท่าทาง ส าเนียงทอ้งถ่ินหรือรูปแบบสไตลก์ารเขียน 

 

แนวคิดกลวิธีการแปลท่ีจะใชใ้นการวิเคราะห์องคป์ระกอบทางวฒันธรรมในเร่ืองสั้น 

“อสรพิษ” มาจากการผสมผสานกลวิธีการแปลของ Jean-Paul Vinay กับ Jean Darbelnet ท่ีอธิบาย

ชดัเจนถึงการแบ่งประเภทกลวิธีการแปลไปตามกระบวนการแปลสองแบบคือ มุ่งความส าคญัท่ีการ

ถ่ายทอดวฒันธรรมตน้ทางหรือมุ่งความส าคญัท่ีการสร้างความเขา้ใจแก่ผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทาง 

การถ่ายทอดเสียงช่ือเฉพาะของ Esteban Torre และกลวิธีการแปลระดับค าและกลุ่มค าของ Lucía 

Molina Martínez กบั Amparo Hurtado Albir จากนั้นจึงคดัเลือกมาปรับใช้ 13 กลวิธีด้วยกนั กล่าวคือ 

กลวิธีของ Jean-Paul Vinay กบั Jean Darbelnet จะน ามาใชท้ั้งหมด 7 กลวิธี คือ 1) การยืม (Borrowing) 

2) การยืมแลว้แปลตรงตวั (Calque) 3) การแปลตรงตวั (Literal Translation) 4) การเปล่ียนต าแหน่งทาง

ไวยากรณ์ (Transposition) 5) การปรับมุมมอง (Modulation) 6) การเทียบเคียง (Equivalence) 7) การ

ดดัแปลง (Adaptation) ส่วนกลวิธีอ่ืนอีกจ านวน 6 กลวิธี มาจากกลวิธีของ Esteban Torre 1 กลวิธีและ

ของ Lucía Molina Martínez กบั Amparo Hurtado Albir 5 กลวิธี ไดแ้ก่ 1) การถ่ายเสียง (Transcripción 

/ Transcription) 2) การขยายความ (Amplificación / Amplification) 3) การบรรยาย (Descripción / 

Description) 4) การแปลแบบคลุมความ (Generalización / Generalization) 5) การแปลให้เฉพาะเจาะจง 

(Particularización / Particularization) และ 6) การลดความ (Reducción / Reduction)   
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 การแปลเร่ืองสั้น “อสรพิษ” ซ่ึงมีองคป์ระกอบทางวฒันธรรมเป็นส่ิงส าคญัเป็นภาษาสเปนควร

น ามาวิเคราะห์ศึกษาอยา่งลุ่มลึก จากทฤษฎีส าหรับวิเคราะห์การแปลสามทฤษฎีคือ ทฤษฎีการแปลผา่น

ภาษาท่ีสอง ทฤษฎีการแปลบทร้อยกรอง และแนวคิดกลวิธีการแปล จะพิจารณาไดว้า่การถ่ายทอดและ

รักษาบริบทวฒันธรรมไทยในฉบบัแปลภาษาสเปนนั้นมีความเป็นไปได ้โดยเร่ิมจากการท าความเขา้ใจ

องค์ประกอบทางวฒันธรรมต่างๆ ท่ีปรากฏในเร่ืองตน้ฉบบัภาษาไทยและแบ่งแยกประเภทออกเป็น

หมวดหมู่เพื่ออ านวยความสะดวกต่อการวิเคราะห์ ซ่ึงจะแบ่งออกเป็นส่ีหมวดหมู่ดว้ยกนั จากนั้นจะเป็น

การวิเคราะห์การแปลองคป์ระกอบต่างๆ ท่ีไดแ้บ่งหมวดหมู่ไวแ้ลว้ การวิเคราะห์จะอยูใ่นระดบัค าและ

กลุ่มค า และจะพิจารณากลวิธีท่ีใช้ในการถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ทางไปยงัภาษาท่ีสอง และ

จากภาษาท่ีสองไปเป็นภาษาปลายทาง ทั้งน้ี ทฤษฎีการแปลผา่นภาษาท่ีสองใหข้อ้สังเกตวา่ การแปลผา่น

ภาษาท่ีสองไม่ควรพิจารณาว่าจะเป็นอุปสรรคต่อการแปลไปยงัภาษาปลายทางเท่านั้น แต่ควรเป็น

ตวักลางถ่ายทอดวฒันธรรมระหว่างภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางดว้ยเช่นกนั อย่างไรก็ดี การเป็น

ตวักลางเช่ือมสองวฒันธรรมจะสัมฤทธ์ิผลหรือไม่ ต้องอาศยัการวิเคราะห์กลวิธีการแปลท่ีผูแ้ปล

เลือกใช้ดว้ย เป็นตน้ว่า หากผูแ้ปลเลือกใช้กลวิธีการแปลจากกระบวนการแปลตรง เช่น การถ่ายเสียง

และการแปลตรงตวั ค าแปลจะรักษาความหมายดั้งเดิมไวแ้ละจะน าผูอ่้านปลายทางไปท าความเขา้ใจตวั

บทวฒันธรรมตน้ทาง แต่หากใชก้ลวิธีจากกระบวนการแปลออ้ม เช่น การเทียบเคียง การดดัแปลง การ

ปรับมุมมอง ฯลฯ จะปรับเปล่ียนค าแปลให้ง่ายต่อการเขา้ใจหรือปรับให้ค  าแปลเขา้กบัวฒันธรรมของ

ผูอ่้านปลายทางซ่ึงอาจกระทบการรักษาความหมายในตน้ฉบบัดั้งเดิมไม่มากก็นอ้ย 



บทที ่4 

การวเิคราะห์การแปลเร่ืองส้ัน “อสรพษิ” ฉบับภาษาสเปน 

 

การวิเคราะห์การแปลเพื่อถ่ายทอดองค์ประกอบทางวฒันธรรมในเร่ืองสั้น “อสรพิษ” ฉบบั

ภาษาสเปนจะเป็นการวิเคราะห์การแปลค าศพัทแ์ละกลุ่มค าศพัทท่ี์ส่ือถึงองคป์ระกอบทางวฒันธรรมใน

เร่ืองสั้ น “อสรพิษ” ฉบบัภาษาสเปนช่ือ Veneno ของส านักพิมพ์ Random House Mondadori ปีพ.ศ. 

2545 ซ่ึงแปลผา่นตน้ฉบบัภาษาฝร่ังเศสช่ือ Venin ของส านกัพิมพ ์Éditions du Seuil ปีพ.ศ. 2544 

องคป์ระกอบท่ีน ามาวเิคราะห์ประกอบดว้ยค าศพัทเ์ก่ียวกบัองคป์ระกอบทางวฒันธรรมจ านวน 

81 ค า ช่ือเร่ือง และบทกลอนหน่ึงบท ทั้งน้ี เพื่อความสะดวกต่อการวิเคราะห์ ได้แบ่งองค์ประกอบ

ดงักล่าวออกเป็นส่ีหมวด คือ ช่ือเฉพาะ (Nombres propios) มรดกทางวฒันธรรม (Patrimonio cultural) 

วฒันธรรมทางสังคม (Cultura social) และวฒันธรรมทางภาษา (Cultura lingüística) โดยแต่ละหมวดจะ

แบ่งกลุ่มแยกยอ่ยตามประเภทค าศพัทแ์ละเรียงตามล าดบัเลขหนา้ในตน้ฉบบั 

วธีิการวเิคราะห์ประกอบดว้ยการวิเคราะห์ความหมายและกลวธีิการแปลขององคป์ระกอบทาง

วฒันธรรม ทั้งน้ี การตรวจสอบความหมายของค าแปลจะอา้งอิงจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 พจนานุกรมภาษาฝร่ังเศสสองฉบับ คือ Larousse และ Centre National de Ressources 

Textuelles et Lexicales และพจนานุกรมของราชบณัฑิตสเปน (Real Academia Española) 

กลวิธีท่ีจะน ามาวิเคราะห์การแปลมี 13 กลวิธี ไดแ้ก่ 1) การยืม (Préstamo) 2) การยืมแลว้แปล

ตรงตัว (Calco) 3) การแปลตรงตัว (Traducción literal) 4) การเปล่ียนต าแหน่งทางไวยากรณ์ 

(Transposición) 5) การปรับมุมมอง (Modulación) 6) การเทียบเคียง (Equivalencia) 7) การดดัแปลง 

(Adaptación) 8) การถ่ายเสียง (Transcripción) 9) การขยายความ (Amplificación) 10) การบรรยาย 

(Descripción) 11) การแปลแบบคลุมความ  (Generalización) 12) การแปลแบบเฉพาะ เจาะจง 

(Particularización) และ 13) การลดความ (Reducción)  
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4.1 ช่ือเฉพาะ (Nombres propios) 

 หมวดช่ือเฉพาะพบทั้งหมด 25 ช่ือ แบ่งออกเป็นสามหมวดหมู่ยอ่ย คือ ช่ือบุคคล ช่ือเมืองและ

ท่ีตั้งทางภูมิศาสตร์ และช่ือเฉพาะอ่ืนๆ 

4.1.1 ช่ือบุคคล (Antropónimos) 

 ช่ือบุคคลท่ีน ามาวเิคราะห์ ไดแ้ก่ ช่ือตวัละคร ช่ือบุคคลท่ีมีอยูจ่ริง และช่ือสัตวเ์ล้ียงของ

ตวัละคร 

 4.1.1.1 ช่ือตวัละคร 

  ช่ือตวัละครมีทั้งฉายาของตวัละครเอก และช่ือของตวัละครอ่ืนๆ รวมถึงช่ือ

เทพารักษป์ระจ าหมู่บา้นดว้ย ไดแ้ก่  

ตารางที ่1 ช่ือตวัละคร 

ล าดบั
ที ่

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

1 83 ไอแ้ป 12 Patte Folle 11 El Tullido 

2 84 ทรงวาด 13 
Songwât / Wât le 
Devin 

12 
Songwat / Wat el 
Adivino 

3 84 
เจา้แม่แพรกหนาม
แดง 

13 

Mère Sacrée / Mère 
Sacrée, la puissance 
protectrice du 
village 

12 
Santa Madre / Santa 
Madre, protectora 
del pueblo 

4 88 หลวงพอ่หร่ิง 18 Révérend père Ring 18 
Reverendo padre 
Ring 

5 88 ยายพลบัพลึง 19 Mémé Plapplueng 19 Abuela Plapplueng 

6 88 หลวงพอ่เทียน 19 
Révérend père 
Tiane 

19 
Reverendo padre 
Tian 
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  1) ไอแ้ป 

  ฉายา “ไอแ้ป” ของตวัละครเอกไดม้าหลงัจากประสบอุบติัเหตุตกตน้ตาลท่ีท า

ให้ “แขนขา้งขวาของเขาตั้งแต่ไหล่ลงไปแข็งท่ือและลีบเรียว ขอ้ศอกงอพบัไม่ได ้ทั้งน้ิวมือทั้งห้าก็ขดั

แขง็ไร้ประโยชน์ ไดแ้ต่เหยยีดออกไปตรงๆ ไม่อาจแผข่ยายออกหรือก าหุบเขา้มา ไหล่ขา้งขวาของเขาก็

คูต้  ่า ดูผ่ายผอมบอบบาง” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 83) เม่ือวิเคราะห์ช่ือแยกทีละค าจะพบว่า ค  าว่า 

“ไอ”้ มีหลายความหมาย ในท่ีน้ีเป็นฉายาแง่ลบ จึงหมายถึง “ค าใชป้ระกอบหนา้ช่ือผูช้ายแสดงความดู

หม่ินเหยยีดหยาม” ส่วนค าวา่ “แป” หมายถึง “เรียกมือท่ีพิการ น้ิวก าเขา้ไม่ได ้วา่ มือแป, เรียกตีนท่ีพิการ 

น้ิวงอเขา้ไม่ได ้ตอ้งเดินตะแคง ๆ วา่ ตีนแป” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ดงันั้น ความหมายท่ีแทจ้ริง

ของฉายา “ไอแ้ป” อาจหมายถึงน้ิวมือท่ีงอและก าไม่ได้ของเด็กชาย ค าแปลในภาษาฝร่ังเศสใช้การ

เทียบเคียง (Equivalencia) กับฉายาท่ีใกล้เคียงกันคือ “Patte Folle” มาจากค าว่า “Patte” โดยทั่วไป

หมายถึง “เท้าหรือขาของคน” (“Pied ou jambe de l'homme”, Larousse, Online) แต่ “ในภาษาพูด

หมายถึงมือของคน” (“Populaire. Main de l'homme”, Larousse, Online) และค าว่า “Folle” ท่ีผนัรูปมา

จากค าว่า “Fou” หมายถึง “คนท่ีเสียสติ มีปัญหา” (“Qui a perdu la raison, qui est atteint de troubles”, 

Larousse, Online) ดงันั้น ฉายาแปลภาษาฝร่ังเศสอาจหมายถึง “คนท่ีมือหรือขามีปัญหาหรือพิการ” และ

ค าแปลในภาษาสเปนไดเ้ทียบเคียง (Equivalencia) กบัฉายาท่ีอาจเป็นไปไดเ้ช่นกนั คือ “El Tullido” ค า

ว่า “El” เป็นค าน าหน้านามเพศชาย และ “Tullido” แปลว่า “คนท่ีร่างกายสูญเสียการเคล่ือนไหวหรือ

สูญเสียอวยัวะบางส่วนของร่างกาย” (“Que ha perdido el movimiento del cuerpo o de alguno de sus 

miembros.”, Real Academia Española, Online) ดงันั้น “El Tullido” ไม่ไดร้ะบุเจาะจงวา่เป็นอวยัวะส่วน

ใดของร่างกาย แปลกลบัจึงเทียบเคียงไดว้่า “เด็กชายท่ีมีอวยัวะบางส่วนท่ีขยบัไม่ได”้ การจะทราบว่า

เป็นมือหรือแขนตอ้งอาศยับริบทแวดลอ้มประกอบ 

  2) ทรงวาด 

  ช่ือ “ทรงวาด” ภาษาฝร่ังเศสถ่ายเสียง (Transcripción) ไดว้า่ “Songwât” ภาษา

สเปนจึงถ่ายเสียง (Transcripción) ตามมาอีกทอดหน่ึงวา่ “Songwat” นอกจากน้ี ในบริบทบอกวา่ “ทรง
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วาดเป็นคนทรงเจา้” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 84)  ภาษาฝร่ังแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้่า 

“Médium” ท่ีแปลว่า “คนทรงเจา้” ตามตน้ฉบบั และภาษาสเปนตรงตวั (Traducción literal) ตามมาวา่ 

“Médium” เช่นกนั อยา่งไรก็ดี เม่ือมีการอธิบายช่ือของทรงวาดในเน้ือเร่ืองว่าเดิมตวัละครน้ีช่ือ “วาด” 

แต่ต่อมาผนัตวัเป็น “ร่างทรง” จึงเพิ่มค าวา่ “ทรง” น าหนา้ช่ือ ดงัเช่นในประโยคท่ีวา่ “แต่ก่อนเขาช่ือวาด

เฉยๆ แต่แลว้วนัหน่ึงเม่ือห้าก่อนเขาก็บอกกบัทุกคนในหมู่บา้นว่าวิญญาณศกัด์ิสิทธ์ิของเจา้แม่แพรก

หนามแดงมีความประสงคจ์ะใช้ร่างของเขาเป็นร่างทรง (...) นายวาดจึงกลายเป็นทรงวาด” (แดนอรัญ 

แสงทอง, 2545: 84) ทั้งน้ี ค  าว่า “คนทรงเจา้” และ “ร่างทรง” ในภาษาไทยคือส่ิงเดียวกนั เพียงเรียก

ต่างกนัได ้ฉบบัภาษาฝร่ังเศสแปลประโยคน้ีดว้ยการขยายความ (Amplificación) เพื่อเพิ่มความต่อทา้ย

ช่ือได้ว่า “Wât devint Songwât, Wât le Devin” (Sangsuk, 2002: 14) แต่ค าว่า “Devin” หมายถึง “ผูท่ี้

ท  านายอนาคตเป็นอาชีพหรือสมัครเล่น” (“Praticien amateur ou professionnel de la divination.”, 

Larousse, Online) ดงันั้น ภาษาฝร่ังเศสแปลดว้ยการดดัแปลง (Adaptación) ค  าว่า “ร่างทรง” เป็น “Le 

Devin” และประโยคดงักล่าวแปลกลบัเป็นภาษาไทยไดว้า่ “นายวาดจึงกลายเป็นทรงวาดหรือนายวาด ผู ้

ท  านายอนาคต” ภาษาสเปนแปลประโยคน้ีตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศส ค าแปลคือ 

“Wat se convirtió en Songwat, Wat el Adivino” (Sangsuk, 2002: 13) และค าวา่ “Adivino” หมายถึง “ผู ้

ท  านายอนาคต” (“Persona que adivina (predice lo futuro).”, Real Academia Española, Online) ซ่ึงมี

ความหมายเช่นเดียวกบัภาษาฝร่ังเศส ดงันั้น ค าแปลท่ีไดส่ื้อแต่เพียงวา่อาชีพน้ีบอกอนาคตได ้แต่ไม่อาจ

ส่ือถึงการเป็นร่างทรงท่ีติดต่อส่ือสารกบัวญิญาณไดแ้ต่อยา่งใด ความหมายจึงขาดหายไป  

  3) เจา้แม่แพรกหนามแดง 

  ช่ือ “เจา้แม่แพรกหนามแดง” ภาษาฝร่ังเศสแปลดว้ยการลดความ (Reducción) 

คือ ละการแปลช่ือของเจา้แม่ และแปลเพียงค าน าหน้าช่ือด้วยกลวิธีการยืมแล้วแปลตรงตวั (Calco) 

ดงันั้น ในตน้ฉบบัภาษาฝร่ังเศสช่ือของ “เจา้แม่แพรกหนามแดง” จึงเหลือเพียง “Mère Sacrée” แปลกลบั

เป็นภาษาไทยได้ว่า “แม่ผูศ้ ักด์ิสิทธ์ิ” และภาษาสเปนใช้การปรับมุมมอง (Modulación) กับค าว่า 

“ศกัด์ิสิทธ์ิ” จึงเปล่ียนมาเป็น “Santa Madre” แปลไดว้า่ “พระแม่” หรือ “เจา้แม่” นอกจากน้ี เม่ือบริบท

เอ่ยช่ือ “เจา้แม่แพรกหนามแดง” เป็นคร้ังแรกเพื่อแนะน าตวัละคร ภาษาฝร่ังเศสใชก้ลวิธีการขยายความ 
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(Amplificación) ว่า เ ป็น  “Mère Sacrée, la puissance protectrice du village” แปลกลับได้ว่ า  “แม่ผู ้

ศกัด์ิสิทธ์ิ เทพารักษผ์ูมี้พลงัอ านาจหรืออิทธิพลในชุมชนหรือหมู่บา้น” ส่วนภาษาสเปน นอกจากจะแปล

ตรงตวัตามภาษาฝร่ังเศสแลว้ ผูแ้ปลยงัใช้กลวิธีการลดความ (Reducción) ไม่แปลค าว่า “puissance” ท่ี

แปลวา่ “อิทธิพล” หรือ “อ านาจ” ค าแปลท่ีไดคื้อ “Santa Madre, protectora del pueblo” หรือ “เจา้แม่ผู ้

พิทกัษห์มู่บา้น” ทั้งน้ี การไม่ถ่ายเสียงช่ือของ “เจา้แม่แพรกหนามแดง” อาจท าไดเ้น่ืองจากไม่ใช่บุคคลท่ี

มีอยู่จริง แต่การไม่แปลความหมายช่ือตวัละคร ท าให้ผูอ่้านไม่อาจสะทอ้นความน่าเกรงขามท่ีผูอ่้าน

ภาษาตน้ทางอาจรับรู้ได้จากการอ่านช่ือของเจา้แม่ นอกจากน้ี มีขอ้สังเกตว่า การแปล “เจา้แม่” เป็น 

“Santa Madre” ในฉบับแปลภาษาสเปนอาจยงัไม่สามารถเทียบเคียงกันได้กับต้นฉบับภาษาไทย 

เน่ืองจาก “เจา้แม่” หมายถึงบุคคลท่ีเช่ือมโยงกบัความเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาติ ในขณะท่ี “Santa 

Madre” หรือ “พระแม่” จะมีนยัยะทางศาสนาคริสตนิ์กายคาทอลิก ดงันั้น ควรน าค าแปลอ่ืนท่ีส่ือความ

ไดใ้กลเ้คียงกบัความเช่ือมากกวา่มาปรับใช ้อาทิ ค าวา่ “Santera” หมายถึง “บุคคลท่ีแสดงอ านาจพิเศษ

ผ่านนกับุญหรือบุคคลอ่ืนๆ” (“Persona con poderes especiales que ejerce a través de santos o de otros 

personajes.”, Real Academia Española, Online) อย่างไรก็ดี ค  าน้ีมีนิยามอ่ืนอีกมากและใช้แตกต่างกนั

ไปตามรูปแบบความเช่ือและความศรัทธาของแต่ละประเทศในแถบลาตินอเมริกา จึงควรท าเชิงอรรถ

อธิบายเปรียบเทียบความหมายเพื่อสร้างความเขา้ใจใหก้บัผูอ่้านเพิ่มดว้ย 

  4) หลวงพอ่หร่ิง 

  ช่ือ “หลวงพ่อหร่ิง” ภาษาฝร่ังเศสใช้การเทียบเคียง (Equivalencia) ต าแหน่ง 

“หลวงพ่อ” กบัค าท่ีใชใ้นศาสนาคริสต ์จึงแปลไดว้า่ “Révérend père Ring” หมายถึง “บาทหลวงหร่ิง” 

เพราะ “Révérend père” หมายถึง “ค าน าหน้าท่ีใช้เรียกบาทหลวง” (“Révérend Père, titre donné aux 

religieux prêtres.”, Larousse, Online) ส่วนช่ือใช้การถ่ายเสียง (Transcripción) ได้ว่า “Ring” ในภาษา

สเปน ช่ือน้ีแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้่า “Reverendo padre Ring” ค  าว่า 

“Reverendo” หมายถึง “ค าเรียกบุคคลท่ีมียศฐาบนัดาศกัด์ิและนกับวชในสมยัโบราณ แต่ปัจจุบนั ใช้

เรียกเฉพาะนกับวช พระระดบัสูง และนกัเรียนศาสนา” (“antiguamente como tratamiento aplicado a las 

personas de dignidad, tanto seculares como eclesiásticas, pero hoy solo se aplica a las dignidades 
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eclesiásticas y a los prelados y graduados de las religiones.”, Real Academia Española, Online) ทั้ ง น้ี  

แมค้  าวา่ “Reverendo padre” จะไม่มีปรากฏอยูใ่นพจนานุกรมราชบณัฑิตสเปน เพราะในชีวติจริงสองค า

น้ีจะใช้เรียกแยกกนัคือ ใช้กนัเพียงค าว่า “Reverendo” หรือเพียงค าว่า “padre” อนัหมายถึงการเรียก

นกับวชว่า “คุณพ่อ” แต่ค าแปลภาษาสเปนยงัเลือกแปลตรงตวัมาไวคู้่กนัเหมือนค าแปลภาษาฝร่ังเศส 

ส่วนช่ือแปลดว้ยการยืม (Préstamo) มาจากภาษาฝร่ังเศส ฉะนั้น จะสังเกตไดว้่า ค  าแปลภาษาฝร่ังเศส

และภาษาสเปนเลือกใช้ค  าเรียกนักบวชของศาสนาคริสต์ ในขณะท่ีต้นฉบับหมายถึงพระใน

พระพุทธศาสนา จึงท าใหสู้ญเสียกล่ินอายบรรยากาศของวฒันธรรมตน้ทาง 

  5) ยายพลบัพลึง 

  ช่ือ “ยายพลบัพลึง” ค าวา่ “ยาย” ภาษาฝร่ังเศสใชส้องกลวิธี คือ การแปลตรง

ตวั (Traducción literal) และการปรับมุมมอง (Modulación) แปลได้ว่า “Mémé Plapplueng” การแปล

ตรงตวัอยู่ท่ีการเรียงล าดบัค าตรงตวัจากตน้ฉบบั การปรับมุมมองอยู่ท่ีค  าว่า “Mémé” หมายถึง “ค าท่ี

เด็กๆ ใช้เรียกยายหรือย่า” (“Grand-mère, dans le langage des enfants”, Larousse, Online) ส่วนช่ือ 

“พลบัพลึง” ใช้การถ่ายเสียง (Transcripción) ต่อมา ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) จาก

ภาษาฝร่ังเศสได้ว่า “Abuela Plapplueng” แต่ค าว่า “Abuela” ถือได้ว่าเป็นการแปลแบบคลุมความ 

(Generalización) เน่ืองจากแปลวา่ยา่หรือยายเช่นกนั แต่เป็นค าเรียกทัว่ไปไม่ไดเ้จาะจงวา่เป็นภาษาเด็ก 

จากนั้น จึงแปลช่ือดว้ยการยืม (Préstamo) มาจากภาษาฝร่ังเศส ค าแปลของทั้งสองภาษาหมายถึง “ยาย

หรือยา่พลบัพลึง” ไม่ไดเ้จาะจงวา่เป็น “ยาย” อยา่งภาษาไทย 

  6) หลวงพอ่เทียน 

  เช่นเดียวกันกับช่ือ “หลวงพ่อหร่ิง” ข้างต้น ช่ือ “หลวงพ่อเทียน” ใช้การ

เทียบเคียง (Equivalencia) ต าแหน่ง “หลวงพ่อ” กบัค าท่ีใช้ในศาสนาคริสต์ และช่ือใช้การถ่ายเสียง 

(Transcripción) จึงแปลไดว้า่ “Révérend père Tiane” หมายถึง “บาทหลวงเทียน” และภาษาสเปนแปล

ตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้่า “Reverendo padre Tian” ทั้งน้ีช่ือในภาษาสเปน
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มาจากการถ่ายเสียง (Transcripción) จากภาษาฝร่ังเศสมาเป็นการออกเสียงแบบภาษาสเปน ดงันั้น ค า

แปลจึงสูญเสียกล่ินอายบรรยากาศศาสนาพุทธของวฒันธรรมตน้ทาง 

4.1.1.2 ช่ือบุคคลท่ีมีอยูจ่ริง 

  ช่ือบุคคลท่ีมีอยูจ่ริงมีสองช่ือ คือ 

ตารางที ่2 ช่ือบุคคลทีม่อียู่จริง 

ล าดบั
ที ่

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

7 122 คณะ "แกว้ฟ้า" 67 Groupe Kèofâ 79 Grupo Kaeofa 
8 122 "พนมเทียน" 67 Panom Tiane 79 Panom Tian 

  

7) “คณะแกว้ฟ้า” 

  ช่ือ “คณะแก้วฟ้า” ภาษาฝร่ังเศสแปลตรงตัว (Traducción literal) มาว่า 

“Groupe Kèofâ” หมายถึง “คณะละครแกว้ฟ้า” ค าว่า “Groupe” หมายถึง “กลุ่มหรือคณะนกัเขียนหรือ

ศิลปินท่ีมีจุดประสงค์ร่วมกัน” (“Ensemble d'écrivains, d'artistes que réunissent des affinités et des 

objectifs communs” , Larousse, Online) ส่วนช่ือ “แก้วฟ้า” ใช้การถ่ายเสียง (Transcripción) ได้ว่า 

“Kèofâ” ส่วนภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Grupo Kaeofa” ค า

วา่ “Grupo” หมายถึง “กลุ่ม” หรือ “คณะ” เช่นกนั ส่วนช่ือ “แกว้ฟ้า” ใชก้ารถ่ายเสียง (Transcripción) มา

จากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Kaeofa” ดงันั้น ทั้งสองภาษาแปลช่ือน้ีไดว้า่ “กลุ่มแกว้ฟ้า” หรือ “คณะแกว้ฟ้า” 

  8) “พนมเทียน” 

  ช่ือ “พนมเทียน” ภาษาฝร่ังเศสถ่ายเสียง (Transcripción) ไดว้า่ “Panom Tiane” 

แต่เวน้วรรคระหวา่งช่ือคือ แยก “พนม” ออกจาก “เทียน” ส่วนภาษาสเปนไดถ่้ายเสียง (Transcripción) 

และเวน้วรรคตามภาษาฝร่ังเศสวา่ “Panom Tian” ทั้งน้ี ผูอ่้านปลายทางจะทราบวา่ “Grupo Kaeofa” และ 

“Panom Tian” เป็นช่ือคณะละครและช่ือผูป้ระพนัธ์นวนิยายไดต้อ้งอาศยับริบทประกอบ 
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 4.1.1.3 ช่ือสัตวเ์ล้ียงของตวัละคร 

  การแปลช่ือววัทั้งแปดตวัของ “ไอแ้ป” มีความซับซ้อนกว่าช่ือบุคคลเพราะ

นอกจากจะมีความหมายแลว้ เน้ือหายงัระบุไวช้ดัเจนวา่มีเสียงสัมผสัดว้ย ค าแปลจึงตอ้งหาวธีิรักษาเสียง

สัมผสัไว ้

เขาเป็นคนตั้ งช่ือให้ว ัวของเขาทุกตัว (. . .) ส่ีตัวแรกมีช่ือเก่ียวพันกับ

ธรรมชาติ ไอทุ่้ง ไอท่้า ไอป่้า ไอเ้ขา มีกงัวานคลอ้งจองเป็นบทเป็นกลอนเสียดว้ย 

อีกสองตวัต่อมามีช่ือเป็นอญัมณีคือไอเ้พชรและไอพ้ลอย และเม่ือพ่อของเขาซ้ือลูก

ววัหนุ่มมาอีกสองตวัเม่ือปีกลาย เขาก็ไม่ลงัเลเลยท่ีจะตั้งช่ือใหม้นัว่าไอเ้งินและไอ้

ทอง ไอเ้พชรไอพ้ลอยไอเ้งินไอท้อง มีกงัวานคลอ้งจองเป็นบทเป็นกลอนเสียดว้ย 

(แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 82) 

การวิเคราะห์แบ่งเป็นสองส่วน คือ การแปลสัมผสัเสียงคลอ้งจอง และการ

รักษาความหมาย 

4.1.1.3.1 การแปลสัมผสัเสียงคลอ้งจอง 

การแปลสัมผัสเสียงคล้องจองจะวิ เคราะห์เสียงสัมผัสของช่ือ 

แบ่งเป็นววัส่ีตวัแรกและววัส่ีตวัหลงั ดงัน้ี 

ตารางที ่3 ล าดบัช่ือของสัตว์เลีย้งส่ีตวัแรก 

ต้นฉบบัภาษาไทย หน้า 82 ไอทุ่้ง ไอท่้า ไอป่้า ไอเ้ขา 

ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส หน้า 10 La Plaine La Rivière La Jungle La Montagne 

ค าอ่านภาษาฝร่ังเศส ลา-แปลน ลา-ริ-ว-ิแยร์ ลา-เฌิง-เกลอะ ลา-มง-ตาญ 

ความหมายภาษาฝร่ังเศส ทุ่งราบ แม่น ้ า ป่า ภูเขา 

ฉบับแปลภาษาสเปน หน้า 8 Río Fuente Selva Monte 

ค าอ่านภาษาสเปน รี-โอ เฟวน-เต เซล-บา มอน-เต 

ความหมายภาษาสเปน แม่น ้ า ตน้น ้ า ป่า เนินเขา 

ล าดบัช่ือภาษาสเปนทีถู่กต้อง Fuente Río Selva Monte 
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ตารางที ่4 ล าดบัช่ือของสัตว์เลีย้งส่ีตวัหลงั 

ต้นฉบบัภาษาไทย หน้า 82 ไอเ้พชร ไอพ้ลอย ไอเ้งิน ไอท้อง 

ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส หน้า 10 L'Opale L'Émeraude L'Argent L'Or 

ค าอ่านภาษาฝร่ังเศส โล-ปาล เล-เมอ-โรด ลาร์-ฌอง ลอร์ 

ความหมายภาษาฝร่ังเศส โอปอล ์ มรกต เงิน ทอง 

ฉบับแปลภาษาสเปน หน้า 8 Ópalo Esmeralda Oro Plata 

ค าอ่านภาษาสเปน โอ-ปา-โล เอส-เม-ราล-ดา โอ-โร ปลา-ตา 

ความหมายภาษาสเปน โอปอล ์ มรกต ทอง เงิน 

ล าดบัช่ือภาษาสเปนทีถู่กต้อง Ópalo Esmeralda Plata Oro 

 

   ค าแปลภาษาฝร่ังเศส ช่ือววัส่ีตวัแรกท่ีส่ือถึงธรรมชาติ เม่ือเรียงต่อกนั

จะพบคู่เสียงสัมผสัหน่ึงคู่เสียง คือ คู่เสียงสัมผสัสระ “แอ” ระหว่าง “La Plaine” (ลา-แปลน) กบั “La 

Rivière” (ลา-ริ-วิ-แยร์) ในขณะท่ี “La Jungle” (ลา-เฌิง-เกลอะ) และ “La Montagne” (ลา-มง-ตาญ) ไม่

มีเสียงสัมผสักนั 

ส่วนช่ือววัส่ีตวัหลงัท่ีส่ือถึงอญัมณี เม่ือเรียงช่ือต่อกนัจะพบคู่เสียง

สัมผสัหน่ึงคู่เสียง คือ คู่เสียงสัมผสัสระ “โอ” ระหวา่ง “L'Opale” (โล-ปาล) กบั “L'Émeraude” (เล-เมอ-

โรด) ในขณะท่ี “L'Argent” (ลาร์-ฌอง) และ “L'Or” (ลอร์) ไม่มีเสียงสัมผสักบัค าใดเลย 

ค าแปลภาษาสเปน ช่ือววัส่ีตวัแรกส่ือถึงธรรมชาติ ผูแ้ปลใช้สัมผสั

ตามฉันทลกัษณ์สเปนท่ีสัมผสัพยางค์สุดทา้ย ไดแ้ก่ ค าท่ีลงทา้ยดว้ย “te” (เต) คือ“Fuente” (เฟวน-เต) 

และ “Monte” (มอน-เต) นอกจากน้ี ผูแ้ปลยงัใชจ้งัหวะของค าสองพยางคม์าช่วยให้เกิดท่วงท านองเพลง

มากข้ึน  

ส าหรับช่ือววัส่ีตวัหลงัส่ือถึงอญัมณี ผูแ้ปลใชส้ัมผสัตามฉนัทลกัษณ์

สเปน โดยสัมผสัท่ีพยางคสุ์ดทา้ยในคู่วรรคแรก คือ เสียงสระ “o” (โอ) ในค า “Ópalo” (โอ-ปา-โล) และ



48 
 

ในค า “Oro” (โอ-โร) นอกจากน้ี ในคู่วรรคท่ีสามและวรรคท่ีส่ีมีเสียงสัมผสัสระ “a-a” (อา-อา) ใน 

“Esmeralda” (เอส-เม-ราล-ดา) และใน“Plata” (ปลา-ตา) ดงันั้น เป็นท่ีน่าสังเกตวา่ช่ือภาษาสเปนสร้าง

เสียงสัมผสัคลอ้งจองไดม้ากกว่าเสียงสัมผสัภาษาฝร่ังเศส เน่ืองจากใช้การสัมผสัตามฉันทลกัษณ์ของ

กลอนส าหรับเด็ก คือ จงัหวะค าสองพยางค ์จึงเกิดท านองเพลงมากข้ึน และยงัสามารถรักษาสัมผสัแบบ

สเปนไวไ้ด ้

  4.1.1.3.2 การรักษาความหมาย 

   จะวเิคราะห์กลวธีิการแปลช่ือววัทั้งแปดตวัเรียงล าดบักนัไดด้งัน้ี 

ตารางที ่5 ช่ือสัตว์เลีย้ง 

ล าดบั
ที ่

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

9 82 ไอทุ่้ง 10 La Plaine 8 Río 

10 82 ไอท่้า 10 La Rivière 8 Fuente 

11 82 ไอป่้า 10 La Jungle 8 Selva 

12 82 ไอเ้ขา 10 La Montagne 8 Monte 

13 82 ไอเ้พชร 10 L'Opale 9 Ópalo 

14 82 ไอพ้ลอย 10 L'Émeraude 9 Esmeralda 

15 82 ไอเ้งิน 10 L'Argent 9 Oro 

16 82 ไอท้อง 10 L'Or 9 Plata 

 

   9) ไอทุ้่ง 

   ช่ือ “ไอ้ทุ่ง” ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Traducción 

literal) ได้ว่า  “La Plaine” แต่ภาษาสเปนใช้กลวิธีการดัดแปลง (Adaptación) ท าให้ความหมาย

คลาดเคล่ือนคือแปลเป็น “Fuente” หมายถึง “ตน้น ้ าท่ีผุดจากผืนดิน” (“Manantial de agua que brota de 

la tierra.”, Real Academia Española, Online) ดังนั้ น ความหมายจึงคลาดเคล่ือนจากต้นฉบับ ทั้ งน้ี  
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พิจารณาวา่ ฉบบัภาษาสเปนเปล่ียนค าแปลเพื่อให้ช่ือท่ีมีความหมายใหม่มีเสียงสัมผสักบัช่ืออ่ืนๆ ท่ีเรียง

ต่อกนัมา 

   10) ไอท้่า 

ช่ือ “ไอท้่า” ในภาษาไทย ค าว่า “ท่า” ความหมายทัว่ไปคือ “ฝ่ังน ้ า

ส าหรับข้ึนลงหรือจอดเรือ, ท่าน ้ า ก็เรียก” หรืออาจหมายถึง “เรียกน ้ าในแม่น ้ าล าคลอง วา่ น ้ าท่า, คู่กบั 

น ้ าฝน.” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการดดัแปลง (Adaptación) ไดว้่า “La 

Rivière” ท าให้ความหมายคลาดเคล่ือน หมายถึง “แม่น ้ า” หรือ “ล าน ้ า” ทั้งน้ี มีขอ้สังเกตว่า อาจแปล

ดดัแปลงความหมายมาจากนิยามท่ีสองของภาษาไทย ภาษาสเปนแปลช่ือตรงตวั (Traducción literal) มา

จากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Río” 

   11) ไอป่้า 

ช่ือ “ไอป่้า” ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการเทียบเคียง (Equivalencia) ได้

ว่า “La Jungle” หมายถึง “ใช้เรียกต้นไม้ท่ีข้ึนในพื้นท่ีอุดมสมบูรณ์อากาศร้อนช้ืนและมีฤดูแล้งใน

อินเดีย” (“En Inde, formation végétale arborée qui prospère sous un climat chaud et humide avec une 

courte saison sèche.”, Larousse, Online) แสดงให้เห็นว่าท่ีประเทศฝร่ังเศสไม่มีป่าประเภทน้ี จึงต้อง

เปรียบเทียบกบั “ป่าเขตร้อนช้ืน” ในประเทศอ่ืน และภาษาสเปนแปลช่ือตรงตวั (Traducción literal) มา

จากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Selva” 

   12) ไอเ้ขา 

   ช่ือ “ไอ้เขา” ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Traducción 

literal) ไดว้่า “La Montagne” ส่วนภาษาสเปนใช้กลวิธีการปรับมุมมอง (Modulación) เพื่อรักษาเสียง

สัมผสักบัช่ือก่อนหนา้ จึงแปลเป็น “Monte” หมายถึง “เนินเขา” 
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   13) ไอเ้พชร 

ช่ือ “ไอเ้พชร” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารดดัแปลง (Adaptación) เป็นค าว่า 

“L'Opale” แปลวา่ “โอปอล์” ท าให้ส่ือถึงอญัมณีคนละชนิดกนั ภาษาสเปนแปลช่ือตรงตวั (Traducción 

literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Ópalo” แปลวา่ “โอปอล”์ เช่นกนั 

14) ไอพ้ลอย 

ช่ือ “ไอพ้ลอย” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารดดัแปลง (Adaptación) เป็นค าวา่ 

“L'Émeraude” แปลวา่ “มรกต”ท าใหส่ื้อถึงอญัมณีคนละชนิดกนั ภาษาสเปนแปลช่ือตรงตวั (Traducción 

literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Esmeralda” แปลวา่ “มรกต” เช่นกนั 

15) ไอเ้งิน 

ช่ือ “ไอ้เงิน” ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Traducción 

literal) ได้ว่า “L'Argent” ภาษาสเปนแปลช่ือตรงตัว (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสได้ว่า 

“Plata” แปลวา่ “เงิน” เช่นกนั 

16) ไอท้อง 

ช่ือ “ไอ้ทอง” ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการแปลตรงตวั (Traducción 

literal) ได้ว่า “L'Or” ภาษาสเปนแปลช่ือตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสได้ว่า “Oro” 

แปลวา่ “ทอง” เช่นกนั 

จากการวิเคราะห์การรักษาความหมายของช่ือสัตว์เล้ียงในฉบับ

แปลภาษาสเปน สันนิษฐานวา่ ช่ือของสัตวเ์ล้ียงบางตวัท่ีใช้ความหมายอ่ืน น่าจะเกิดจากความตั้งใจจะ

ส่ือเจตนาของผูป้ระพนัธ์ท่ีกล่าววา่ ช่ือของสัตว ์“มีกงัวานคลอ้งจองเป็นบทเป็นกลอนเสียดว้ย” (แดน

อรัญ แสงทอง, 2545: 82) นกัแปลภาษาสเปนจึงใชก้ลวธีิแปลดว้ยเสียง คือ เลือกใชค้  าในภาษาปลายทาง

ท่ีมีสองพยางค์มาสร้างเสียงคล้องจอง เม่ือผูแ้ปลให้ความส าคัญกับการรักษาเสียงสัมผสัจึงท าให้

ความหมายของค าในตน้ฉบบัขาดหายไปบางส่วน 
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นอกจากน้ี ขอ้ควรค านึงถึงอีกประการหน่ึงคือค าวา่ “ไอ”้ ซ่ึงเป็นค า

น าหน้า ช่ือว ัว  ค าว่า  “ไอ้”  เ ป็น “ค าประกอบค า อ่ืนบอกให้ รู้ว่า เ ป็นเพศชายหรือสัตว์ตัวผู ้” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ดงันั้น เม่ือเปรียบเทียบกบัตวับทท่ีกล่าวว่า “เม่ือพ่อของเขาซ้ือลูกววั

หนุ่มมาอีกสองตวั” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 82) แสดงว่ามีความเป็นไปไดว้่าววัทุกตวัเป็นตวัผู ้จึง

ควรหากลวิธีการแปลเก็บความหมายส่ือเพศของค าน าหนา้น้ี อยา่งไรก็ตาม แมใ้นภาษาฝร่ังเศสจะมีค า

น าหน้านามเพื่อบ่งบอกเพศ คือ “le” เป็นค าน าหน้านามเพศชายและ “la” เป็นค าน าหน้านามเพศหญิง 

แต่ค านามในภาษาน้ีจะมีเพศหญิงหรือชายก าหนดประจ าค าและไม่อาจเปล่ียนแปลงได้ตามหลัก

ไวยากรณ์ ท าให้การแปลช่ือววัทั้งหมดจึงมีทั้งค  านามเพศชายและค านามเพศหญิง กล่าวคือ ช่ือววัส่ีตวั

แรกของภาษาฝร่ังเศสคือ “La Plaine” “La Rivière” “La Jungle” และ “La Montagne” เป็นค านามเพศ

หญิง ในขณะท่ีช่ือววัส่ีตวัหลงัคือ “L'Opale” “L'Émeraude” “L'Argent” และ “L'Or” เป็นค านามเพศชาย 

ผลท่ีตามมาคือการส่ือความคลาดเคล่ือนจากตน้ฉบบัไทยท่ีววัทั้งหมดน่าจะเป็นเพศผู ้ส่วนภาษาสเปน 

แมว้า่มีค  าน าหนา้นามบ่งบอกเพศชาย (“el”) และเพศหญิง (“la”) เช่นเดียวกบัภาษาฝร่ังเศส แต่ผูแ้ปลใช้

กลวิธีการลดความ (Reducción) จากภาษาฝร่ังเศสคือละการใชค้  าน าหนา้นาม จะคงไวเ้พียงค าแปลของ

ช่ือววัเท่านั้น ผลท่ีไดคื้อ ผูอ่้านภาษาปลายทางจะไม่ทราบว่าววัของ “ไอแ้ป” เป็นววัเพศผู ้อย่างไรก็ดี

หากไม่ใช้ค  าน าหน้านาม วิธีท่ีสามารถส่ือความเพศของววัในภาษาสเปนได้คือ การใช้ค  าว่า “Toro” ท่ี

เจาะจงหมายถึงววัเพศผูเ้ท่านั้น แต่ในบริบทฉบบัแปลภาษาสเปนใชค้  าวา่ “Vaca” ท่ีนอกจากจะหมายถึง

ววัโดยทัว่ไปแลว้ ยงัหมายถึงววัเพศเมียดว้ย การเลือกใชค้  าน้ี จึงอาจท าใหผู้อ่้านภาษาปลายทางเขา้ใจวา่

ววัของ “ไอแ้ป” เป็นววัเพศเมีย 
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4.1.2 ช่ือเมืองและทีต่ั้งทางภูมิศาสตร์ (Topónimos) 

 ในหมวดยอ่ยน้ีพบช่ือหมู่บา้นและต าบล ไดแ้ก่  

ตารางที ่6 ช่ือเมืองและทีต่ั้งทางภูมศิาสตร์ 

ล าดบั
ที ่

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

17 116 
แพรกหนามแดง 
(หมู่บา้น) 

58 Village 69 Pueblo 

18 90 
ต าบลท่าเกวยีน
ก าแพงหกั 

22 Commune voisine 23 Otro pueblo 

 

17) หมู่บา้นแพรกหนามแดง 

ช่ือ “หมู่บา้นแพรกหนามแดง” ภาษาฝร่ังเศสใช้การลดความ (Reducción) ไม่แปลช่ือเฉพาะ 

แปลเพียงค าวา่ “หมู่บา้น” ดว้ยการแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้า่ “Village” หมายถึง “ชุมชน” 

หรือ “หมู่บา้น” จากนั้น ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Pueblo” 

มีความหมายว่า “ชุมชน” หรือ “หมู่บา้น” เช่นกนั ผลท่ีได้คือ เม่ือไม่ถ่ายเสียงช่ือหมู่บา้น กล่ินอาย

บรรยากาศความเป็นไทยหายไป และผูอ่้านปลายทางจะไม่สามารถเช่ือมโยงช่ือหมู่บา้นเขา้กบัช่ือของ

เจา้แม่แพรกหนามแดง รวมทั้งสะทอ้นความหมายหรือนยัยะแฝงของช่ือหมู่บา้นอนัเป็นฉากของเร่ืองได ้

 18) ต าบลท่าเกวยีนก าแพงหกั 

 ช่ือ “ต าบลท่าเกวียนก าแพงหัก” เป็นช่ือต าบลท่ียายพลบัพลึงจะยา้ยไปอยู่ ในบริบท

ตน้ฉบบัไม่ไดก้ล่าววา่ต าบลน้ีอยูห่่างไกลจากหมู่บา้นแพรกหนามแดงหรือไม่ ทั้งน้ี ภาษาฝร่ังเศสใชก้าร

ลดความ (Reducción) ไม่แปลช่ือเฉพาะ แปลเพียงค าวา่ “ต าบล” ดว้ยการปรับมุมมอง (Modulación) ได้

วา่ “Commune voisine” หมายถึง “ชุมชนขา้งเคียง” จากนั้น ภาษาสเปนใช้การดัดแปลง (Adaptación) 

แปลไดว้่า “Otro pueblo” หมายถึง “ชุมชนอ่ืน” ดงันั้น เม่ือค าแปลภาษาสเปนไม่ไดเ้จาะจงว่า “ชุมชน

อ่ืน” น้ีตอ้งอยู่ “ใกลเ้คียง” กบัหมู่บา้นแพรกหนามแดงตามท่ีภาษาฝร่ังเศสตีความ จึงส่ือความหมายท่ี
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เป็นกลางกว่าค าแปลภาษาฝร่ังเศส นอกจากน้ี ค าแปลภาษาท่ีสองและภาษาปลายทางตีความหมาย 

“ต าบล” วา่เป็น “หมู่บา้น” หรือ “ชุมชน” ท าใหค้  าแปลไม่สะทอ้นการแบ่งเขตการปกครองของตน้ฉบบั

และเม่ือไม่ถ่ายเสียงช่ือ กล่ินอายความเป็นไทยยอ่มหายไปดว้ยเช่นกนั 

4.1.3 ช่ือเฉพาะอ่ืนๆ (Onomásticos) 

ช่ือเฉพาะอ่ืนๆ ท่ีพบในเร่ือง ได้แก่ ช่ือเฉพาะของสถานท่ี ส่ิงของ และค าเรียกดาว

เคราะห์ท่ีพบในเร่ือง 

ตารางที ่7 ช่ือเฉพาะอ่ืนๆ 

ล าดบั
ที ่

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

19 87&104 ดาวประจ าเมือง 18&41 L'étoile du berger 16&46 Lucero de la tarde 

20 88 วดัลาดโพธ์ิ 18 Monastère 18 Monasterio 

21 88 วดัแพรกหนามแดง 19 
Monastère du 
village 

19 
Monasterio del 
pueblo 

22 116 ค่ายพระจอมเกลา้ 58 
Camp militaire de 
la province 

69 
Campamento de la 
ciudad 

23 122 "จุฬาตรีคูณ" 67 Djoulâtrîkoune 79 Dyulatrikún 
24 93 ไอแ้กว้ 27 Le Perroquet 29 El Tonto 

25 93 ไอแ้ก 27 Le Vieux 29 El Viejo 

  

19) ดาวประจ าเมือง 

ค าว่า “ดาวประจ าเมือง” เป็นช่ือของดาวศุกร์ท่ีข้ึนตอนหัวค ่า ภาษาฝร่ังเศสแปลด้วย

การเทียบเคียง (Equivalencia) ไดว้่า “L'étoile du berger” หมายถึง “ดาวของคนเล้ียงแกะ” ซ่ึงหมายถึง

ดาวศุกร์เช่นกนัตามบริบทวฒันธรรมฝร่ังเศส เพราะคนเล้ียงแกะต่ืนก่อนพระอาทิตยข้ึ์น และนอนหลงั

พระอาทิตยต์กดิน ค าแปลมาจากค าวา่ “étoile” แปลวา่ “ดาว” และ “berger” หมายถึง “คนเล้ียงแกะหรือ

แพะ ดูแลฝูงสัตว์”  (“Personne qui garde les moutons ou les chèvres, qui prend soin du troupeau.” , 
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Larousse, Online) ต่อมา ภาษาสเปนแปลดว้ยการเทียบเคียง (Equivalencia) ไดว้า่ “Lucero de la tarde” 

หมายถึง “ดาวศุกร์ยามเย็น” มาจากค าว่า “Lucero” หมายถึง “ดาวศุกร์” (“El planeta Venus.”, Real 

Academia Española, Online) และเสริมวา่เป็นดาวศุกร์ท่ีมองเห็นไดใ้น “ยามเยน็” ทั้งน้ี เป็นเพราะดาว

ศุกร์เป็นดาวท่ีข้ึนตอนหวัค ่าและก่อนรุ่งอรุณ แต่ตามบริบทท่ีปรากฏ ตวัเอกประสบเหตุช่วงหวัค ่า ผูแ้ปล

เป็นฉบบัภาษาสเปนจึงเลือกระบุว่าเป็นดาวศุกร์ท่ีมองเห็นได้ในยามเย็น จึงสรุปได้ว่าค าแปลภาษา

ฝร่ังเศสและค าแปลภาษาสเปนส่ือความเท่ากนัวา่หมายถึงดาวศุกร์ท่ีมองเห็นไดใ้นช่วงหวัค ่า 

20) วดัลาดโพธ์ิ 

 ช่ือ “วดัลาดโพธ์ิ” ภาษาฝร่ังเศสใช้การลดความ (Reducción) ไม่แปลช่ือเฉพาะ แปล

เพียงค าวา่ “วดั” ดว้ยการดดัแปลง (Adaptación) ไดว้า่ “Monastère” หมายถึง “ท่ีอยูอ่าศยัหรือท่ีพ  านกัท่ี

จดัไวใ้ห้พระหรือแม่ชี อาคารท่ีอยูอ่าศยัของพระ” (“Maison, régulièrement organisée, de moines ou de 

moniales; bâtiments habités par ces moines.”, Larousse, Online) หรือเรียกสั้ นๆ ได้ว่า “ท่ีพ  านักของ

พระ” ช่ือน้ีภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสว่า “Monasterio” หมายถึง 

“บา้นหรือท่ีพกัอาศยัของพระโดยปกติตั้งอยู่นอกชุมชน” (“Casa o convento, ordinariamente fuera de 

poblado, donde viven en comunidad los monjes.” , Real Academia Española, Online) ซ่ึ ง มี เ ฉ ด

ความหมายวา่ “ตั้งอยูน่อกชุมชน” เพิ่มข้ึนมาดว้ย 

 21) วดัแพรกหนามแดง 

 ช่ือ “วดัแพรกหนามแดง” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารลดความ (Reducción) ไม่แปลช่ือเฉพาะ

และแปลค าว่า “วดั” ด้วยการปรับมุมมอง (Modulación) ว่าเป็น “Monastère du village” หมายถึง “ท่ี

พ  านกัของพระประจ าหมู่บา้น” เพื่อส่ือว่าวดัแห่งน้ีเป็นวดัของหมู่บา้นน้ีเพราะช่ือ “แพรกหนามแดง” 

เป็นช่ือของหมู่บา้นเช่นกนั ส่วนภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสว่า 

“Monasterio del pueblo” หมายถึง หมายถึง “ท่ีพ  านักนอกชุมชนของพระประจ าหมู่บ้าน” มีเฉด

ความหมายต่างจากภาษาฝร่ังเศสตรงท่ีค าว่า “Monasterio” ของสเปนท าให้ท่ีพ  านักของพระประจ า

หมู่บา้นตอ้ง “ตั้งอยูน่อกชุมชน” 
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 22) ค่ายพระจอมเกลา้ 

 ช่ือ “ค่ายพระจอมเกลา้” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารลดความ (Reducción) ไม่แปลช่ือเฉพาะ

และแปลค าวา่ “ค่าย” ดว้ยการบรรยาย (Descripción) วา่เป็น “Camp militaire de la province” หมายถึง 

“ค่ายทหารประจ าจงัหวดั” มาจากค าวา่ “Camp” หมายถึง “สถานท่ีฝึกทหาร” (“Lieu de stationnement 

ou d'instruction d'une formation militaire; cette formation elle-même.” , Larousse, Online) และค าว่ า 

“militaire” หมายถึง “ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการกองทพั การจดัการทางทหาร ส่ิงท่ีเฉพาะของทหาร” (“Relatif à 

l'armée, à son organisation, qui lui est propre.”, Larousse, Online)  ภ า ษ า ส เ ป น แ ป ล ล ด ค ว า ม 

(Reducción) จากภาษาฝร่ังเศส คือไม่แปลค าวา่ “militaire” ค าแปลท่ีไดคื้อ “Campamento de la ciudad” 

ทั้งน้ีค  าว่า “Campamento” มีสองความหมาย คือ “สถานท่ีร้างผูค้นท่ีตั้งเป็นค่ายกองก าลงัชัว่คราวของ

กองทัพ”  ( “Lugar en despoblado donde se establecen temporalmente fuerzas del Ejército.” , Real 

Academia Española, Online) หรือ “ค่ ายพักแรมของทหาร”  (“Tropa acampada.”, Real Academia 

Española, Online)  

 23) “จุฬาตรีคูณ” 

 “จุฬาตรีคูณ” เป็นช่ือนวนิยายท่ีมีอยู่จริง ภาษาฝร่ังเศสถ่ายเสียง (Transcripción) ไดว้า่ 

“Djoulâtrîkoune” เสียง “Dj” ให้เสียงเทียบเคียงไดก้บั “จ” ของภาษาไทย และออกเสียงเทียบเคียงได้ 

ภาษาสเปนถ่ายเสียง (Transcripción) มาจากภาษาฝร่ังเศสว่า “Dyulatrikún” แต่เสียง “D” ภาษาสเปน

เทียบไดก้บัเสียง “ด” ของภาษาไทย ส่วยเสียง “y” ท่ีน ามาวางคู่กนั โดยทัว่ไปให้เสียงพยญัชนะตน้ “ย” 

หรือหากวางหลกัพยญัชนะจะให้เสียงสระ “อี” ของภาษาไทย ในท่ีน้ี การสะกด “Dy” ไม่อาจออกเสียง

เป็น “จ” ไดอ้ยา่งฝร่ังเศส และเสียง “จ” เป็นเสียงท่ีไม่มีอยูใ่นภาษาสเปน  ในกรณีน้ี “y” จึงตอ้งเป็นเสียง

สระ “อี”  และออกเสียงคู่กบัสระ “u” หรือ “อู” ท่ีวางต่อกนัมา ท าให้ค  าน้ีออกเสียงควบกล ้ากลายเป็น 

“ดิว” ดงันั้น การเทียบเสียงพยญัชนะตน้ตวัอกัษรน้ีของภาษาฝร่ังเศสและสเปนจึงให้เสียงต่างกนั และ

เสียงภาษาสเปนท่ีไดจึ้งผิดเพี้ยนไปจากในตน้ฉบบัดั้งเดิม ส่วนพยางคสุ์ดทา้ยคือ “kún” ใส่ “Tilde” (ติล

เด) หรือเคร่ืองหมายก ากบัการเนน้เสียงหนกั แมภ้าษาสเปนจะไม่มีเสียง “ค” แบบภาษาไทย แต่ก็ท  าให้
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ออกเสียงหนกัไดใ้กลเ้คียงกบัภาษาไทย ดงันั้น ค าว่า “Dyulatrikún” อ่านออกเสียงไดว้่า “ดิว-ลา-ตรี-

กูน” 

 24) ไอแ้กว้ 

  “ไอ้แก้ว” เป็นช่ือหุ่นตัวตลกของ “ไอ้แป” ภาษาฝร่ังเศสแปลด้วยการดัดแปลง 

(Adaptación) ไดว้่า “Le Perroquet” ค าว่า “Perroquet” มีสองความหมาย โดยทัว่ไปแปลว่า “นกแกว้” 

แต่ในภาษาพูดหมายถึง “คนท่ีพูดหรือท าตามคนอ่ืนโดยไม่คิดไตร่ตรอง” (“Familier. Personne qui 

parle ou répète sans réfléchir.”, Larousse, Online) ค  าแปลภาษาสเปนเลือกใช้ความหมายท่ีสองของ

ภาษาฝร่ังเศส และแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้า่ “El Tonto” หมายถึง “คนโง่” ทั้งน้ี มีขอ้สังเกต

วา่ ภาษาฝร่ังเศสอาจตีความวา่ช่ือ “แกว้” หมายถึง ช่ือของนก แต่ภาษาสเปนอาจมองวา่เป็นหุ่นตวัตลก 

จึงใหช่ื้อท่ีเป็นฉายาแสดงความขบขนัไดแ้ทน 

 25) ไอแ้ก 

 “ไอ้แก” เป็นช่ือหุ่นตัวตลกของ “ไอ้แป” ภาษาฝร่ังเศสแปลด้วยการดัดแปลง 

(Adaptación) ได้ว่า “Le Vieux” หมายถึง “คนท่ีอายุมาก ผูสู้งอายุ” (“Personne qui a atteint un grand 

âge; vieillard.”, Larousse, Online) กล่าวคือ ไดแ้ปล “ไอแ้ก” เพี้ยนไปเป็น “คนแก่” ทั้งน้ี มีขอ้สังเกตวา่ 

ภาษาฝร่ังเศสอาจเห็นว่าช่ือ “แก” มีเสียงใกลเ้คียงกบัค าว่า “แก่” จึงเกิดความสับสน ส่วนภาษาสเปน

แปลตรงตวั (Traducción literal) จากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “El Viejo” หมายถึง “คนแก่” และเป็นช่ือท่ีตั้ง

เป็นฉายาไดเ้ช่นกนั 

สรุปได้ว่า  การแปลช่ือเฉพาะจากภาษาไทยไปเป็นภาษาฝร่ัง เศสจะใช้การถ่ายเสียง 

(Transcripción) กบัช่ือตวัละครส่วนใหญ่ ช่ือบุคคลและส่ิงของท่ีมีอยูจ่ริง ขณะท่ีช่ือสถานท่ี ช่ือตวัละคร

เจา้แม่แพรกหนามแดง และส่ิงของอ่ืนๆ จะไม่ถ่ายเสียงช่ือเฉพาะ แต่จะแปลค านามก ากบัหนา้ช่ือเฉพาะ

ด้วยการเทียบเคียง (Equivalencia) หรือการดัดแปลง (Adaptación) ทั้งน้ี ช่ือท่ีไม่ถ่ายเสียงหรือแปล

ความหมายจะส่งผลต่อการรับรู้ทางอารมณ์ของผูอ่้าน และมีบางกรณีท่ีค าแปลส่ือความคลาดเคล่ือน เช่น 

ช่ือหุ่นตวัตลกทั้งสองตวั ท าให้ผูอ่้านไม่ไดรั้บสารตามตน้ฉบบัภาษาไทย ส่วนฉบบัแปลภาษาสเปนมกั
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ใช้การแปลตรงตวั (Traducción literal) จากภาษาฝร่ังเศส แต่มีบางกรณีท่ีใช้กลวิธีอ่ืน เช่น การปรับ

มุมมอง (Modulación) แล้วส่งผลให้ค  าแปลภาษาสเปนส่ือความหมายได้ชัดเจนและใกล้เคียงกับ

ตน้ฉบบัภาษาไทยมากกว่าฉบบัแปลภาษาฝร่ังเศส ส่วนช่ือของสัตวเ์ล้ียง ผูแ้ปลภาษาท่ีสองและภาษา

ปลายทางเนน้การแปลเสียง ท าใหช่ื้อสัตวบ์างตวัมีค าแปลท่ีความหมายไม่ตรงตามตน้ฉบบัภาษาไทย ยิง่

ไปกวา่นั้น จะสังเกตไดว้า่ ฉบบัแปลภาษาสเปนเลือกสร้างเสียงสัมผสัจงัหวะค าสองพยางคอ์นัเป็นฉันท

ลกัษณ์ของกลอนส าหรับเด็ก เพื่อให้สอดคลอ้งกบัตวัละครเอกท่ีเป็นเด็ก และให้เสียงสัมผสัคลอ้งจอง

มากกวา่ฉบบัแปลภาษาฝร่ังเศส 

 

4.2 หมวดมรดกทางวฒันธรรม (Patrimonio cultural) 

หมวดมรดกทางวฒันธรรมมีทั้งหมด 45 ค  า แบ่งเป็นกลุ่มย่อยสามกลุ่มคือ ความเช่ือ ส่ิงของ

เคร่ืองใช ้และสถาปัตยกรรมไทย 

4.2.1 ความเช่ือ 

 ความเช่ือถือเป็นลกัษณะส าคญัของเร่ืองสั้น “อสรพิษ” ค าศพัทท่ี์พบมี 15 ค า แบ่งเป็น 

สองประเภทคือ ความเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาติ และความเช่ือทางพุทธศาสนา 

 4.2.1.1 ความเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาติ 

  ความเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาติมีบทบาทส าคญัต่อตวัละครส่วนใหญ่ในเร่ือง 

ค าและกลุ่มค าเก่ียวกบัความเช่ือเร่ืองผแีละวญิญาณท่ีพบ ไดแ้ก่ 
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ตารางที ่8 ความเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาต ิ

ล าดบั
ที ่

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

26 84 อญัเชิญวญิญาณ 13 Inviter l'esprit 12 Invocar al espíritu 

27 90 คืนลอยกระทง 22 
La nuit de Loï 
Kratong 

22 
La noche de Loi 
Kratong 

28 90 กระทง 22&23 Kratong 22&23 Kratong 

29 90 
จบบูชาขอขมาลา
โทษ 

22 Demandé pardon 23 Pidió perdón 

30 90 
แม่พระคงคา แม่คง
คา 

22 La Mère des Eaux 23 
La Madre de las 
Aguas 

31 93 รังสีอปัมงคล 27 Aura maléfique 28 Aura maléfica 

32 100 ผีเฝ้าทุ่ง 37 
Esprit tourmenté, 
gardien des lieux 

41 
Espíritu 
atormentado 
guardián del lugar 

33 124 กม้ลงหมอบกราบ 70 
Se mit à genoux et 
se prosterna 

83 
Se arrodilló y se 
prosternó 

 

  26) อญัเชิญวญิญาณ 

  ค าวา่ “อญัเชิญวิญญาณ” ภาษาฝร่ังเศสแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้า่ 

“Inviter l'esprit” มาจากค าวา่ “Inviter” แปลวา่ “เชิญ” หรือ “สวดออ้นวอนให้มาหา ให้มาอยูส่ถานท่ีใด

สถานท่ีหน่ึง ให้มาร่วมกิจกรรมใดๆ” (“Prier quelqu'un de venir, de se trouver à un endroit donné, à 

participer à quelque chose.”, Larousse, Online) และค าวา่ “esprit” แปลวา่ “จิตหรือวญิญาณ” ค าแปลจึง

หมายถึง “อญัเชิญวิญญาณให้มาสถิตอยู่ท่ีใดท่ีหน่ึง” ส่วนภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) 

มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Invocar al espíritu” แต่ให้เฉดความหมายแตกต่างจากภาษาฝร่ังเศสเล็กนอ้ย 

ค าว่า “Invocar” หมายถึง “เช้ือเชิญให้มาช่วยเหลืออย่างทางการหรือผ่านพิธีกรรม” (“Llamar en 

solicitud de ayuda de manera formal o ritual.”, Real Academia Española, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง 
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“อญัเชิญวิญญาณให้มาช่วยเหลือ” จะสังเกตไดว้่า การเลือกใช้ค  ากริยา “Invocar” ของภาษาสเปนส่ือ

ความไดต้รงกวา่ค ากริยา “Inviter” ของภาษาฝร่ังเศส เน่ืองจากค ากริยา “Invocar” ใชเ้จาะจงถึงการเชิญ

ส่ิงเหนือธรรมชาติ ดงันั้น ค าแปลภาษาสเปนจึงส่ือความไดใ้กลเ้คียงกบัค าตน้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ 

  27) คืนลอยกระทง 

“คืนลอยกระทง” ภาษาฝร่ังเศสแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้า่ “La nuit 

de Loï Kratong” แปลกลับเป็นภาษาไทยว่า “คืนลอยกระทง” ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción 

literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสได้ว่า “La noche de Loi Kratong” แปลกลับเป็นภาษาไทยว่า “คืนลอย

กระทง” เช่นกนั อย่างไรก็ตาม การแปล “ลอยกระทง” ดว้ยการถ่ายเสียงเช่นน้ี แสดงให้เห็นว่า ผูแ้ปล

อนุมานเองว่าเป็นเทศกาลท่ีรู้จกักนัดีอยู่แลว้ ไม่ไดค้  านึงว่าผูอ่้านปลายทางอาจไม่รู้จกัวฒันธรรมการ

ลอยกระทง 

28) กระทง 

ค าว่า “กระทง” ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการยืม (Préstamo) การถ่ายเสียง 

(Transcripción) และท าตวัเอียงเน่ืองจากเป็นค ายืมจากภาษาต่างประเทศได้ว่า “Kratong” และภาษา

สเปนยมื (Préstamo) มาจากภาษาฝร่ังเศสอีกทอดหน่ึงวา่ “Kratong” เช่นกนั 

29) จบบูชาขอขมาลาโทษ  

วลี “จบบูชาขอขมาลาโทษ” ภาษาฝร่ังเศสใช้การลดความ (Reducción) ไม่

แปลอากปักิริยา “จบบูชา” แต่แปลเพียงค าว่า “ขอขมาลาโทษ” ค าแปลท่ีได้คือ “Demandé pardon” 

หมายถึง “การขออภยัหรือขอโทษเน่ืองจากการกระท าท่ีผิดพลาด” (“Demander pardon (à quelqu'un), 

présenter des excuses pour une faute commise.”, Larousse, Online) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción 

literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Pidió perdón” มาจากค าวา่ “pedir” แปลวา่ “ขอ” และค าวา่ “perdón” 

หมายถึง “การงดเวน้หรือการให้อภยัจากโทษท่ีควรไดรั้บ หรือไดรั้บการยกเวน้จากการเป็นหน้ีหรือการ
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ท าท่ียงัไม่ลุล่วง” (“Remisión de la pena merecida, de la ofensa recibida o de alguna deuda u obligación 

pendiente.”, Real Academia Española, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง “ขออภยัโทษ” 

30) แม่พระคงคาหรือแม่คงคา 

แมว้่าตามประเพณีและศาสนาฮินดู เทวีคงคาจะเป็นผูดู้แลเพียงแม่น ้ าคงคา

เท่านั้น แต่ในบริบทไทย “แม่พระคงคา” หรือ “แม่คงคา” คือ เทวีผูดู้แลรักษาแหล่งน ้ าทั้งหมด ทั้งน้ี ใน

ฉบบัภาษาฝร่ังเศสใช้การขยายความ (Amplificación) ได้ว่า “La Mère des Eaux” หมายถึง “แม่แห่ง

สายน ้ าทั้งหลาย” เน่ืองจาก “Eaux” เป็นรูปพหูพจน์ของ “น ้ า” จึงหมายถึง สายน ้ าหรือแม่น ้ าหลายสาย 

ค าน้ี ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสได้ว่า “La Madre de las Aguas” 

หมายถึง “แม่แห่งสายน ้ าทั้งหลาย” เช่นกนั เพราะค าวา่ “Aguas” เป็นรูปพหูพจน์ของ “น ้า” เช่นเดียวกบั

ภาษาฝร่ังเศส 

31) รังสีอปัมงคล 

ค าวา่ “รังสีอปัมงคล” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารดดัแปลง (Adaptación) ไดว้า่ “Aura 

maléfique” ค าวา่ “Aura” หมายถึง “สภาพบรรยากาศท่ีอยูแ่วดลอ้มส่ิงมีชีวิตหรือส่ิงของ” (“Atmosphère 

immatérielle qui enveloppe ou semble envelopper certains êtres. ” , Larousse, Online) แล ะ ค า ว่ า 

“maléfique” หมายถึง “ท่ีมีอิทธิพลชั่วร้ายและเร้นลบั” (“Qui a une influence malfaisante et occulte”, 

Larousse, Online) ค าแปลจึงหมายถึง “กล่ินอายชั่วร้าย” ค าน้ี ภาษาสเปนแปลตรงตัว (Traducción 

literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Aura maléfica” ค าวา่ “Aura” หมายถึง “รังสีท่ีรับรู้ไดว้า่อยู่รอบกาย

และส่งการ ตีความได้หลากหลาย ”  ( “Parapsicol. Halo que algunos dicen percibir alrededor de 

determinados cuerpos y del que dan diversas interpretaciones.”, Real Academia Española, Online) และ

ค าว่า “maléfica” หมายถึง “ท่ีก่อความเสียหาย” (“Que ocasiona o es capaz de ocasionar daño.”, Real 

Academia Española, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง “รังสีชัว่ร้าย” 
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32) ผเีฝ้าทุ่ง 

ค าวา่ “ผเีฝ้าทุ่ง” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารขยายความ (Amplificación) ไดว้า่ “Esprit 

tourmenté, gardien des lieux” คือระบุก่อนว่า “ผี” คือ “Esprit” หรือ “วิญญาณ” จากนั้นจึงขยายความ

เสริมดว้ยค าคุณศพัทว์า่ “tourmenté” หรือ “ท่ีทุกขท์รมาน” และเพิ่มลกัษณะการท าหนา้ท่ี “เฝ้าทุ่ง” ของ

วญิญาณ ไวว้า่ “ผูป้กปักรักษาพื้นท่ีต่างๆ” (“gardien des lieux”) ค  าแปลท่ีไดจึ้งหมายถึง “วญิญาณท่ีทุกข์

ทรมาน ผูป้กปักรักษาพื้นท่ีต่างๆ” ค าน้ี ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศส

แต่ใช้กลวิธีการแปลแบบเฉพาะเจาะจง  (Particularización) ร่วมด้วย ค าแปลท่ีได้คือ “Espíritu 

atormentado guardián del lugar” หมายถึง “วิญญาณท่ีทุกขท์รมาน ผูป้กปักรักษาสถานท่ี” เน่ืองจากค า

ว่า “Espíritu” คือ “วิญญาณ” และค าว่า “atormentado” แปลว่า “ท่ีทุกข์ทรมาน” เช่นเดียวกนักบัภาษา

ฝร่ังเศส แต่ “guardián del lugar” หมายถึง “ผูป้กปักรักษาสถานท่ี” การใช้ค  าว่า “el lugar” แปลว่า 

“สถานท่ี” เป็นรูปเอกพจน์ และค าน าหนา้นามบอกความเฉพาะเจาะจง ค าแปลจึงต่างจากภาษาฝร่ังเศส

เล็กนอ้ยเน่ืองจากเจาะจงวา่มีเพียงสถานท่ีเดียว 

33) กม้ลงหมอบกราบ 

วลี “กม้ลงหมอบกราบ” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารบรรยาย (Descripción) ไดว้า่ “Se 

mit à genoux et se prosterna” ค ากริยา “se prosterner” หมายถึง “โนม้ตวัลงต ่าต่อหนา้ผูอ่ื้น เป็นสัญญาณ

แสดงความเคารพอย่างสูง ยกย่อง นอบน้อม” (“S'incliner profondément devant quelqu'un, quelque 

chose en signe de grand respect, d'adoration, d'humilité.”, Larousse, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง “คุกเข่า

และโน้มตวัลงท าความเคารพ” ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ 

“Se arrodilló y se prosternó” ค ากริยาว่า “prosternarse” หมายถึง “คุกเข่าหรือโน้มตวัลงเพื่อท าความ

เคารพ” (“Arrodillarse o inclinarse por respeto.”, Real Academia Española, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง 

“คุกเข่าและโน้มตวัลงค านับ” เช่นกนั ดงันั้น ถือว่าเป็นการเลือกค าแปลได้ใกล้เคียง แมไ้ม่ตรงตาม

ตน้ฉบบัเสียทีเดียว เน่ืองจากวฒันธรรมปลายทางไม่มีการแสดงความเคารพแบบไทย 
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 4.2.1.2 ศาสนาพุทธ 

  ศาสนาพุทธเป็นศาสนาหลกัของชุมชน องค์ประกอบส าคญัทางพุทธศานาท่ี

ตวัละครกล่าวถึง และมีผลต่อความรู้สึกนึกคิดและการวางตวัตวัละคร ไดแ้ก่   

ตารางที ่9 ความเช่ือทางพุทธศาสนา 

ล าดบั
ที ่

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

34 86 เคราะห์กรรม 16 Mauvais sort 15 Se arrepentirían 

35 89 คาถาชินบญัชร 21 Formule magique 22 Fórmula mágica 

36 91 รับบิณฑบาต 23 
Recevoir l'offrande 
de nourriture 

24 
Recibir la ofrenda 
de alimentos 

37 106 สวดมนตท์ าวตัร 45 
Réciter les prières 
vespérales 

51 
Recitando oraciones 
vespertinas 

38 106 บาป 45 Offense 51 Ofensa 

39 106 บาปหนกั 45 Faute grave 51 
Mala fortuna 
resultante 

40 121 ตามยถากรรม 66 
Laissait les choses 
suivre leur cours 

78 
Dejaba que las 
cosas siguieron su 
curso 

 

  34) เคราะห์กรรม 

  ค าว่า “เคราะห์กรรม” ภาษาฝร่ังเศสใช้การดัดแปลง (Adaptación) ได้ว่า 

“Mauvais sort” ค าแปลหมายถึง  “โชคร้าย” หรือ “เคราะห์ร้าย” มาจากค าว่า “Mauvais” หมายถึง 

“รบกวน ท าร้าย ท าส่ิงชั่วร้าย” (“Qui nuit, cause du tort, fait du mal.”, Larousse, Online) และค าว่า 

“sort” หมายถึง “สถานการณ์ท่ีในท้ายท่ีสุดจะเกิดข้ึนกบัคนหรือส่ิงของ ชะตาชีวิต” (“Situation qui 

échoit finalement à quelqu'un, à quelque chose; destinée.”, Larousse, Online) ภาษาสเปนใชก้ารเปล่ียน

ต าแหน่งทางไวยากรณ์ (Transposición) จากค านามของภาษาฝร่ังเศสมาเป็นกริยาวา่ “Se arrepentirían” 
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หมายถึง “รู้สึกเสียดายหรือเสียใจต่อส่ิงท่ีได้กระท าลงไปหรือเลิกกระท า” (“Sentir pesar por haber 

hecho o haber dejado de hacer algo.” , Real Academia Española, Online) ทั้ ง น้ี  มีข้อสังเกตว่า  ภาษา

สเปนอาจตีความบริบทแวดล้อมท่ีบรรยายลกัษณะการกระท าของตวัละครเอาไว้ว่า “ทรงวาดพูดอยู่

เสมอวา่ผูท่ี้สบประมาทร่างทรงของเจา้แม่แพรกหนามแดงนั้นก็เท่ากบัสบประมาทเจา้แม่แพรกหนาม

แดงดว้ย คนเช่นน้ีจะประสบเคราะห์กรรมไม่ช้าก็เร็ว” (แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 86) และฉบบัภาษา

สเปนแปลไดว้่า “Sonwat siempre decía que insultar al médium de la Santa Madre era como insultar a 

la mismísima Santa Madre y que los que lo hacían, tarde o temprano, se arrepentirían.” (Sangsuk, 2002: 

15) ฉบับแปลภาษาสเปนมองว่าตัวละครจะ “เสียดาย” ต่อส่ิงท่ีได้กระท าลงไป จึงเลือกสะท้อน

ความหมายมาอยูท่ี่ค  ากริยาแทนท่ีจะแปลค านามตรงตวัจากภาษาฝร่ังเศส 

  35) คาถาชินบญัชร 

  ค าวา่ “คาถาชินบญัชร” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารลดความ (Reducción) คือไม่แปล

ช่ือเฉพาะ และใช้การบรรยาย (Descripción) ค  าว่า “คาถา” ไดว้่า “Formule magique” ค าแปลหมายถึง 

“บทสวดวเิศษ” มาจากค าวา่ “Formule” หมายถึง “บทสวดท่ีประกอบดว้ยค าเฉพาะเจาะจงส าหรับกล่าว

หรือท่องส าหรับวาระใดวาระหน่ึง” (“Forme précise et invariable de paroles destinées à être présentées, 

récitées en certaines occasions.”, Larousse, Online) และค าวา่ “magique” หมายถึง “ท่ีเก่ียวขอ้งกบัเวท

มนตร์” (“Qui relève de la magie.”, Larousse, Online) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มา

จากภาษาฝร่ังเศสไดว้่า “Fórmula mágica” มาจากค าว่า “Fórmula” หมายถึง “รูปแบบท่ีก าหนดไวเ้พื่อ

เขียนเรียบเรียงบางอยา่ง” (“Manera fija de redactar algo.”, Real Academia Española, Online) และค าวา่ 

“mágica” หมายถึง “ท่ีเก่ียวขอ้งกบัเวทมนตร์” (“Perteneciente o relativo a la magia.”, Real Academia 

Española, Online) จะสังเกตไดว้า่การแปล “คาถา” ควรเลือกใชค้วามหมายวา่ “บทสวดมนต”์ เน่ืองจาก

“คาถาชินบญัชร” เป็นบทสรรเสริญพระพุทธคุณของพระพุทธเจา้และพระอริยสาวกทั้งปวง จึงไม่ควร

แปลวา่ “fórmula mágica” ท่ีหมายถึง “คาถาวเิศษ” หรือ “เวทมนตร์คาถา” เพราะจึงไม่อาจส่ือถึงบทสวด

มนตไ์ด ้ค าแปลท่ีควรเลือกใชแ้ทนค าวา่ “fórmula” คือค าวา่ “oración” ซ่ึงหมายถึง “บทสวดมนต”์ 
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  36) รับบิณฑบาต 

  ค าว่า “รับบิณฑบาต” ภาษาฝร่ังเศสใช้การบรรยาย (Descripción) แปลไดว้่า 

“Recevoir l'offrande de nourriture” หมายถึง “การรับอาหารท่ีมีคนถวาย” มาจากค าว่า “Recevoir” 

หมายถึง “รับ” ค าวา่ “offrande” หมายถึง “ของท่ีถวายแด่เทพเจา้หรือวดัเพื่อท าความดีตามหลกัศาสนา” 

( “Don fait à la divinité ou déposé dans un temple avec une intention religieuse.” , Larousse, Online) 

หรือหมายถึง “ของถวายหรือของบริจาคด้วยความสมัครใจและมกัเป็นไปอย่างเรียบง่าย” (“Don 

volontaire et, le plus souvent, modeste.”, Larousse, Online) และค าว่า “nourriture” หมายถึง “อาหาร” 

ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Recibir la ofrenda de alimentos” 

ค าวา่ “ofrenda” หมายถึง “ของท่ีถวายแด่พระเจา้หรือนกับุญเพื่อออ้นวอนขอความช่วยเหลือหรือส่ิงท่ี

ปรารถนา หรือขอใหท้ าส่ิงท่ีไดใ้ห้ค  าปฏิญาณหรือภาระหนา้ท่ีส าเร็จลุล่วง” (“Don que se dedica a Dios 

o a los santos, para implorar su auxilio o algo que se desea, o bien para cumplir con un voto u 

obligación.”, Real Academia Española, Online) หรือหมายถึง “ของถวายหรือการบริการเพื่อแสดง

ความขอบคุณหรือความรัก” (“Dádiva o servicio en muestra de gratitud o amor.” , Real Academia 

Española, Online) ค  าวา่ “alimentos” หมายถึง “อาหาร” ค าแปลภาษาสเปนจึงหมายถึง “การรับอาหารท่ี

ถวายให”้ ดงันั้น แมค้  าแปลจะส่ือความในภาพรวมไดว้า่เป็นการถวายอาหารใหพ้ระ แต่ตอ้งอาศยับริบท

ประกอบวา่ผูรั้บอาหารท่ีถวายคือพระ และช่วงเวลาการถวายอาหารแก่พระตอ้งเป็นช่วงเชา้ เพื่อส่ือถึง

หลกัปฏิบติัตามพระพุทธศาสนาท่ีถูกตอ้ง แต่ในบริบทฉบบัแปลภาษาท่ีสองและภาษาปลายทางไม่ได้

ระบุช่วงเวลา ท าใหย้งัไม่สามารถถ่ายทอดวถีิปฏิบติัตามหลกัศาสนาใหแ้ก่ผูอ่้านเขา้ใจไดอ้ยา่งชดัเจน 

  37) สวดมนตท์ าวตัร 

  ค าวา่ “สวดมนตท์ าวตัร” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารแปลตรงตวั (Traducción literal) 

และการขยายความ (Amplificación) ได้ว่า “Réciter les prières vespérales” มาจากค าว่า “Réciter” 

หมายถึง “การกล่าวข้อความท่ีได้ท่องจ ามาด้วยเสียงอันดัง” (“Dire à haute voix un texte (que l'on a 

appris).” , Larousse, Online) ค  าวา่ “prières” หมายถึง “ชุดบทพูดหรือบทสวดต่อพระเจา้ โดยทัว่ไปจะมี
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รูปแบบเฉพาะ” (“Ensemble de formules, en général codifiées, par lesquelles on s'adresse à Dieu.” , 

Larousse, Online) และขยายความดว้ยการเติมค าวา่ “vespérales” หมายถึง “เก่ียวกบัตอนบ่าย ตอนเยน็ 

ตอนอาทิตยต์กดิน” (“Littéraire. Relatif au soir, au couchant; qui se produit le soir.”, Larousse, Online) 

ค  าแปลจึงหมายถึง “ท่องบทสวดยามเยน็” เน่ืองจากดูบริบทในเน้ือเร่ืองวา่การสวดมนตเ์กิดข้ึนตอนเยน็ 

ภาษาส เปนแปลตรงตัว  (Traducción literal) มาจากภาษาฝ ร่ัง เศสได้ว่ า  “Recitando oraciones 

vespertinas” ค าวา่ “Recitando” หมายถึง “การพูดหรือกล่าวค ากลอนหรือสุนทรพจน์ท่ีไดท้่องจ ามาดว้ย

เ สียงอันดัง” (“Decir o pronunciar de memoria y en voz alta versos, discursos, etc.”, Real Academia 

Española, Online) ค าว่า “oraciones” หมายถึง “กลุ่มค าท่ีใช้สวด โดยทัว่ไปแลว้จะมีแบบฉบบัเพื่อพิธี

ทางศาสนาหรือการบูชา” (“Palabras con que se ora, generalmente sujetas a una fórmula establecida 

por la liturgia o el culto.”, Real Academia Española, Online) และค าวา่ “vespertinas” หมายถึง “เก่ียวกบั

ตอนบ่ายหรือตอนเย็น” (“Perteneciente o relativo a la tarde.”, Real Academia Española, Online) ค  า

แปลจึงหมายถึง “ท่องบทสวดยามเยน็” เช่นกนั 

  38) บาป 

  ค าวา่ “บาป” ในภาษาไทยหมายถึง “การกระท าผดิหลกัค าสอนหรือขอ้หา้มใน

ศาสนา” หรือ “ความชั่ว, ความมวัหมอง.” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสใช้ค  าว่า 

“Offense” มีสองความหมาย ความหมายท่ีหน่ึงหมายถึง “ค าพูดหรือการกระท าท่ีท าให้ผูอ่ื้นเส่ือมเกียรติ

ห รือศัก ด์ิศ รี”  ( “Parole, action qui blesse quelqu'un dans sa dignité, dans son honneur”, Larousse, 

Online) ซ่ึงหากน าไปใช้จะเป็นการแปลแบบปรับมุมมอง (Modulación) ส่วนความหมายท่ีสอง คือ 

“ความผิดหรือบาปท่ีกระท าต่อพระเจา้” (“Faute, péché qui offense Dieu.”, Larousse, Online) ซ่ึงหาก

น าไปใชจ้ะเป็นการแปลตรงตวั (Traducción literal) ดงันั้น ความหมายท่ีสองจะใกลเ้คียงกบั “บาป” ใน

ภาษาไทย ส่วนภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Ofensa” หมายถึง 

“การกระท าและผลของการท าให้ขุ่นเคืองหรือไม่พอใจ” (“Acción y efecto de ofender.”, Real 

Academia Española, Online) ซ่ึงไปตรงกบัความหมายแรกของค าในภาษาฝร่ังเศส ทั้งน้ี มีขอ้สังเกตว่า 
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หากเลือกแปลตรงกบัความหมายท่ีสองของภาษาฝร่ังเศส ภาษาสเปนก็มีค  าท่ีเทียบเคียงไดว้า่ “pecado” 

แปลวา่ “บาป” ท่ีใกลเ้คียงกบัความหมายของภาษาไทย  

  39) บาปหนกั 

  ค าวา่ “บาปหนกั” นั้น ค าวา่ “บาป” หมายถึง การกระท าผิดหลกัค าสอนหรือ

ขอ้ห้ามในศาสนา (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์)  ดงันั้น “บาปหนกั” จึงหมายถึง “การกระท าผิดหลกั

ค าสอนหรือขอ้ห้ามในศาสนาอยา่งรุนแรง” ภาษาฝร่ังเศสแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้า่ “Faute 

grave” ค าวา่ “Faute” หมายถึง “การประพฤติผดิศีลธรรมหรือขอ้ปฏิบติัทางศาสนา” (“Manquement à la 

règle morale, à une prescription religieuse”, Larousse, Online) และ “grave” หมายถึง “ท่ีอาจก่อให้เกิด

เหตุการณ์ท่ีไม่พึงประสงค ์ท่ีอาจน าไปสู่เหตุการณ์อนัตรายร้ายแรง” (“Qui peut avoir des conséquences 

fâcheuses, qui peut entraîner des suites dangereuses”, Larousse, Online) ค  าแปล จึงหมาย ถึง  “การ

ประพฤติผิดศีลธรรมหรือขอ้ปฏิบติัทางศาสนาอยา่งร้ายแรง” ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทย ส่วนภาษา

สเปนใชส้องกลวธีิ แปลไดว้า่ “Mala fortuna resultante” กล่าวคือ ใชก้ารดดัแปลง (Adaptación) แปลค า

ว่า “บาป” ว่า “Fortuna” หมายถึง “ผลพวงจากเหตุการณ์ต่างๆ ท่ีอาจเกิดข้ึนเม่ือใดก็ได้” หรือ “โชค” 

( “Encadenamiento de los sucesos, considerado como fortuito.” “Suerte favorable.”, Real Academia 

Española, Online) และใช้กลวิธีการบรรยาย (Descripción) เพื่ออธิบายเพิ่มเติมความหมายของ “หนกั” 

ไดว้า่ “Mala” แปลวา่ “ไม่ดี” และ “resultante” หมายถึง “ท่ีเป็นผลลพัธ์” ค าแปลความหมายของ “บาป

หนกั” ภาษาสเปนเช่นน้ี จึงแปลกลบัเป็นภาษาไทยไดว้า่ “ผลพวงไม่ดีหรือโชคร้ายท่ีจะไดรั้บ” แต่ไม่ได้

ระบุถึงระดบัความหนกัหนาของบาปแต่อยา่งใด และความหมายเพี้ยนไป ไม่ไดส่ื้อความหมายเก่ียวขอ้ง

กบัศาสนา ทั้งน้ี ภาษาสเปนมีค าวา่ “pecado” อนัหมายถึง “บาป” ในทางศาสนา ค าแปลท่ีอาจใชแ้ทนท่ี

ไดคื้อ “pecado capital” ซ่ึงจะหมายถึงบาปทางศาสนาท่ีหนกัหนาหรือรุนแรง และจะส่ือความไดต้รง

ตามตน้ฉบบัภาษาไทย 
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  40) ตามยถากรรม 

  วลี “ตามยถากรรม” ภาษาฝร่ังเศสใช้การบรรยาย (Descripción) แปลได้ว่า 

“Laissait les choses suivre leur cours” มาจากค าวา่ “Laissait” หมายถึง “ปล่อย” และ “suivre” หมายถึง 

“ตาม” ค าแปลจึงหมายถึง  “ปล่อยให้ส่ิงต่างๆ เป็นไปตามทางของมัน” ภาษาสเปนแปลตรงตัว 

(Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสได้ว่า “Dejaba que las cosas siguieron su curso” หมายถึง 

“ปล่อยใหส่ิ้งต่างๆ เป็นไปตามทางของมนั” เช่นเดียวกบัภาษาฝร่ังเศส 

สรุปไดว้า่ ค  าแปลทางความเช่ือไม่วา่จะเป็นความเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาติหรือความ

เช่ือทางพระพุทธศาสนาทั้ งในต้นฉบับภาษาฝร่ังเศสและสเปน  ไม่อาจคงกล่ินอายวิถีไทยไวไ้ด้ 

เน่ืองจากทั้งสองตน้ฉบบัแปลด้วยการเทียบเคียงลกัษณะความเช่ือของไทยกบัลกัษณะความเช่ือของ

วฒันธรรมตน นัน่คือ แปลเปรียบเทียบลกัษณะและวิถีปฏิบติัของศาสนาพุทธกบัลกัษณะความเช่ือของ

ศาสนาคริสต์ ส่วนค าด้านความเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาติ ค าแปลท่ีได้จากกลวิธีการบรรยาย 

(Descripción) และการขยายความ (Amplificación) สามารถส่ือความให้ผูอ่้านเขา้ใจได ้ขณะท่ีค าแปลท่ี

เลือกใชก้ลวิธีอ่ืนยงัไม่สามารถถ่ายทอดความหมายและสภาพวิถีปฏิบติัตามหลกัความเช่ือของไทยแก่

ผูอ่้านปลายทางไดอ้ยา่งครบถว้น 

4.2.2 ส่ิงของเคร่ืองใช้ 

ส่ิงของเคร่ืองใชท่ี้กล่าวถึงในเร่ืองมี 17 ค  า แบ่งออกเป็นสองหมวดหมู่ยอ่ย ดงัน้ี 

 4.2.2.1 ศิลปะการแสดงและอุปกรณ์เพื่อความบนัเทิง 

  ศิลปะการแสดงหมายถึงการแสดงท่ี “ไอแ้ป” กล่าวถึง รวมถึงเคร่ืองใชใ้นการ

แสดง ส่วนอุปกรณ์เพื่อความบนัเทิงประกอบดว้ยของเล่นเด็ก มีทั้งหมด 12 ค า ดงัน้ี 
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ตารางที ่10 ศิลปะการแสดงและอปุกรณ์เพ่ือความบนัเทงิ 

ล าดบั
ท่ี 

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

41 91 กงัหนั 24 Moulinets 25 Molinillo 

42 91 ตะกร้อหวาย 
24 

Balle de rotin toute 
cabossée  

25 
Pelota de palma 
completamente 
abollada  

29 Balle de rotin 31 Pelota de mimbre 

43 93 หุ่น 27 Marionnettes 29 Marionetas 

44 93 หุ่นรูปฤาษี 27 Ascète 29 Ermitaño 

45 93 รูปกษตัริย ์ 27 Roi 29 Rey 

46 93 รูปเจา้ชาย 27 Princes 29 Príncipes 

47 93 รูปตวัตลก 27 Clowns 29 Payasos 

48 94 หนงัตะลุง 28 
Marionnettes du 
théâtre d'ombres 

29 Sombras chinescas 

30 
Teatro de 
marionetas 

49 94 พิธีไหวค้รู 29 
Cérémonie 
d'hommage au 
maître instructeur 

31 
Ceremonia de 
homenaje al 
maestro instructor 

50 95 บทกลอนไหวค้รู 29 
Péan au maître 
instructeur 

32 
Himno al maestro 
instructor 

51 115 ลิเก 57 
Séance de théâtre 
populaire 

68 
Velada del teatro 
popular 

52 122 ละครวทิย ุ 67 
Pièce 
radiophonique 

79 Serial 
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  41) กงัหนั 

  ค าวา่ “กงัหนั” ภาษาฝร่ังเศสเลือกค าวา่ “Moulinets” ซ่ึงมีหลายความหมาย แต่

หากพิจารณาให้เขา้กบับริบทท่ีเป็นของเล่นของเด็กๆ ในชนบท ค าแปลจะผ่านกลวิธีการแปลแบบ

เฉพาะเจาะจง (Particularización) ว่า หมายถึง “กงัหันขนาดเล็ก” (“Petit moulin.”, Centre National de 

Ressources Textuelles et Lexicales, Online) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษา

ฝร่ังเศสได้ว่า “Molinillo” ซ่ึงมีหลายความหมายเช่นกนั แต่ความหมายท่ีใกล้เคียงท่ีสุดคือ หมายถึง 

“กงัหันของเล่น” หรือ “molinete (juguete).” (Real Academia Española, Online) ทั้งน้ี มีขอ้สังเกต คือ 

ความหมายของภาษาสเปนเจาะจงวา่เป็น “ของเล่น” 

  42) ตะกร้อหวาย 

  ค าวา่ “ตะกร้อหวาย” มีขอ้สังเกตท่ีค าวา่ “ตะกร้อ” หมายถึง “ลูกกลมสานดว้ย

หวายเป็นตน้เป็นตาๆ ส าหรับเตะ” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสมีค าแปลสองค า ค  า

แปลแรกใชก้ลวิธีการบรรยาย (Descripción) คือ “Balle de rotin toute cabossée” หมายถึง “ลูกบอลท่ีใช้

หวายพนัทั้งลูก” เน่ืองจากค าว่า “cabossée” หมายถึง “รูปร่างท่ีผิดแปลกเกิดจากการทุบ ตีหรือเจาะรู” 

(“Qui est déformé par des bosses ou des creux”, Larousse, Online) ส่วนค าแปลท่ีสองมาจากการแปล

แบบคลุมความ (Generalización) คือ “Balle de rotin” หมายถึง “ลูกบอลหวาย” ไม่ไดก้ล่าวถึงวิธีการท า

ลูกบอลชนิดน้ี ส่วนค าแปลภาษาสเปน มีค าแปลสองค าเช่นกนั ใช้กลวิธีการแปลตรงตวั (Traducción 

literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสและผสมผสานกบักลวธีิอ่ืน ค าแปลแรกคือ “Pelota de palma completamente 

abollada” มาจากการดัดแปลง (Adaptación) คือเปล่ียน “หวาย” เป็น “ใบปาล์ม” (palma) และการ

บรรยาย (Descripción) ลกัษณะของลูกตะกร้อวา่ “ถูกรัดแน่นทั้งลูก” (“Abollar” แปลวา่ “การอดัหรือตี

ไปบนพื้นผวิ” “Producir una depresión en una superficie con un golpe o apretándola.”, Real Academia 

Española, Online) ค าแปลท่ีไดจึ้งหมายถึง “ลูกบอลท่ีมีใบปาล์มพนัแน่นทั้งลูก” ส่วนค าแปลท่ีสอง คือ 

“Pelota de mimbre” มาจากการเทียบเคียง (Equivalencia) เน่ืองจากค าว่า “mimbre” แปลว่า “กา้นเรียว

และอ่อนของต้นวิลโลว์ (willow) ใช้สานตะกร้า” (“Cada una de las varitas delgadas y flexibles que 
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produce la mimbrera, y que se emplean en trabajos de cestería.”, Real Academia Española, Online) ท่ี

เป็นเช่นน้ีเพราะตน้วลิโลวเ์ป็นพืชท่ีใชท้  าเคร่ืองจกัสานทัว่ไปในสเปน ค าแปลจึงหมายถึง “ลูกบอลสาน

จากกา้นตน้วิลโลว”์ ดงันั้น ค าแปลภาษาสเปนระบุวิธีการท าลูกบอลชดัเจนวา่มาจากการสาน ส่วนการ

เทียบเคียงตน้หวายกบัพืชชนิดอ่ืนท าใหค้  าแปลเขา้ใจไดง่้ายในภาษาปลายทาง แต่ไม่อาจใหภ้าพพืชท่ีใช้

จริงในวฒันธรรมตน้ทาง 

  43) หุ่น 

  ค าว่า “หุ่น” ในท่ีน้ีคือหุ่นจากซังขา้วท่ี “ไอแ้ป” สร้างเลียนแบบหนังตะลุง 

ภาษาฝร่ังเศสใช้การเทียบเคียง (Equivalencia) ไดว้่า “Marionnettes” หมายถึง “รูปคนหรือสัตวข์นาด

เล็กท าจากไม ้กระดาษผา้ หรือวสัดุอ่ืน จะเคล่ือนไหวไดห้รือไม่ก็ตาม โดยคนท่ีซ่อนตวัอยูด่า้นหลงัและ

พากยเ์สียงจะเป็นคนเชิดรูปน้ีดว้ยมือหรือดึงเส้นดา้ยท่ียดึรูปอยู”่ (“Figure de bois, de carton, de tissu ou 

d'autre matière, représentant une personne ou un animal, qui est articulée ou non, actionnée à la main 

(marionnette à gaine) ou à l'aide de fils (marionnette à fils) par une personne généralement cachée et à 

laquelle on fait jouer un rôle parlant ou muet.”, Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, 

Online) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้่า “Marionetas” หมายถึง 

“หุ่นหรือตวัตุ๊กตาท่ีขยบัไดด้ว้ยการขยบัเส้นดา้ยหรือวิธีการอ่ืนๆ” (“títere (muñeco movido por hilos u 

otro procedimiento).”, Real Academia Española, Online) ดงันั้น ค าแปลทั้งสองภาษาหมายถึง “หุ่นท่ี

ขยบัไดด้ว้ยเส้นดา้ย” แต่ไม่อาจส่ือไดว้่าเป็น “หุ่นท าจากซังขา้ว” ท่ี “ไอแ้ป” สร้างเล่นเอง หรือ “หุ่น

หนงัตะลุง” อยา่งท่ี “ไอแ้ป” อยากเล่นแต่อยา่งใด 

  44) หุ่นรูปฤาษี 

  ค าว่า “หุ่นรูปฤาษี” ภาษาฝร่ังเศสใช้การลดความ (Reducción) ไม่แปลค าว่า 

“หุ่น” และ “รูป” และใชก้ารแปลตรงตวั (Traducción literal) ค  าวา่ “ฤาษี” ไดว้า่ “Ascète” หมายถึง “ค า

เรียกผูท่ี้อุทิศชีวิตให้กบัการสวดมนต์และควบคุมกายในยุคก่อนจะมีศาสนาหลกัเกิดข้ึน” (“Nom que 

l'on donnait, avant l'institution des monastères, à ceux qui menaient une vie d'oraison et de 
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mortification.”, Larousse, Online) หรือ “นกัพรต” ภาษาสเปนแปลดว้ยการปรับมุมมอง (Modulación) 

จากภาษาฝร่ังเศสได้ว่า “Ermitaño” หมายถึง “ผูท่ี้ใช้ชีวิตอยู่อย่างสันโดษ” (“Persona que vive en 

soledad.” Real Academia Española, Online) 

  45) รูปกษตัริย ์

ค าว่า “รูปกษตัริย”์ ภาษาฝร่ังเศสใช้การลดความ (Reducción) ไม่แปลค าว่า 

“รูป” และใช้การแปลตรงตวั (Traducción literal) ค  าว่า “กษตัริย”์ ได้ว่า “Roi” หมายถึง “พระราชา” 

หรือ “กษัตริย์” ภาษาสเปนแปลตรงตัว (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสได้ว่า “Rey” คือ 

“พระราชา” หรือ “กษตัริย”์ เช่นเดียวกนั 

46) รูปเจา้ชาย 

ค าว่า “รูปเจา้ชาย” ภาษาฝร่ังเศสใช้การลดความ (Reducción) ไม่แปลค าว่า 

“รูป” และใชก้ารแปลตรงตวั (Traducción literal) ค  าวา่ “เจา้ชาย” ไดว้า่ “Princes” ภาษาสเปนแปลตรง

ตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Príncipes” คือ “เจา้ชาย” เช่นเดียวกนั 

47) รูปตวัตลก 

ค าว่า “รูปตวัตลก” ภาษาฝร่ังเศสใช้การลดความ (Reducción) ไม่แปลค าว่า 

“รูป” และใชก้ารแปลตรงตวั (Traducción literal) ค  าวา่ “ตวัตลก” ไดว้า่ “Clowns” ภาษาสเปนแปลตรง

ตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Payasos” คือ “ตวัตลก” เช่นเดียวกนั 

48) หนงัตะลุง 

“หนงัตะลุง” หมายถึง “การมหรสพอยา่งหน่ึง ใชห้นงัสลกัเป็นรูปภาพขนาด

เล็ก คีบดว้ยไมต้บัอนัเดียว เชิดภายในโรงให้แสงไฟส่องผ่านตวัหนงัสร้างเงาให้ปรากฏบนจอผา้ขาว

หน้าโรง ใช้ป่ี กลอง และฆอ้งคู่บรรเลงประกอบ ผูเ้ชิดเป็นผูพ้ากย.์” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) 

ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการเทียบเคียง (Equivalencia) กับค าเรียกการแสดงท่ีคุ้นเคย ค าแปลคือ 

“Marionnettes du théâtre d'ombres” หมายถึง “หุ่นสายแห่งโรงละครเงา” หรือ “หุ่นสายแห่งคณะละคร
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เงา” ท่ีเป็นเช่นน้ีเพราะค าวา่ “Marionnettes” หมายถึง “รูปคนหรือสัตวข์นาดเล็กท าจากไม ้กระดาษผา้ 

หรือวสัดุอ่ืน จะเคล่ือนไหวไดห้รือไม่ก็ตาม โดยคนท่ีซ่อนตวัอยูด่า้นหลงัและพากยเ์สียงจะเป็นคนเชิด

รูป น้ีด้วย มือหรือดึง เ ส้นด้าย ท่ียึด รูปอยู่ ”  (“Figure de bois, de carton, de tissu ou d'autre matière, 

représentant une personne ou un animal, qui est articulée ou non, actionnée à la main (marionnette à 

gaine) ou à l'aide de fils (marionnette à fils) par une personne généralement cachée et à laquelle on fait 

jouer un rôle parlant ou muet.”, Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, Online) และค า

วา่ “théâtre” มีความหมายหลายอยา่ง อาจหมายถึง “โรงละคร” (“Édifice destiné à la représentation de 

pièces, de spectacles dramatiques; le spectacle lui-même.”, Larousse, Online) หรือ  “คณะละคร” 

(“Entreprise de spectacles dramatiques.”, Larousse, Online) ก็ได ้

ส่วนภาษาสเปนเลือกใช้ค  าแปลสองค าจากกลวิธีการแปลสามกลวิธี ค  าแปล

แรกมาจากกลวิธีการเทียบเคียง (Equivalencia) กับการแสดงหุ่นท่ีคนสเปนรู้จัก คือ “Sombras 

chinescas” หมายถึง “การแสดงหุ่นท่ีเคล่ือนไหวหลงัม่านกระดาษหรือผา้ขาวมีแสงส่องสวา่งจากฝ่ังตรง

ข้ามของผู ้ชม” (“Espectáculo que consiste en unas figurillas que se mueven detrás de una cortina de 

papel o lienzo blanco iluminadas por la parte opuesta a los espectadores.”, Real Academia Española, 

Online) แมค้  าแปลจะส่ือถึงการเล่นหุ่นเงาและเป็นความหมายอยา่งกวา้ง แต่ค าวา่ “Chinescas” หมายถึง 

“ซ่ึงมีลกัษณะเฉพาะของประเทศจีน” (“Propio o característico de China.”, Real Academia Española, 

Online) ดงันั้น ค าแปลน้ีจึงท าใหก้ล่ินอายความเป็นไทยดั้งเดิมหายไป ส่วนค าแปลค าท่ีสองมาจากกลวิธี

การแปลตรงตวั (Traducción literal) จากภาษาฝร่ังเศสผสมกบักลวิธีการลดความ (Reducción) ค าแปล

คือ “Teatro de marionetas” หมายถึง “การแสดงหุ่นสาย” ค าวา่ “Teatro” แปลวา่ “ศิลป์แห่งการประพนัธ์

ละครหรือการแสดงละคร” (“Arte de componer obras dramáticas, o de representarlas.”, Real Academia 

Española, Online)  ในขณะท่ีค าวา่ “Marioneta” หมายถึง “หุ่นท่ีขยบัไดด้ว้ยการใชด้า้ยหรือกระบวนการ

อ่ืน”  ( “ títere (muñeco movido por hilos u otro procedimiento) .”, Real Academia Española, Online) 

หรือหมายถึง “หุ่นสาย” และในภาษาสเปนไม่แปลค าว่า “ombres” จากค าแปลในภาษาฝร่ังเศสท่ี

หมายถึง “เงา” อีกด้วย การเทียบเคียงเช่นน้ีอาจให้ภาพว่าหนังตะลุงมีสายเชิดได้ และหุ่นสายไม่
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จ าเป็นตอ้งเล่นกบัเงาเสมอไป ดงันั้น ค าแปลภาษาสเปนทั้งสองค าส่ือไดว้า่ “ไอแ้ป” ก าลงัเชิด “หุ่น” แต่

ไม่ไดส่ื้อถึงลกัษณะเฉพาะของหนงัตะลุงไทยแต่อยา่งใด 

49) พิธีไหวค้รู 

ค าว่า  “พิ ธีไหว้ครู” ภาษาฝร่ังเศสใช้การบรรยาย (Descripción) ได้ว่า 

“Cérémonie d'hommage au maître instructeur” มาจากค าว่า “Cérémonie” คือ “พิธี” ค  าว่า “hommage” 

หมายถึง “ส่ิงของท่ีมอบให้เพื่อแสดงความเคารพ ยกยอ่ง ยอมรับบุคคล” (“Don qui exprime le respect, 

l'admiration, la reconnaissance de quelqu'un ; marque de respect.” , Larousse, Online) ค  าว่า  “maître” 

คือ “ครู” หรือ “ครูบาอาจารย์” และค าว่า “instructeur” หมายถึง “คนท่ีสั่งสอน” (“Celui qui instruit, 

enseigne.”, Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, Online) ดงันั้น ค าแปลจึงหมายถึง 

“พิธีแสดงความเคารพต่อครูบาอาจารย์” ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษา

ฝร่ังเศสไดว้า่ “Ceremonia de homenaje al maestro instructor” ค าวา่ “ceremonia” หมายถึง “พิธี” ค  าวา่ 

“homenaje” หมายถึง “รูปแบบการสรรเสริญเพื่อเป็นเกียรติแก่บุคคลหรือส่ิงใดๆ” (“Acto o serie de 

actos que se celebran en honor de alguien o de algo.”, Real Academia Española, Online) ค  าวา่ “maestro” 

หมายถึง “คนท่ีสอนวิทยาการ ศาสตร์และศิลป์ หรือการงานอาชีพ” (“Persona que enseña una ciencia, 

arte u oficio, o tiene título para hacerlo.” , Real Academia Española, Online) และค าว่ า  “ instructor” 

หมายถึง “ท่ีสอนสั่ง” (“Que instruye.”, Real Academia Española, Online) ดงันั้น ค าแปลจึงหมายถึง 

“พิธีสรรเสริญครูผูส้อนวิทยาการต่างๆ” ดงันั้น ขอ้สังเกตส าคญัอยู่ท่ีกลวิธีการแปลค าว่า “ไหว”้ ท่ีทั้ง

สองภาษาใชก้ารบรรยายอธิบายลกัษณะวา่เป็นการแสดงความเคารพ 

50) บทกลอนไหวค้รู 

ค าวา่ “บทกลอนไหวค้รู” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารบรรยาย (Descripción) และการ

แปลแบบเฉพาะเจาะจง (Particularización) ได้ว่า “Péan au maître instructeur” ค าว่า “Péan” เป็นค าท่ี

เฉพาะเจาะจงเน่ืองจากหมายถึง “ในสมยักรีกโบราณ หมายถึงบทเพลงประสานเสียงเพื่อเป็นเกียรติแก่

เทพเจา้อพอลโลและอาร์ทีมิสท่ีช่วยเหลือให้หลุดพน้จากความชัว่ร้าย บทร้องส าหรับท าสงครามหรือ
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ฉลองชัยชนะ บทเพลงแห่งความร่ืนเริงรวมถึงบทเพลงในงานศพ” (“Dans la Grèce antique, chant 

choral honorant, à l'origine, Apollon et Artémis pour le salut et la délivrance des maux; chant de combat 

ou de triomphe; chant d'allégresse ou même chant funèbre.”, Larousse, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง “บท

เพลงเพื่อเป็นเกียรติแก่ครูบาอาจารย”์ ภาษาสเปนแปลดดัแปลง (Adaptación) จากภาษาฝร่ังเศส ค าแปล

ท่ีไดคื้อ “Himno al maestro instructor” ภาษาสเปนมีค าวา่ “Peán” เช่นกนัและมีความหมายเดียวกนักบั

ภาษาฝร่ังเศสคือ “บทร้องประสานเสียงของชาวกรีกเพื่อให้เกียรติแก่เทพอพอลโล มกัมีลกัษณะฮึกเฮิม

ดั่ งนัก รบ” ( “Canto coral griego en honor de Apolo, con frecuencia de carácter guerrero.” ,  Real 

Academia Española, Online)  แต่ภาษาสเปนเลือกแปลดว้ยการดดัแปลงมาเป็นค าวา่ “Himno” หมายถึง 

“บทกวท่ีีขบัร้องสรรเสริญเยนิยอเทพเจา้หรือวรีบุรุษ” (“Composición poética en loor de los dioses o de 

los héroes”, Real Academia Española, Online) หรือหมายถึง “บทกวท่ีีขบัร้องสรรเสริญพระเจา้ พระแม่

มาเรีย หรือเหล่านักบุญ” (“Composición poética en alabanza de Dios, de la Virgen o de los santos”, 

Real Academia Española, Online) เป็นค าท่ีมีความหมายเป็นกลางกว่า ค  าแปลจึงหมายถึง “บทกวีเพื่อ

ร้องสรรเสริญครูบาอาจารย”์ เม่ือภาษาสเปนดดัแปลงเช่นน้ี ความหมายท่ีไดจึ้งใกลเ้คียงกบัค าวา่ “บท

กลอนไหวค้รู” มากกวา่ภาษาฝร่ังเศส 

51) ลิเก 

ค าว่า “ลิเก” ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการแปลแบบคลุมความ (Generalización) 

ผสมกับการบรรยาย (Descripción) ได้ว่า “Séance de théâtre populaire” ค าว่า “Séance” หมายถึง 

“ช่วงเวลาส าหรับความบันเทิงหรือการแสดง”  (“Temps consacré à certains divertissements ou 

spectacles; p. méton., le spectacle lui-même.” , Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, 

Online) และ “Populaire” หมายถึง “ชาวบา้น” ค าแปลจึงหมายถึง “การแสดงละครชาวบา้น” ส่วนค า

แปลภาษาส เปนใช้การแปลตรงตัว  (Traducción literal) และการแปลแบบเฉพาะ เจาะจง 

(Particularización) ค าแปลท่ีไดคื้อ “Velada del teatro popular” แปลกลบัเป็นภาษาไทยไดว้า่ “การแสดง

ละครชาวบา้นตอนกลางคืน” ทั้งน้ี การแปลตรงตวัอยู่ท่ีค  าว่า “teatro popular” หรือ “การแสดงละคร

ชาวบา้น” และการแปลแบบเฉพาะเจาะจง (Particularización) อยูท่ี่ค  าวา่ “Velada” หมายถึง “งานดนตรี 
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วรรณกรรม หรือกีฬาท่ีจัดตอนกลางคืน” (“Fiesta musical, literaria o deportiva que se hace por la 

noche.”, Real Academia Española, Online) เพื่ออธิบายเสริมว่าละครประเภทน้ี “เล่นตอนกลางคืน” 

ดงันั้น มีขอ้สังเกตคือ ค าแปลภาษาสเปนมีการเลือกค าท่ีใหค้วามหมายท่ีเจาะจงกวา่ภาษาฝร่ังเศส 

52) ละครวทิย ุ

ค าวา่ “ละครวิทยุ” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้า่ 

“Pièce radiophonique” มาจากค าว่า “Pièce” หมายถึง “ช้ินงาน” และค าว่า “radiophonique” หมายถึง 

“เก่ียวกับวิทยุ การกระจายทางเสียงวิทยุ” (“Relatif à la radiophonie, à la radiodiffusion.”, Larousse, 

Online) ค าแปลจึงหมายถึง “ละครทางวิทยุ” ภาษาสเปนใชก้ารปรับมุมมอง (Modulación) แปลเป็นค า

เดียวไดว้า่ “Serial” หมายถึง “ผลงานท่ีถ่ายทอดทางวทิยุหรือโทรทศัน์เป็นตอนๆ อยา่งต่อเน่ือง” (“Obra 

radiofónica o televisiva que se difunde en emisiones sucesivas.”, Real Academia Española, Online) ซ่ึง

แปลได้ว่า “ละครทางวิทยุ” เช่นกนั อย่างไรก็ดี หากค าแปลภาษาสเปนใช้การแปลตรงตวัจากภาษา

ฝร่ังเศสร่วมดว้ยว่า “Serial radiofónico” จะเป็นการเจาะจงว่าเป็นงานละครท่ีเล่นออกอากาศทางวิทยุ

โดยเฉพาะ ไม่ใช่ละครท่ีออกอากาศทางโทรทศัน์ หรืออาจใช้ค  าว่า “Radionovela” ซ่ึงเป็นค าท่ีใช้กนั

ทัว่ไปในภาษาสเปนและส่ือความเฉพาะเจาะจงกวา่วา่เป็นละครท่ีออกอากาศทางวทิย ุ

สรุปไดว้า่ การแปลค าเก่ียวกบัศิลปะการแสดงและอุปกรณ์เพื่อความบนัเทิงมา

เป็นภาษาฝร่ังเศสจะแปลเทียบเคียงกบัส่ิงของท่ีมีในวฒันธรรมฝร่ังเศส และเม่ือแปลมาเป็นภาษาสเปน 

จะพบทั้งการแปลตรงตวัและแปลเทียบเคียงกบัส่ิงท่ีมีอยูใ่นวฒันธรรมสเปน แต่มีขอ้สังเกตคือ มีค าแปล

เพียงสองค า คือ ค าว่า “หนังตะลุง” และ “ละครวิทยุ” ท่ีส่ือความไม่ครอบคลุมตามต้นฉบบั แต่ค า

แปลภาษาสเปนอ่ืนๆ จะส่ือความได้เฉพาะเจาะจงกว่าค าแปลภาษาฝร่ังเศส อีกทั้งยงัส่ือความได้

ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ 
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 4.2.2.2 เคร่ืองนุ่งห่ม 

  เคร่ืองนุ่งห่มท่ีน ามาวิเคราะห์มี 5 ค า เป็นเคร่ืองแต่งกายทั้งท่ีพบไดท้ัว่ไปใน

สังคมไทยและเฉพาะบางทอ้งถ่ิน ไดแ้ก่ 

ตารางที ่11 เคร่ืองนุ่งห่ม 

ล าดบั
ท่ี 

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

53 84 ผา้โจงกระเบน 14 Pagne 13 
Anticuado 
taparrabo 

54 84 สไบ 14 Étole 13 Estola 

55 92&107 ซ่ิน 25&46 Sarong 26&53 Sarong 

56 120 ผา้ขาวมา้ 65 Pan d'étoffe 76 Trozo de tela 

57 120 เส้ือชาวนา 65 
Chemise noire de 
paysan 

76 
Camisa negra de 
campesino 

   

53) ผา้โจงกระเบน 

  ค าวา่ “ผา้โจงกระเบน” นั้นประกอบดว้ยค าวา่ “ผา้” และ ค าวา่ “โจงกระเบน” 

ซ่ึงหมายถึง “มว้นชายผา้นุ่งแล้วสอดไปใตห้ว่างขา ดึงข้ึนไปเหน็บขอบผา้นุ่งดา้นหลงัระดบับั้นเอว, 

เรียกวิธีนุ่งผา้เช่นนั้น วา่ นุ่งผา้โจงกระเบน.” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารแปล

แบบคลุมความ (Generalización) แปลได้ว่า “Pagne” หมายถึง “ผา้ผืนหน่ึงพนัรอบตวัและผูกปมท่ี

สะโพก” (“Vêtement porté à hauteur des hanches, fait d'une pièce de tissu enroulée autour du corps.”, 

Larousse, Online) ภาษาสเปนแปลดว้ยการบรรยาย (Descripción) ไดว้า่ “Anticuado taparrabo” มาจาก

ค าว่า “Anticuado” หมายถึง “ลา้สมยั” (“Dicho de una cosa: Pasada de moda o propia de otra época.”, 

Real Academia Española, Online) และค าวา่ “taparrabo” หมายถึง “ช้ินผา้หรือแถบร้ิวท่ีใชป้กปิดอวยัวะ

เพศ”  ( “Pedazo de tela u otra cosa estrecha que cubre solo los genitales.” , Real Academia Española, 

Online) ค าแปลจึงหมายถึง “ผา้เต่ียวแบบโบราณ” ดงันั้น มีขอ้สังเกตวา่ ภาษาสเปนตีความคลาดเคล่ือน 
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เน่ืองจากค าแปลภาษาฝร่ังเศสส่ือความไดก้วา้ง และแมใ้ชก้ารบรรยาย (Descripción) ท่ีควรเป็นกลวิธีท่ี

อธิบายความหมายไดดี้ แต่กลบัท าใหค้  าแปลเพี้ยนไปจากตน้ฉบบัเดิมมาก 

  54) สไบ 

  ค าว่า “สไบ” หมายถึง “ผา้แถบ, ผา้คาดอกผูห้ญิง.” (ราชบัณฑิตยสถาน, 

ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารเทียบเคียง (Equivalencia) ไดว้า่ “Étole” หมายถึง “ผา้คลุมไหล่ผืนใหญ่

ท าจากขนสัตว์” (“Large écharpe de fourrure portée sur les épaules.”, Larousse, Online) ภาษาสเปน

แปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Estola” หมายถึง “ผา้คลุมผืนใหญ่ของสตรี

มักท าจากขนสัตว์ ใช้พ ันคอหรือคลุมไหล่” (“Prenda de abrigo femenina en forma de banda larga, 

generalmente de piel, que se lleva sobre el cuello y los hombros.” , Real Academia Española, Online) 

ดังนั้น ค าแปลของทั้งภาษาฝร่ังเศสและสเปนคือ “ผา้คลุมไหล่ผืนใหญ่” พิจารณาได้ว่า แม้ทั้ งสอง

วฒันธรรมไม่มีการแต่งกายเช่นน้ี แต่ส่ือความไดใ้กลเ้คียงวา่ตอ้งเป็นผา้ของผูห้ญิง 

  55) ซ่ิน 

  ค าว่า “ซ่ิน” หมายถึง “ผ้าอย่างหน่ึงท่ีผู ้หญิงนุ่ง มักยาวกรอมข้อเท้า.” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการปรับมุมมอง (Modulación) ไดว้่า “Sarong” 

หรือในภาษาไทยคือ “โสร่ง”  ค  าแปลจึงท าให้หมายถึงผา้อีกชนิดหน่ึงท่ีต่างจากผา้ซ่ินและมาจากคนละ

ทอ้งถ่ิน ทั้งน้ี ค  าวา่ “โสร่ง” ในภาษาไทย หมายถึง “ผา้นุ่งเป็นถุงมีลวดลายต่าง ๆ อยา่งชาวชวามลายนุู่ง

เป็นตน้” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) และ “Sarong” ในภาษาฝร่ังเศส หมายถึง “ผา้ผืนยาวคลุมกาย

คลา้ยกระโปรง ใชไ้ดท้ั้งผูช้ายและผูห้ญิงในมาเลเซีย อินโดนีเซีย กมัพูชา ฯลฯ” (“Longue pièce d'étoffe, 

drapée à la manière d'une jupe, portée par les deux sexes en Malaisie, en Indonésie, au Cambodge, 

etc.”, Larousse, Online) แต่ในภาษาสเปนไม่มีค  าน้ี ผูแ้ปลจึงใช้กลวิธีการยืม (Préstamo) มาจากภาษา

ฝร่ังเศส และท าตวัเอียงเพื่อให้ทราบว่าเป็นค าภาษาต่างประเทศไดว้่า “Sarong” ดงันั้น การเลือกแปล

ผา้ซ่ินเป็นโสร่งจึงไม่อาจส่ือถึงลกัษณะถ่ินท่ีอยูข่องตวัละครท่ีแทจ้ริงได ้เพราะถึงแมใ้นเร่ือง “อสรพิษ” 
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ไม่ไดร้ะบุไวว้า่ฉากการด าเนินเร่ืองอยูท่ี่ภูมิภาคใด แต่ค าแปลกลบัให้มุมมองการตีความถ่ินท่ีอยูข่องตวั

ละครเพี้ยนไป 

  56) ผา้ขาวมา้ 

  ค าวา่ “ผา้ขาวมา้” หมายถึง “ผา้ฝ้ายทอเป็นรูปส่ีเหล่ียมผนืผา้ มกัมีลายตาหมาก

รุก ใชผ้ลดัอาบน ้ าหรือเคียนพุงเป็นตน้, (ปาก) ผา้ขะมา้.” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศส

ใช้การแปลแบบคลุมความ (Generalización) และการบรรยาย (Descripción) แปลไดว้่า “Pan d'étoffe” 

ค าวา่ “Pan” หมายถึง “ช้ินส่วนของผา้ท่ีปล่อยให้ห้อยไวข้า้งล าตวั” (“Partie d'un vêtement laissée libre 

sur les côtés.”, Larousse, Online) และค าวา่ “étoffe” หมายถึง “ส่ิงทอท่ีมีการเยบ็ต่อกนั” (“Article formé 

par enchevêtrement de matière textile, ayant une certaine cohésion.” , Larousse, Online) ค าแปล จึง

หมายถึง “ผ้าทอท่ีห้อยไว้ข้างล าตัว” ภาษาสเปนแปลตรงตัว (Traducción literal) และลดความ 

(Reducción) จากภาษาฝร่ังเศส แปลได้ว่า “Trozo de tela” ค าว่า “Trozo” หมายถึง “ช้ินส่วนท่ีแยก

ออกมา” (“Parte de algo que se considera por separado del resto.”, Real Academia Española, Online) 

และค าว่า “tela” หมายถึง “ผา้ท่ีถกัทอลวดลายไขวก้นัทัว่ทั้งผืน” (“Obra, especialmente la tejida en el 

telar, hecha de muchos hilos, que, entrecruzados alternativa y regularmente en toda su longitud, forman 

como una lámina.”,  Real Academia Española, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง “ ช้ินผ้าทอ” ดังนั้ น ค า

แปลภาษาสเปนใหค้วามหมายเพี้ยนไปจากตน้ฉบบั 

  57) เส้ือชาวนา 

  ค าวา่ “เส้ือชาวนา” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารปรับมุมมอง (Modulación) แปลไดว้า่ 

“Chemise noire de paysan” ค าว่า “noire” คือ “สีด า” และค าว่า “paysan” หมายถึง “คนท่ีอาศยัอยู่ใน

ชนบทและท าเกษตรกรรม” (“Personne qui vit à la campagne de ses activités agricoles.”, Larousse, 

Online) ค  าแปลท่ีไดคื้อ “เส้ือชาวนาสีด า” ทั้งน้ี อาจเป็นไปไดว้า่เส้ือชาวนามกัมีสีเขม้จึงมีการเติมความ

วา่เป็นเส้ือท่ีมีสีด า ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้า่ “Camisa negra de campesino” จึง
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หมายถึง “เส้ือชาวนาสีด า” เช่นกนั ดงันั้น ค าแปลทั้งสองภาษาให้ความหมายเกินกว่าบริบทตน้ฉบบัท่ี

ไม่ไดร้ะบุสีเส้ือแต่อยา่งใด และในความเป็นจริง เส้ือชาวนาไม่จ  าเป็นตอ้งเป็นสีด าเสมอไป 

  สรุปไดว้า่ ค  าแปลเก่ียวกบัเคร่ืองนุ่งห่มในทอ้งถ่ินไทยมาเป็นภาษาฝร่ังเศสไม่

สามารถคงความเดิมตามตน้ฉบบัภาษาไทยไวไ้ดค้รบถว้น เม่ือแปลต่อมาเป็นภาษาสเปนจึงเกิดความ

คลาดเคล่ือนไปจากตน้ฉบบั เพราะส่ือถึงเคร่ืองแต่งกายชนิดอ่ืนท่ีมีลกัษณะแตกต่างออกไป 

4.2.3 สถานที ่

 สถานท่ีแบ่งออกเป็นศาสนสถานและท่ีอยูอ่าศยั 

 4.2.3.1 ศาสนสถาน 

 ศาสนสถานคืออาคารต่างๆ ภายในบริเวณวดัแพรกหนามแดง และส่ิงก่อสร้าง

ทางความเช่ือ มี 10 ค  า ไดแ้ก่ 
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ตารางที ่12 ศาสนสถาน 

ล าดบั
ท่ี 

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

58 92 ศาล 25 Autel 26 Altar 

59 104 กฏิุ 43&44 
Cellules & 
Cellules de 
moine 

48&50 
Celda & Celdas 
monacales 

60 104 ป่าชา้ 
43&46& 

48 
Champ mortuaire 

48&52& 
56 

Campo mortuorio 
& Cementerio & 
Camposanto 

61 105 ศาลาการเปรียญ 43 
Pavillon 
principal 

48 Templo 

62 105 เขตวดั 43 
L'enceinte du 
monastère 

49 
Recinto del 
monasterio 

63 105&107&108 โบสถ ์
43&44& 

47 
Sanctuaire 

49&50& 
53&54 

Santuario 

64 106 สถูปเจดีย ์ 44 
Stoupas et les 
stèles 

50 Stupas y estelas 

65 106 วดั 45 
Esplanade du 
temple 

50 
Explanada del 
templo 

66 106 หอสวดมนต ์ 45 Chapelle 50 Capilla 

67 106 หอระฆงั 46 Campanile 52 Campanario 

 

58) ศาล 

  ค าว่า “ศาล” หมายถึง “ท่ีสิงสถิตของเทวดา เทพารักษ์ หรือเจา้ผี เป็นต้น” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสแปลเทียบเคียง (Equivalencia) กบัค าวา่ “Autel” หมายถึง 

“หินทรงกระบอกหรือจัตุรัส ด้านบนเป็นท่ีวางส่ิงของถวายเทพเจ้าในอดีต” (“Dans l'Antiquité, 

construction en pierre de forme cylindrique ou quadrangulaire, sur laquelle on déposait les offrandes à 
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la divinité.”, Larousse, Online) หรือ “ในศาสนาคริสต์นิกายคาทอลิกหมายถึงโต๊ะหินหรือโต๊ะไมท่ี้ใช้

ประกอบพิธีมิสซา” (“Dans le culte catholique, table de pierre ou de bois sur laquelle est célébrée la 

messe.”, Larousse, Online) ค าแปลจึงหมายถึง “แท่นบูชา” หรือ “แท่นวางรูปเคารพ” ภาษาสเปนแปล

ตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสได้ว่า “Altar” หมายถึง “โต๊ะทรงส่ีเหล่ียมผืนผา้ท่ี

บาทหลวงใชส้ าหรับประกอบพิธีในมิสซา” (“Mesa rectangular consagrada donde el sacerdote celebra 

el sacrificio de la misa.”, Real Academia Española, Online) หรือหมายถึง “ในบางศาสนา อาจเป็นหิน 

ส่ิงก่อสร้างยกสูง หรือเนินเขาเล็กๆ ท่ีใช้ประกอบพิธีกรรมทางศาสนา เช่น การบูชายนัต์ หรือถวาย

เคร่ืองบูชา” (“En algunas religiones, piedra, construcción elevada o montículo donde se celebran ritos 

religiosos como sacrificios, ofrendas, etc.”, Real Academia Española, Online) ข้อสังเกตท่ีได้คือ ค า

แปลทั้งสองภาษาให้ความหมายส าหรับตีความไดส้องแบบคือ เทียบเคียงไดว้่า “โต๊ะส าหรับประกอบ

พิธีในศาสนาคริสต์” หรือ “แท่นวางเคร่ืองบูชาถวายเทพเจ้า”  ซ่ึงความหมายท่ีสองมีนัยยะตรงกับ

ตน้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ 

  59) กุฏิ 

  ค าว่า  “กุ ฏิ ”  หมายถึง  “ เ รือนหรือตึกส าหรับพระภิกษุสามเณรอยู่ . ” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารเทียบเคียง (Equivalencia) และใชค้  าแปลสองค าคือ 

“Cellules” และ “Cellules de moine” ค าวา่ “Cellules” หมายถึง “หอ้งขนาดเล็กส าหรับผูป้ระกอบกิจทาง

ศาสนา ห้องชุมนุมของพระคาร์ ดินัล ”  (“Petite chambre d'un religieux ou d'une religieuse; petit 

logement réservé aux cardinaux réunis en conclave.”, Larousse, Online) และค าว่า “moine” หมายถึง 

“บาทหลวง” ค าแปลจึงหมายถึง “ห้องขนาดเล็กของบาทหลวง” ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción 

literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสได้ว่า “Celda” และ “Celdas monacales” ค าว่า “Celda” หมายถึง “ห้อง

ส าหรับนักบวชในคอนแวนต์” (“Aposento destinado al religioso o religiosa en su convento.”, Real 

Academia Española, Online) และค าว่า  “monacales”  หมายถึง  “ ท่ี เ ก่ี ยวข้องกับพระหรือแม่ ชี” 

(“Perteneciente o relativo a los monjes o a las monjas.”, Real Academia Española, Online) ดังนั้ น ค า

แปลท่ีไดจึ้งหมายถึง “หอ้งพกัส าหรับนกับวช” 
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  60) ป่าชา้ 

  ค าว่ า  “ ป่ าช้า ”  หมาย ถึง  “ ป่ าห รือ ท่ี ซ่ึ งจัดไว้เ ป็น ท่ี ฝั งห รือ เผาศพ. ” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสแปลเทียบเคียง (Equivalencia) ไดว้า่ “Champ mortuaire” 

มาจากค าว่า “Champ” หมายถึง “ทุ่งส าหรับการเพาะปลูก” (“Étendue de terre propre à la culture.”, 

Larousse, Online) หรืออาจหมายถึง “พื้นท่ีท่ีกันไวส้ าหรับประกอบกิจกรรมบางอย่าง” (“Espace 

réservé à une activité.”, Larousse, Online) และค าวา่ “mortuaire” หมายถึง “เก่ียวขอ้งกบัความตายหรือ

กระบวนการจดัการหรืองานพิธีศพ เพื่อเป็นเกียรติแก่ผูต้าย” (“Qui concerne les morts ou les formalités, 

les cérémonies, etc., en l'honneur des personnes décédées”, Larousse, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง “ท่ีดิน

ส าหรับประกอบพิธีศพ” ภาษาสเปนมีค าแปลสามค า คือ “Campo mortuorio” “Cementerio” และ 

“Camposanto” ค าแรกแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้่า “Campo mortuorio” 

มาจากค าว่า “Campo” หมายถึง “ผืนท่ีดินกว้างขวางอยู่นอกชุมชน” (“Terreno extenso fuera de 

poblado.”, Real Academia Española, Online) และค าวา่ “mortuorio” หมายถึง “ท่ีเก่ียวขอ้งกบัความตาย

หรือประกอบพิธีศพ” (“Perteneciente o relativo al muerto o a las honras fúnebres.”, Real Academia 

Española, Online) จึงแปลไดว้า่ “ท่ีดินส าหรับประกอบพิธีศพ” เช่นเดียวกบัภาษาฝร่ังเศส ค าแปลท่ีสอง

ใชก้ารเทียบเคียง (Equivalencia) ไดว้า่ “Cementerio” หมายถึง “ผืนท่ีดินท่ีมีการลอ้มร้ัว สร้างไวเ้พื่อฝัง

ศพ”  ( “Terreno, generalmente cercado, destinado a enterrar cadáveres.” , Real Academia Española, 

Online) หรือ “สุสาน” และค าแปลท่ีสามใชก้ารเทียบเคียง (Equivalencia) ไดว้า่ “Camposanto” หมายถึง 

“สุสาน ท่ีดินส าหรับฝังศพ” (“cementerio (terreno destinado a enterrar cadáveres).”, Real Academia 

Española, Online) ทั้งน้ี พิจารณาไดว้่าภาษาสเปนหลากค าแปลเป็นสามค า และค าแปลท่ีสองและสาม

ใหค้วามหมายใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากกวา่ภาษาฝร่ังเศส 

  61) ศาลาการเปรียญ 

  ค าว่า “ศาลาการเปรียญ” หมายถึง “ศาลาวดัส าหรับพระสงฆ์แสดงธรรม”  

(ราชบัณฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสใช้การแปลแบบคลุมความ (Generalización) ได้ว่า 
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“Pavillon principal” ค าวา่ “Pavillon” หมายถึง “อาคารเด่ียวในอาณาบริเวณหน่ึงหรือในสวนสาธารณะ” 

(“Bâtiment isolé, situé dans une propriété, un parc.” , Larousse, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง “ศาลา

ประธาน” ภาษาสเปนใช้การดัดแปลง (Adaptación) มาจากภาษาฝร่ังเศสได้ว่า “Templo” หมายถึง 

“อาคารหรือสถานท่ีสาธารณะใช้ส าหรับประกอบพิธีกรรมทางศาสนา” (“Edificio o lugar destinado 

pública y exclusivamente a un culto.” , Real Academia Española, Online) ความหมายท่ีได้จึงไม่ได้

เจาะจงวา่เป็นสถานท่ีส าหรับการแสดงธรรมของพระโดยเฉพาะ 

  62) เขตวดั 

  ค าว่า “เขตวดั” ทั้งน้ี ค  าว่า “วดั” หมายถึง “สถานท่ีทางศาสนา โดยปรกติมี

โบสถ์ วิหาร และท่ีอยู่ของสงฆ์หรือนกับวชเป็นตน้” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสใช้

การเทียบเคียง (Equivalencia) และปรับมุมมอง (Modulación) ได้ว่า “L'enceinte du monastère” ค าว่า 

“เขต” แปลไดว้า่ “enceinte” หมายถึง “การลอ้มรอบสถานท่ีดว้ยก าแพงหรือร้ัว” (“Littéraire. Entourer 

un lieu d'une muraille, d'une clôture”, Larousse, Online) และค าว่ า  “ว ัด”  แปลปรับ เป ล่ียน เ ป็น 

“monastère” หมายถึง “ท่ีอยู่อาศยัหรือท่ีพ  านักท่ีจดัไวใ้ห้พระหรือแม่ชี อาคารท่ีอยู่อาศยัของพระ” 

( “Maison, régulièrement organisée, de moines ou de moniales; bâtiments habités par ces moines.”, 

Larousse, Online) และภาษาสเปนแปลตรงตวั (Literal Translation) จากภาษาฝร่ังเศสว่า “Recinto del 

monasterio” ค าว่า “Recinto” หมายถึง “พื้นท่ีปิดภายในอาณาบริเวณจ ากดั” (“Espacio, generalmente 

cerrado, comprendido dentro de ciertos límites.”, Real Academia Española, Online) และค าว่า  “ว ัด” 

แปลเป็น “Monasterio” หมายถึง “บา้นหรือท่ีพกัอาศยัของพระโดยปกติตั้งอยู่นอกชุมชน” (“Casa o 

convento, ordinariamente fuera de poblado, donde viven en comunidad los monjes.”, Real Academia 

Española, Online)  

  63) โบสถ ์

  ค าว่า “โบสถ์” หมายถึง “สถานท่ีส าหรับพระสงฆ์ใช้ประชุมท าสังฆกรรม 

เช่น สวดพระปาติโมกข์ อุปสมบท มีสีมาเป็นเคร่ืองบอกเขต, อนุโลมเรียกสถานท่ีประกอบพิธีกรรม
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ของศาสนาอ่ืนว่า โบสถ์ เช่น โบสถ์พราหมณ์ โบสถ์คริสต์.” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษา

ฝร่ังเศสเลือกแปลเป็นค าวา่ “sanctuaire” มีสองความหมาย ความหมายแรกหมายถึง “อาคารทางศาสนา 

สถานท่ีศกัด์ิสิทธ์ิโดยทัว่ไป” (“Édifice religieux, lieu saint en général.”, Larousse, Online) อนัเป็นการ

แปลแบบคลุมความ (Generalización) เพราะส่ือความหมายแบบกวา้ง ในขณะท่ีความหมายท่ีสอง

หมายถึง “บริเวณโดยรอบแท่นบูชาภายในโบสถ์ใชป้ระกอบพิธีกรรมทางศาสนา” (“Partie de l'église 

située autour de l'autel, où s'accomplissent les cérémonies liturgiques.”, Larousse, Online) ซ่ึงเป็นการ

แปลแบบเฉพาะเจาะจง (Particularización) และไม่ตรงกับบริบทไทย ภาษาสเปนแปลตรงตัว 

(Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้่า “Santuario” หมายถึง “วดัท่ีภายในแสดงรูปเคารพหรือ

พระธาตุของนกับุญท่ีอุทิศตน” (“Templo en que se venera la imagen o reliquia de un santo de especial 

devoción.” , Real Academia Española, Online) ค าแปลภาษาสเปนท่ีได้มีความหมายใกล้เ คียงกับ

ความหมายท่ีสองของภาษาฝร่ังเศส จึงส่ือความท่ีเฉพาะเจาะจงเกินกวา่บริบทตน้ฉบบั 

  64) สถูปเจดีย ์

  ค าวา่ “สถูปเจดีย”์ ในภาษาไทย ค าวา่ “สถูป” หมายถึง “ส่ิงก่อสร้างท่ีมีรูปโอ

คว  ่าซ่ึงก่อไวส้ าหรับบรรจุของควรบูชามีพระบรมสารีริกธาตุของพระพุทธเจา้และพระธาตุของพระ

อรหนัตเ์ป็นตน้, บางทีใชเ้ขา้คู่กบัค า เจดีย ์เป็น สถูปเจดีย”์ (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ค  าวา่ “เจดีย”์ 

หมายถึง “ส่ิงซ่ึงก่อเป็นรูปคลา้ยลอมฟาง มียอดแหลม บรรจุส่ิงท่ีนบัถือมีพระธาตุเป็นตน้, ส่ิงหรือบุคคล

ท่ีเคารพนบัถือ.” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสแปลผสมผสานระหว่างการแปลแบบ

เฉพาะเจาะจง (Particularización) และการแปลแบบคลุมความ (Generalización) ไดว้่า “Stoupas et les 

stèles” มาจากค าว่า “Stoupas” เป็นค าแปลท่ีเฉพาะเจาะจง หมายถึง “อนุสาวรียห์รือปูชนียสถานแบบ

พุทธศิลป์ท่ีมีตน้ก าเนิดจากอินเดีย เป็นส่ิงก่อสร้างท่ีส าคญัพบไดใ้นศาสนาเชน” (“Monument reliquaire 

ou commémoratif d'origine indienne, caractéristique du bouddhisme, dont il est l'édifice essentiel et 

que l'on retrouve dans le jaïnisme.”, Larousse, Online) และค าว่า “stèles” เป็นค าแปลแบบคลุมความ 

หมายถึง “เสาหิน บางคร้ังมีจารึกหรือภาพศิลปะนูนสูง” (“Pierre dressée, parfois revêtue d'inscriptions 

ou de reliefs.”, Larousse, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง “สถูปและเสาหิน” ภาษาสเปนใชก้ารยืมแลว้แปล
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ตรงตวั (Calco) และการแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้่า “Stupas y estelas” 

ค าวา่ “Stupas” มาจากการยมืแลว้แปลตรงตวัคือ ยมืค าน้ีมาจากภาษาฝร่ังเศสแลว้ปรับตวัอกัษรให้เขา้กบั

ภาษาสเปน จากนั้น ท าตวัเอียงเน่ืองจากเป็นค ายืมภาษาต่างประเทศ ส่วนค าวา่ “estelas” มาจากการแปล

ตรงตัว (Traducción literal) หมายถึง “อนุสรณ์ร าลึกท่ีตั้ งอยู่กับพื้น อาจเป็นแท่งหิน อาจมีฐานตั้ ง

ส่ีเหล่ียมหรือเป็นเสา” (“Monumento conmemorativo que se erige sobre el suelo en forma de lápida, 

pedestal o cipo.”, Real Academia Española, Online) 

  65) วดั 

  ค าว่า “วดั” หมายถึง “สถานท่ีทางศาสนา โดยปรกติมีโบสถ์ วิหาร และท่ีอยู่

ของสงฆห์รือนกับวชเป็นตน้” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสแปลบรรยาย (Descripción) 

วา่ “Esplanade du temple” มาจากค าวา่ “Esplanade” หมายถึง “ลานโล่งกวา้งดา้นหนา้อาคาร” (“Vaste 

espace libre en avant d'un édifice.”, Larousse, Online) และค าว่า “temple” หมายถึง “อาคารสร้างเพื่อ

เป็นเกียรติแก่เทพเจ้า สถานท่ีท่ีผูค้นมาร่วมประกอบพิธีกรรม” (“Édifice élevé en l'honneur d'une 

divinité; lieu où l'on s'assemble pour l'exercice d'un culte.”, Larousse, Online) ค าแปลจึงหมายถึง “ลาน

กลางแจง้ของวดั” ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Explanada del 

templo” ค าว่า “Explanada” หมายถึง “พื้นท่ีราบโล่ง” (“Espacio de terreno allanado.”, Real Academia 

Española, Online) และค าว่า “templo” หมายถึง “อาคารหรือสถานท่ีสาธารณะใช้ส าหรับประกอบ

พิ ธีกรรมทางศาสนา ”  ( “Edificio o lugar destinado pública y exclusivamente a un culto.”, Real 

Academia Española, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง “พื้นท่ีของวดั” ทั้งน้ี สังเกตว่า นิยามค าว่า “วดั” ของ

ภาษาไทยหมายถึงสถานท่ีทางศาสนาอนัประกอบดว้ยกลุ่มอาคารต่างๆ จึงไดร้วมพื้นท่ีไวด้ว้ยแลว้ แต่

นิยามค าว่า “วดั” ของภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปนหมายถึงอาคารทางศาสนาเพียงอาคารเดียว ดงันั้น 

เม่ือนิยามต่างกนั ภาษาปลายทางจึงเลือกอธิบายความหมายเพิ่มเติมวา่วดัมี “พื้นท่ี” ดว้ย 
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  66) หอสวดมนต ์

  ค าว่า “หอสวดมนต์” ภาษาฝร่ังเศสแปลแบบคลุมความ (Generalización) ได้

ว่า “Chapelle” มีสองความหมายคือ หมายถึง “สถานท่ีเก็บรักษาอฐิัของนกับุญหรือทรัพยสิ์นมีค่าของ

โบสถ์”  (“Lieu consacré dans lequel on conservait les reliques des saints ou les trésors des églises. ” , 

Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, Online) หรือหมายถึง  “โบสถ์น้อย ท่ีตั้ งอยู่

ภ า ย ใน โบสถ์ ห ลัก ”  (“Petite église secondaire dépendant d'une paroisse. ”, Centre National de 

Ressources Textuelles et Lexicales, Online) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษา

ฝร่ังเศสไดว้า่ “Capilla” มีสองความหมาย ความหมายตรงตวัจากภาษาฝร่ังเศสหมายถึง “อาคารท่ีอยูติ่ด

กบัโบสถ์หรือเป็นส่วนหน่ึงของโบสถ์ มีแท่นบูชา และอุทิศให้นกับุญผูอุ้ปถมัภ์เมืองนั้น” (“Edificio 

contiguo a una iglesia o parte integrante de ella, con altar y advocación particular.” , Real Academia 

Española, Online) ส่วนอีกความหมายหน่ึงคือ “ห้องส าหรับสวดมนต์ส่วนตวั” (“Oratorio privado.”, 

Real Academia Española, Online) ดงันั้น หากใช้ส่ือถึงความหมายท่ีสอง จะพิจารณาว่าเป็นการแปล

แบบเฉพาะเจาะจง (Particularización) ซ่ึงเท่ากบัวา่ ค  าแปลภาษาสเปนแปลรูปค ามาแบบตรงตวั แต่ให้

ความหมายเจาะจง จึงส่ือความไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ 

  67) หอระฆงั 

  ค าว่า “หอระฆงั” ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการเทียบเคียง (Equivalencia) ไดว้่า 

“Campanile” หมายถึง “หอสูงอยูใ่กลโ้บสถใ์ชเ้ป็นหอระฆงั” (“Tour élevée dans le voisinage immédiat 

d'une église et servant de clocher.” , Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, Online) 

ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Campanario” หมายถึง “หอท่ีมี

ระฆงัอยู่ภายใน อาจตั้งอยู่ห่างไกลออกไป อยู่ใกล้ หรือเป็นส่วนหน่ึงของอาคารแห่งหน่ึง” (“Torre 

elevada, exenta, adosada o integrada en un edificio, donde se colocan las campanas.” ,  Real Academia 

Española, Online) ดงันั้น เน่ืองจาก “หอระฆงั” เป็นอาคารทางศาสนาของทั้งศาสนาพุทธของไทยและ

ของศาสนาคริสต์นิกายโรมนัคาทอลิกอนัเป็นศาสนาท่ีผูใ้ช้ภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปนเป็นภาษาแม่
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ส่วนใหญ่นบัถือ การเทียบเคียงจึงส่ือความหมายไดต้รงตามตน้ฉบบั แมว้า่แทจ้ริงแลว้จะมีรูปแบบทาง

สถาปัตยกรรมท่ีแตกต่างกนัก็ตาม 

 4.2.3.2 ท่ีอยูอ่าศยั 

  ท่ีอยูอ่าศยัท่ีน ามาวเิคราะห์มีลกัษณะเฉพาะความเป็นไทย มี 3 ค า ไดแ้ก่  

ตารางที ่13 ทีอ่ยู่อาศัย 

ล าดบั
ท่ี 

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

68 122 บา้นทรงไทย 67 
Vieille maison de 
style traditionnel 
thaï d'un seul étage 

79 
Casa vieja de estilo 
tradicional tailandés 
de un solo piso 

69 123 ศาลากลางหมู่บา้น 69 
Sala commune du 
village 

81 
Sala comunal del 
pueblo 

70 124 ศาลาทรงไทย 69 
Grand et vieux 
pavillon de style 
thaï 

82 
Viejo gran pabellón 
de estilo tailandés 

  

  68) บา้นทรงไทย 

  ค าว่า “บา้นทรงไทย” ภาษาฝร่ังเศสใช้การขยายความ (Amplificación) ไดว้า่ 

“Vieille maison de style traditionnel thaï d'un seul étage” แปลกลบัมาเป็นภาษาไทยไดว้า่ “บา้นเก่าทรง

ตามประเพณีไทยมีเพียงชั้นเดียว” ค าแปลระบุก่อนวา่บา้นมี “ทรงเฉพาะของไทย” และขยายความวา่มี

ลกัษณะ “เก่า” และ “มีเพียงชั้นเดียว” ซ่ึงเกินกวา่ค าตน้ฉบบัไปมาก ส่วนค าแปลภาษาสเปนใชก้ลวิธีการ

แปลตรงตัว (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศส จึงแปลได้ว่า “Casa vieja de estilo tradicional 

tailandés de un solo piso” หมายถึง “บา้นเก่าทรงตามประเพณีไทยมีเพียงชั้นเดียว” เช่นกนั ดงันั้น การ

ขยายความของภาษาฝร่ังเศส ส่วนหน่ึงสามารถอธิบายค าว่า “บา้นทรงไทย” ได ้แต่อีกส่วนหน่ึงมีการ

แปลเกิน ท าใหภ้าษาสเปนท่ีแปลตรงตวั แปลเกินความจากตน้ฉบบัตามไปดว้ย 
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  69) ศาลากลางหมู่บา้น 

  ค าวา่ “ศาลากลางหมู่บา้น” ภาษาฝร่ังเศสแปลตรงตวั (Traducción literal) ได้

ว่า “Sala commune du village” หมายถึง “ศาลากลางหมู่บ้าน” ภาษาสเปนแปลตรงตัว (Traducción 

literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Sala comunal del pueblo” หมายถึง “ศาลากลางหมู่บา้น” แมค้  าแปล

จะมีการปรับค าเล็กนอ้ย แต่ส่ือความหมายไดต้รงกนักบัตน้ฉบบั 

  70) ศาลาทรงไทย 

  ค าวา่ “ศาลาทรงไทย”  ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารขยายความ (Amplificación) ไดว้า่ 

“Grand et vieux pavillon de style thaï” หมายถึง  “ศาลาทรงไทยขนาดใหญ่และเก่าแก่” ทั้ งน้ีค  าว่า 

“pavillon” หมายถึง “อาคารเด่ียวในอาณาบริเวณหน่ึงหรือในสวนสาธารณะ” (“Bâtiment isolé, situé 

dans une propriété, un parc.”, Larousse, Online) ภาษาสเปนแปลตรงตัว (Traducción literal) มาจาก

ภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Viejo gran pabellón de estilo tailandés” ค าวา่ “pabellón” หมายถึง “อาคารท่ีสร้าง

อยู่ภ ายในหมู่อาคารต่างๆ”  ( “Cada una de las construcciones o edificios que forman parte de un 

conjunto.”, Real Academia Española, Online) ค  าแปลท่ีได้จึงหมายถึง “ศาลาทรงไทยขนาดใหญ่และ

เก่าแก่” เช่นเดียวกนักบัภาษาฝร่ังเศส แต่ทว่าค าว่า “ศาลา” ของภาษาสเปนมีเฉดความหมายต่างจาก

ภาษาฝร่ังเศสตรงท่ีหมายถึงวา่อาณาบริเวณโดยรอบจะตอ้งมีอาคารอ่ืนๆ ดว้ย ไม่ไดมี้เพียงอาคารเดียว 

 สรุปได้ว่า การแปลสถานท่ีในวฒันธรรมไทยเป็นภาษาฝร่ังเศสมีการปรับเปล่ียน

ดดัแปลงใหเ้ขา้กบัสถานท่ีในวฒันธรรมฝร่ังเศส เม่ือแปลต่อมาเป็นภาษาสเปน มกัแปลตรงตวัตามภาษา

ฝร่ังเศสเน่ืองจากมีลกัษณะวฒันธรรมใกลเ้คียงกนั ดงันั้น ค าท่ีเก่ียวกบัศาสนสถานของศาสนาพุทธใน

ตน้ฉบบัไทยจึงเป็นการแปลแบบเทียบเคียงกบัศาสนสถานของศาสนาคริสต ์และไม่อาจส่ือถึงหนา้ท่ีใช้

สอยของอาคารทางศาสนาพุทธได ้แต่มีขอ้สังเกตวา่ นิยามความหมายของค าแปลภาษาสเปนบางค ามี

ความเฉพาะเจาะจงและมีบางกรณีท่ีส่ือความไดใ้กลก้บัตน้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ค าแปลภาษาฝร่ังเศส 

ส่วนค าแปลท่ีเก่ียวกบัท่ีอยู่อาศยัในตน้ฉบบัภาษาฝร่ังเศสจะใช้การบรรยายลกัษณะเพื่อให้ผูอ่้านเห็น
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ภาพ แต่ใหข้อ้มูลท่ีเกินกวา่ตน้ฉบบัภาษาไทย ดงันั้น เม่ือถ่ายทอดมาเป็นภาษาสเปนท่ีแปลตรงตวัมาจาก

ภาษาฝร่ังเศส จึงท าใหค้  าแปลมีความเกินกวา่ตน้ฉบบัภาษาไทยตามไปดว้ย 

 

4.3 หมวดวฒันธรรมทางสังคม (Cultura social) 

หมวดวฒันธรรมทางสังคมมีทั้งหมด 11 ค  า แบ่งเป็นสองกลุ่มคือ อาชีพ และวิถีชีวติอ่ืนๆ ท่ีพบ

ในเร่ือง 

4.3.1 อาชีพ 

 อาชีพท่ีพบ ไดแ้ก่ อาชีพของทรงวาด ยายพลบัพลึง พ่อของ “ไอแ้ป” เม่ือคร้ังยงัหนุ่ม 

และอาชีพของตวัละครอ่ืนท่ี “ไอแ้ป” พูดถึง 

ตารางที ่14 อาชีพ 

ล าดบั
ท่ี 

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

71 84 
คนทรงเจา้ & ร่าง
ทรง 

13 
Médium & Le 
Devin 

12 
Médium & El 
Adivino 

72 88 หมอรักษากระดูก 18 Rebouteux 18 Ensalmador 

73 88 หมอต าแย 19 L'accoucheuse 19 Comadrona 

74 94 คณะหนงัตะลุง 28 
Marionnettes du 
théâtre d'ombres 

30 
Representación de 
marionetas 

75 94 
นายหนงั & นาย
หนงัตะลุง 

28 Montreur 30 Titiritero 

 

 71) คนทรงเจา้ 

 ค าวา่ “คนทรงเจา้” และ “ร่างทรง” ในภาษาไทยคืออาชีพเดียวกนั ค าวา่ “ทรงเจา้” คือ 

“ท าพิธีเชิญเจา้เขา้สิงคนทรงเพื่อถามเหตุร้ายเหตุดี, บางทีใชว้า่ ทรงเจา้เขา้ผ.ี” และ “เรียกคนส าหรับทรง
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เจ้า ว่า คนทรงเจ้า.” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ค  าว่า “คนทรงเจ้า” ภาษาฝร่ังเศสแปลตรงตวั 

(Traducción literal) ไดว้่า “Médium” หมายถึง “ผูท่ี้ติดต่อกบัวิญญาณคนท่ีตายไปแลว้ไดด้ว้ยช่องทาง

เหนือธรรมชาติและเป็นตวักลางระหวา่งคนท่ียงัมีชีวิตอยูแ่ละคนท่ีตายไปแลว้” (“Personne capable de 

percevoir, par des moyens apparemment surnaturels, les messages des esprits des défunts et de servir 

d'intermédiaire entre les vivants et les morts.”, Larousse, Online) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción 

literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้่า “Médium” หมายถึง “ผูท่ี้อา้งว่าสามารถติดต่อกบัวิญญาณของคนท่ี

ตายแล้วได้”  ( “Persona que supuestamente puede ponerse en comunicación con el espíritu de un 

muerto.”, Real Academia Española, Online) ส่วนค าวา่ “ร่างทรง” ทั้งภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปนควร

แปลว่า “Médium” เช่นกนั แต่ภาษาฝร่ังเศสใช้ค  าว่า “Le Devin” ค าว่า “Devin” หมายถึง “ผูท่ี้ท  านาย

อนาคตเป็นอาชีพหรือสมคัรเล่น” (“Praticien amateur ou professionnel de la divination.”, Larousse, 

Online) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศส “El Adivino” หมายถึง “ผู ้

ท  านายอนาคต”  ( “Persona que adivina (predice lo futuro) .”, Real Academia Española, Online) 

เช่นเดียวกบัภาษาฝร่ังเศส ดงันั้น ค าแปลอาชีพ “ร่างทรง” ของภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปนส่ือเพียงการ

ท านายอนาคต ไม่อาจส่ือถึงการส่ือสารกบัวญิญาณไดแ้ต่อยา่งใด จึงส่ือความไดไ้ม่ครบ 

 72) หมอรักษากระดูก 

 ค าวา่ “หมอรักษากระดูก” เป็นช่ืออาชีพท่ี “ไอแ้ป” กล่าวถึงหลวงพ่อหร่ิง เพราะเช่ือวา่

จะรักษาอาการแขนหักของตนได ้ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารเทียบเคียง (Equivalencia) กบัอาชีพท่ีเป็นท่ีรู้จกั

ในฝร่ังเศสคือ “Rebouteux” หมายถึง “คนท่ีไม่ไดเ้รียนดา้นการแพทย ์แต่ท าเหมือนสามารถรักษาอาการ

กระดูกหกั ผิดรูปร่างหรือเจ็บปวดดว้ยวิธีการท่ีสั่งสมมาจากประสบการณ์” (“Personne qui, n'ayant pas 

fait d'études médicales, prétend guérir fractures, luxations, douleurs par des moyens empiriques.”, 

Larousse, Online) ซ่ึงให้ความหมายตรงตามตน้ฉบบั ภาษาสเปนค าแปลตรงตวั (Traducción literal) มา

จากภาษาฝร่ังเศส คือ “Ensalmador” หมายถึง “ผูมี้อาชีพจัดกระดูกท่ีอยู่ผิดต าแหน่งหรือแตกหัก” 

( “Persona que tenía por oficio componer los huesos dislocados o rotos.”, Real Academia Española, 
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Online) ซ่ึงอาจนบัว่าเป็นการแปลดว้ยกลวิธีการแปลแบบเฉพาะเจาะจง (Particularización) เพราะให้

ระดบัความหมายต่างจากตน้ฉบบัตรงท่ีเจาะจงวา่ตอ้งท าเป็นอาชีพ 

 73) หมอต าแย 

 ค า ว่ า  “หมอต า แย ”  แปลว่ า  “ห ญิง ท่ี มี อ า ชีพท า คลอดตามแผนโบราณ ” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสใช้การเทียบเคียง (Equivalencia) ไดว้่า “L'accoucheuse” 

หมายถึง “หมอเฉพาะทางด้านการผดุงครรภ์และการท าคลอด ”  (“Médecin spécialisé dans la 

surveillance de la grossesse et la pratique des accouchements.”, Larousse, Online) ภาษาสเปนแปลตรง

ตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้่า “Comadrona” หมายถึง “คนท่ีประกอบวิชาชีพเพื่อ

ช่วยเหลือดา้นการท าคลอด” (“Persona con títulos legales que asiste a la parturienta.”, Real Academia 

Española, Online) ทั้ งน้ี ค  าแปลทั้ งสองภาษาอาจพิจารณาว่าเป็นการแปลด้วยกลวิธีการแปลแบบ

เฉพาะเจาะจง (Particularización) ไดเ้ช่นกนั เน่ืองจากให้ระดบัความหมายต่างจากตน้ฉบบัตรงท่ีเจาะจง

วา่ตอ้งมีวฒิุเพื่อประกอบวิชาชีพน้ี แต่ในสังคมไทย “หมอต าแย” จะท าคลอดตามการแพทยแ์ผนโบราณ

ไม่จ  าเป็นตอ้งใชว้ฒิุการศึกษา แต่เป็นการเรียนรู้ผา่นประสบการณ์ท่ีสืบทอดกนัมา  

74) คณะหนงัตะลุง 

 ค าว่า “คณะหนังตะลุง” ภาษาฝร่ังเศสใช้ค  าแปลเดียวกันกับค าว่า “หนังตะลุง” คือ 

“Marionnettes du théâtre d'ombres” มาจากกลวธีิการเทียบเคียง (Equivalencia) เน่ืองจากค าวา่ “théâtre” 

มีหลายความหมาย ในท่ีน้ีหมายถึง “คณะละคร” (“Entreprise de spectacles dramatiques.”, Larousse, 

Online) ค าแปลจึงหมายถึง “หุ่นแห่งคณะละครเงา” ภาษาสเปนแปลดว้ยการลดความ (Reducción) ได้

ว่า  “Representación de marionetas” ค าว่า  “Representación” เป็นค านามของกริยา “Representar” 

หมายถึง “ร้องบทหรือแสดงการละครในท่ีสาธารณะ” (“Recitar o ejecutar en público una obra 

dramática.”, Real Academia Española, Online) หรือ “แสดงบทบาทของผลงานการละคร” (“Interpretar 

un papel de una obra dramática.”, Real Academia Española, Online) ค  าแปลหมายถึง “การแสดงการ
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เชิดหุ่น” ไม่ไดแ้ปลค าวา่ “เงา” ตามภาษาฝร่ังเศส จึงอธิบายแปลความหมายไดไ้ม่ครบถว้น และส่ือความ

เพี้ยนไปจากตน้ฉบบั 

75) นายหนงั & นายหนงัตะลุง 

อาชีพ “นายหนงัตะลุง” หรือเรียกสั้นๆ วา่ “นายหนงั” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารเทียบเคียง 

(Equivalencia) และการแปลแบบคลุมความ (Generalización) ได้ว่า “Montreur” หมายถึง “คนท่ี

ด าเนินการแสดงในงานเทศกาลหรือท่ีจัตุรัสกลางเมือง” (“Personne qui présente un spectacle, une 

attraction dans les fêtes foraines ou sur les places publiques”, Larousse, Online) ในขณะท่ีค าแปลภาษา

สเปนแปลแบบเฉพาะเจาะจง (Particularización) ได้ว่า “Titiritero” หมายถึง “คนเชิดหุ่น” (“Persona 

que maneja los títeres.”, Real Academia Española, Online) แมไ้ม่ไดช้ี้แจงประเภทของหุ่นท่ีเชิด แต่ให้

ความหมายท่ีแคบกว่าค าแปลภาษาฝร่ังเศส ดงันั้น จึงเป็นท่ีน่าสังเกตว่าภาษาสเปนไม่แปลตรงตวั แต่

เลือกค าอ่ืนท่ีใหค้วามหมายใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากกวา่โดยการวเิคราะห์จากบริบทในเร่ือง 

4.3.2 วถิีชีวติอ่ืนๆ 

วิถีชีวิตอ่ืนๆ ประกอบดว้ยส าเนียงการพูด ตวัอกัษรไทย และการใชชี้วิตประจ าวนัตาม

วถีิไทยของตวัละคร ไดแ้ก่ 
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ตารางที ่15 วถิีชีวติอ่ืนๆ 

ล าดบั
ท่ี 

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส ฉบับแปลภาษาสเปน 

หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ หน้า ค าทีป่รากฏ 

76 87&89 บา 17 Tudieu & Alors 17&21 Caramba & Conque 

77 89 
ก.ไก่ ข.ไข่ สระ อะ 
สระ อา 

20 
Voyelles et 
consonnes 

21 Caligrafía 

78 92 นัง่พบัเพียบ 25 
Assise jambes 
repliées sur le côté 

26 
Sentada con las 
piernas recogidas a 
un lado 

79 94 นัง่ขดัสมาธิ 28 Assis en tailleur 30 Sentado en el suelo 

80 110 หุงขา้ว 49 Faire bouillir le riz 57 
Poner el arroz a 
hervir 

81 116 ยา่ 58 
Grand-mère 
maternelle 

69 Abuela materna 

 

76) บา 

ค า ว่ า  “บา”  ในภาษาไทยหมาย ถึ ง  “ ( ถ่ิน -พาย ัพ , อีส าน)  น .  ช ายห นุ่ม . ” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) เป็นค าท่ีหลวงพ่อเทียนใช้เรียก “ไอแ้ป” ภาษาฝร่ังเศสใช้กลวิธีการ

ดดัแปลง (Adaptación) และมีค าแปลสองค าคือ ค าวา่ “Tudieu” เป็น “ค าสบถในสมยัโบราณ” (“Ancien 

juron familier.”, Larousse, Online) และค าว่า “Alors” เป็น “ค าเช่ือมสู่เหตุการณ์ท่ีจะกล่าวต่อไป” 

( “ Introduit l'expression d'une conséquence; en ce cas, dans ces conditions. ” , Larousse, Online) ห รือ

หมายถึง “ในภาษาพูด ค าใช้เช่ือมเร่ืองราวต่างๆ” (“Dans la langue parlée, s'emploie pour relier très 

librement des éléments d'un récit”, Larousse, Online) หรือ “ใช้แสดงอารมณ์ต่างๆ ในประโยคอุทาน

หรือค าถาม” (“Dans des phrases exclamatives ou interrogatives, exprime divers sentiments”, Larousse, 

Online) ภาษาสเปนแปลใช้การเทียบเคียง (Equivalencia) และแปลเป็นสองค าเช่นกัน ค าแรกคือ 

“Caramba” หมายถึง “ค าอุทานแสดงความแปลกใจหรือความโกรธ” (“para expresar extrañeza o 
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enfado.”, Real Academia Española, Online) และค าท่ีสองคือ “Conque” หมายถึง “ค าอุทานก่อนจะพูด

ประโยคแสดงความประหลาดใจหรือตั้ งแง่ต่อผู ้พูด” (“para introducir una frase exclamativa que 

expresa sorpresa o censura al interlocutor.”, Real Academia Española, Online) ดังนั้น ค าแปลทั้งสอง

ภาษาไม่ไดเ้ก็บความหมายถึงการเรียก “ชายหนุ่ม” แต่ตีความและดดัแปลงใหเ้ขา้กบับริบท 

77) ก.ไก่ ข.ไข่ สระ อะ สระ อา 

ค าวา่ “ก.ไก่ ข.ไข่ สระ อะ สระ อา” ภาษาฝร่ังเศสแปลแบบคลุมความ (Generalización) 

ไดว้่า “Voyelles et consonnes” หมายถึง “สระและพยญัชนะ” เป็นค าแปลท่ีกระชบัและชัดเจน ภาษา

สเปนใช้การปรับมุมมอง (Modulación) ได้ว่า “Caligrafía” หมายถึง “ศาสตร์การเขียนตวัอกัษรให้

สวยงามและถูกต้อง ”  ( “Arte de escribir con letra bella y correctamente formada, según diferentes 

estilos.”, Real Academia Española, Online) เป็นค าแปลท่ีรวบรัดและมีความหมายค่อนขา้งเจาะจงกว่า

ตน้ฉบบั 

78) นัง่พบัเพียบ 

ค าวา่ “นัง่พบัเพียบ” ผูแ้ปลภาษาฝร่ังเศสใชก้ลวิธีการบรรยาย (Descripción) กล่าวคือ 

แปลว่า “Assise jambes repliées sur le côté” แปลกลบัเป็นภาษาไทยได้ว่า “นั่งรวบและพบัขาไวข้้าง

ล าตวั” และภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสวา่ “Sentada con las piernas 

recogidas a un lado” แปลกลบัเป็นภาษาไทยไดว้า่ “นัง่รวบขาไวด้า้นหน่ึง” ค าแปลทั้งสองภาษาอธิบาย

ความหมายไดอ้ยา่งเห็นภาพ 

79) นัง่ขดัสมาธิ 

ค าว่า “นั่งขัดสมาธิ” ภาษาฝร่ังเศสใช้การบรรยาย (Descripcióm) ได้ว่า “Assis en 

tailleur” หมายถึง “นัง่ไขวข้าท่ีพื้น” แต่ภาษาสเปนใชก้ารลดความ (Reducción) แปลไดว้า่ “Sentado en 

el suelo” หมายถึง “นัง่บนพื้น” ไม่ไดร้ะบุวา่นัง่ท่าใด ค าแปลจึงส่ือความกวา้งกวา่ตน้ฉบบั 
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80) หุงขา้ว 

ค าวา่ “หุงขา้ว” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ลวิธีการแปลแบบคลุมความ (Generalización) ไดว้า่ 

“Faire bouillir le riz” หมายถึง “การตม้ขา้วให้เดือด” เป็นการบอกลกัษณะวิธีการหุงขา้วอยา่งเรียบง่าย

ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “Poner el arroz a hervir” หมายถึง 

“การน าขา้วไปตม้” 

81) ยา่ 

ค าว่า “ย่า” ภาษาฝร่ังเศสแปลด้วยการบรรยาย (Descripción) ได้ว่า “Grand-mère 

maternelle” ค าวา่ “Grand-mère” หมายถึง “แม่ของพอ่หรือแม่ของแม่” (“Mère du père ou de la mère.”, 

Larousse, Online) จึงหมายถึงย่าหรือยายก็ได้ แต่ค าว่า “maternelle” หมายถึง “ท่ีมาจากฝ่ังของแม่” 

(“Qui vient de la mère, qui est du côté de la mère”, Larousse, Online) ดงันั้น ค าแปลจึงหมายถึง “ยาย” 

ภาษาสเปนแปลตรงตัว (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสได้ว่า “Abuela materna” ค าว่า 

“materna” หมายถึง “ ท่ี เ ก่ียวข้องกับแม่ ”  (“Perteneciente o relativo a la madre.” , Real Academia 

Española, Online) จึงหมายถึง “ยาย” เช่นเดียวกบัภาษาฝร่ังเศส ดงันั้น พิจารณาว่าภาษาฝร่ังเศสแปล

ตีความการล าดบัญาติของไทยคลาดเคล่ือน ค าแปลภาษาสเปนจึงเพี้ยนไปจากตน้ฉบบัไปดว้ย 

สรุปไดว้่า การแปลอาชีพไปเป็นภาษาฝร่ังเศสจะแปลเทียบเคียงกบัอาชีพท่ีประเทศ

ฝร่ังเศสมีเช่นกนั ตน้ฉบบัภาษาสเปนมกัจะแปลตรงตวัมาจากภาษาฝร่ังเศส แมว้า่ในบางกรณีอาจพบค า

แปลภาษาสเปนท่ีไม่อาจเก็บความไดค้รบถว้นหรือให้ความหมายเฉพาะเจาะจงกวา่ภาษาฝร่ังเศส และ

ส่ือความใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ ส าหรับค าเก่ียวกบัวิถีชีวิตของไทย การแปลจะตีความ

ให้เขา้กบับริบทวฒันธรรมฝ่ังเศสและสเปน รวมทั้งบรรยายลกัษณะท่าทางไดอ้ย่างกระชบัและชดัเจน

เพื่อใหผู้อ่้านเห็นภาพดว้ย มีกรณียกเวน้เพียงค าเดียวคือค าวา่ “ยา่” ท่ีภาษาฝร่ังเศสตีความล าดบัญาติของ

ไทยคลาดเคล่ือน ท าใหท้ั้งค  าแปลภาษาฝร่ังเศสและค าแปลภาษาสเปนท่ีไดห้มายถึง “ยาย” 
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4.4 หมวดวฒันธรรมทางภาษา (Cultura lingüística) 

 หมวดวฒันธรรมทางภาษาจะวิเคราะห์องค์ประกอบสองประการดว้ยกนัคือ ช่ือเร่ือง และบท

กลอนท่ี “ไอแ้ป” ขบัร้องเพื่อเล่นหนงัตะลุง 

 4.4.1 การแปลช่ือเร่ือง 

  ช่ือเร่ือง “อสรพิษ” จะมีนยัยะท่ีสามารถตีความไดแ้ฝงอยู ่

ตารางที ่16 การแปลช่ือเร่ือง 

ค าทีป่รากฏ ค าทีป่รากฏ ค าทีป่รากฏ 

อสรพิษ Venin 

Veneno 

El niño y la cobra 

Una fábula 

 

ช่ือเร่ืองน้ีส่ือความไดส้องความหมาย กล่าวคือหมายถึง “สัตวมี์พิษในเข้ียว มกัหมายถึง 

งูพิษ, โดยปริยายหมายถึงคนท่ีลอบท าร้ายหรือให้ร้ายผูมี้คุณหรือผูอ่ื้นดว้ยความอิจฉาริษยาเป็นต้น. ” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ช่ือเร่ืองจึงอาจมีนยัยะแฝงถึงบุคคลท่ี “มีพิษภยั” ในเร่ืองดว้ย การแปล

ช่ือเร่ืองน้ี ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการลดความ (Reducción) ค าแปลภาษาฝร่ังเศสคือ Venin หมายถึง “ของเหลว

มีพิษท่ีหลัง่ออกจากอวยัวะของสัตวห์รือพืชบางชนิด โดยทัว่ไปจะเขา้สู่ร่างกายดว้ยการเจาะหรือการ

กัด” (“Liquide toxique sécrété par les organes de certains animaux et de certaines plantes, et pouvant 

être, en général, inoculé par piqûre ou par morsure.”, Larousse, Online) จึงอาจหมายถึง “พิษ” ของสัตว์

ชนิดใดก็ได ้ไม่ไดเ้จาะจงวา่เป็นงู อยา่งไรก็ตาม การแปลเช่นน้ีพิจารณาวา่ยงัคงเก็บนยัยะดา้นลบไดบ้า้ง 

เพราะค าน้ียงัมีความหมายในเชิงเปรียบเทียบถึง “ความชั่วร้ายและความเกลียดชัง” (“Littéraire. 

Malveillance blessante et haineuse.”, Larousse, Online) ไดด้ว้ย 

ส่วนค าแปลภาษาสเปนใช้กลวิธีการแปลตรงตวั (Literal Translation) มาจากภาษา

ฝร่ังเศสคือ Veneno หมายถึง “สารท่ีเม่ือเขา้สู่ร่างกายส่ิงมีชีวติจะส่งผลร้ายแรงต่อร่างกายหรือถึงแก่ชีวิต
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ได้” (“Sustancia que, introducida en un ser vivo, es capaz de producir graves alteraciones funcionales 

e incluso la muerte.”, Real Academia Española, Online) หรือแปลสั้ นๆ  ได้ว่ า  “พิษ”  แ ต่ไม่ ได้

เฉพาะเจาะจงวา่เป็นพิษงูและอาจหมายถึงสารพิษใดก็ได ้อย่างไรก็ตาม การแปลเช่นน้ียงัคงเก็บนยัยะ

ดา้นลบไดส่้วนหน่ึง เน่ืองจากค าวา่ Veneno นอกจากจะหมายถึงสารพิษแลว้ อาจตีความไดว้า่เป็น “ส่ิงท่ี

ก่อความเสียหายทางศีลธรรม” (“Cosa que puede causar un daño moral.”, Real Academia Española, 

Online) หรือ “ความรู้สึกแง่ลบอยา่งเช่นความโกรธหรือความพยาบาท” (“Sentimiento negativo, como 

la ira o el rencor.”, Real Academia Española, Online) ได้เช่นกัน  นอกจากน้ี ย ังปรากฏช่ือรองของ

หนงัสือคือ “El niño y la cobra” หมายถึง “เด็กชายและงูเห่า” และ “Una fábula” หมายถึง “นิทานคติ

สอนใจ” เป็นการขยายความ (Amplificación) ให้เร่ืองสั้น “อสรพิษ” ดว้ยว่ามีตวัละครใดเป็นตวัละคร

หลกัและมีเน้ือหาสอนใจ ดงันั้น การเพื่มช่ือรองจึงเป็นการสรุปภาพรวมของเร่ืองใหผู้อ่้านไดท้ราบ 

สรุปไดว้า่ การแปลช่ือเร่ืองของฉบบัแปลภาษาท่ีสองและฉบบัแปลภาษาปลายทางส่ือ

ความหมายของพิษของงูเป็นหลกั ไม่ไดเ้นน้ถ่ายทอดความหมายแฝงถึงบุคคลร้ายกาจมีพิษภยัในเร่ืองได้

อย่างตน้ฉบบัภาษาไทยท่ีเม่ือผูอ่้านเห็นช่ือเร่ืองจะสามารถเช่ือมโยงเขา้กบัสารของเร่ืองไดไ้ม่ยากนัก 

ขณะท่ีผูอ่้านภาษาปลายทางตอ้งอาศยัช่ือรองช่วยขยายความเช่ือมโยงระหวา่งช่ือเร่ืองและเน้ือเร่ือง 

4.4.2 การแปลกลอน 

กลอนท่ีพบในเร่ืองสั้ น “อสรพิษ” ฉบบัภาษาไทยมีทั้งหมด 38 วรรค แบ่งเป็นบท

กลอนไหวค้รู 22 วรรค และบทเร่ิมเร่ืองหนงัตะลุง 16 วรรค ทั้งน้ี จะเป็นบทแนะน าเจา้เมือง 8 วรรคและ

บทบรรยายเมือง 8 วรรค เน้ือหาสาระของค ากลอนขดัแยง้กบัส่ิงท่ีควรจะเป็น กล่าวคือ บทกลอนไหวค้รู

ไม่ได้แสดงความเคารพนบนอบต่อครู แต่แสดงการล้อเลียนครู ส่วนบทเร่ิมเร่ืองหนังตะลุง ในบท

แนะน าเจา้เมืองผูเ้ป็นกษตัริย ์ไม่ไดแ้สดงความเคารพย  าเกรงหรือเชิดชู แต่กลบัวิพากษ์วิจารณ์กษตัริย ์

ในขณะท่ีบทบรรยายเมืองเล่าถึงบรรยากาศเมืองท่ีไม่น่าพิสมยันัก ดังนั้น บทกลอนจะสร้างความ

ประหลาดใจให้ผูรั้บสารไม่นอ้ย เน่ืองจากไม่คาดคิดมาก่อนวา่เน้ือหาค ากลอนจะส่ือนยัเสียดสี อนัสวน

ทางกบัส่ิงท่ีควรจะเป็นคือ บูชาครู เคารพกษตัริย ์และช่ืนชมเมือง 
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บทกลอนไหวค้รูท่ี “ไอแ้ป” ขบัร้องด าเนินไปดงัน้ี 

เขาขบัขานบทกลอนไหวค้รูออกไปดว้ยสุ้มเสียงอนักงัวานและชดัถอ้ยชดั

ค า : ประนมหัตถ์ จัดวางกลางขมอง จะไหว้ครูผู้คร ่าคร ่าตามท านอง ท่ีเท่ียวท่องอยู่

ทุกถ่ินจนกินเกลือ ข้าจะไหว้ครูค านับสัปเหร่อ ท่ีเป็นเกลอกันกับผียอดดีเหลือ อีก

ท้ังคุณครูคนท่ีปล้นเรือ ล้วนชาติเชื้อชายชัดจนกัดกะลา ข้าจะไหว้ทรงฤทธ์ิท่านกิด

ป้ิน ท้ังเทียนเหลียงเทียนสินส้ินท้ังห้า ท้ังครูโปครูถั่วท่ัวโลกา ท้ังคุณกุ้ งคุณปลา

น า้เต้าปู เขาหยุด กระแอมกระไอ เขายงัร่ายบมไหวค้รูอนัหัวหกกน้ขวิดต่อไปอีก

จนถึง ครูไผ่ตองผ่องจีนและกินคู่ ครูไม้ด าไม้แดงท่ีแรงครู ครูกัญชาตาดูท่ีดีจริง อีก

ท้ังครูฉกชิงว่ิงราวปล้น ไม่ย่อย่นการลักแต่สักส่ิง ครูโกหกพกลมหลอกเป็นลิง ครู

กลอกกลิง้อยู่ ท้ังตัวไม่กลัวใคร* (...) ในแววตาของเพ่ือนๆ เขามองเห็นความหิว

กระหายมหรสพ กลอนเหลวเป๋วมีเสน่ห์อนัลึกลบัเสมอต่อจิตใจเด็กๆ เขาจึงขบั

ขานต่อมาอีกสองสามวรรค ครูสูบฝ่ินกินจนต้องถุนฉ าเฉ็ง ครูคนเก่งตามส่ีก๊ักครู

สักขา ครูท่ีถนุใบกระท่อมหม่อมกัญชา ล้วนเปรมปราปราดเปร่ืองท่ีเร่ืองดี * น่ีเป็น

เพียงบทไหวค้รู แต่กลอนกย็งัโลดโผนโจนทะยานถึงเพียงน้ี 

(แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 95-96) 

เม่ือกล่าวบทกลอนไหวค้รูจบ บทต่อไปเป็นบทเร่ิมเร่ืองกล่าวถึงกษตัริย ์ดงัน้ี 

แลว้โดยไม่ร้ังรอ เขาก็จับบทเร่ิมเร่ือง เขาเอ้ือนออกไปเต็มเสียงตาม

จงัหวะของป่ีและกลอนท่ีเขาไดย้ินแต่เพียงในจินตนาการ เสียงของเขาดงัจนววัของ

เขาหันมามอง แต่ปางหลังยังมีกรุงกษัตริย์ ครองสมบัติเมืองล าบากอดอยากเหลือ 

ท้ังไพร่ฟ้าข้าแผ่นดินต้องกินเกลือ มาเอือ้เฟ้ืออยู่แต่ก้างท่ีอย่างดี นามเจ้าเมืองเรือง

เดชพิเศษสม ช่ือท้าวอุดมโคตรโรจน์เรืองศรี เธอมีอิทธิฤทธาดังพาชี ครองบุรีโอ่

โถงดังโรงนา* 

(แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 96) 
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หลงัจากนั้น “ไอแป” ร้องบทเร่ิมท่ีบรรยายถึงเมืองของกษตัริยไ์ดด้งัน้ี 

เขากระแอมกระไออีกเล็กน้อย และร่ายกลอนวรรคต่อมาพรรณนาถึง

ความอลงัการของมหานครในเน้ือเร่ือง อันกรุงไกรใหญ่ลิบยี่สิบศอก ก าแพงคอก

ป้อมคูดูสง่า แต่ล้วนแล้วเรียวหนามงามนัยน์ตา ทวารารอยไฟขีไ้ต้ต  า ปรางค์

ปราสาทโซเซโย้เย้โยก พระพายโบกเพียงยอดจะถอดคว า่ ฝาผนังไม้ดุ้นจุนประจ า 

ท้าวเธอท าน่าสนุกสุขส าราญ* 

(แดนอรัญ แสงทอง, 2545: 97-98) 

ทั้งน้ี เคร่ืองหมายดอกจนัทน์ (*) ท่ีใส่ไวค้  าสุดทา้ย ระบุวา่ “*บทกลอนจากเร่ือง “เอ๋งต่ิง

ห้าว”” นอกจากน้ี มีขอ้สังเกตว่า กลอนภาษาไทยท าตวัเอียง เน่ืองจากเขียนเรียงติดต่อกนักบัเน้ือเร่ือง 

ดงันั้น ตวัอกัษรท่ีเอียงจะท าใหส้ังเกตเห็นวา่เป็นกลอนไดเ้ด่นชดัข้ึน 

เห็นได้ชัดว่า การแปลบทกลอนดังกล่าวเป็นภาษาต่างประเทศไม่น่าใช่เร่ืองง่าย 

เน่ืองจากควรหาวธีิการถ่ายทอดแก่นสารของบทกลอนไหวใ้หไ้ด ้แต่ทวา่ เร่ืองสั้น “อสรพิษ” ฉบบัภาษา

ฝร่ังเศสและภาษาสเปนไม่ไดแ้ปลกลอนครบทุกบท ฉบบัภาษาฝร่ังเศสแปลเพียงบทกลอนไหวค้รู และ

แปลไว ้6 วรรคเท่านั้น บทกลอนไหวค้รูภาษาฝร่ังเศสด าเนินไปดงัน้ี 

Il entonna le péan au maître instructeur d’une voix retentissante et claire. 

Mains jointes et l'esprit dégagé 

Je salue les maîtres blanchis sous le harnais 

Qui savent tout sur tout au point d'être gagas 

Je salue humblement le Fossoyeur 

À tu et à toi avec les esprit supérieurs… 

(Sangsuk Saneh, 2001: 30) 
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ฉบบัภาษาสเปนท่ีแปลตามมาอีกทอดหน่ึง ยอ่มแปลไวเ้พียง 6 วรรคเช่นกนั 

Con voz clara y resonante entonó el himno al maestro instrunctor. 

Con las manos juntas y la mente despejada 

me inclino ante los sabios maestros 

tan sabihondos que chochean 

saludo humildemente al enterrador 

amigo de los espíritus 

y al plagiario... 

(Sangsuk Saneh, 2002: 32) 

มีข้อสังเกตว่า จากท่ีกลอนภาษาไทยท าตวัเอียง ภาษาฝร่ังเศสท าตวัเอียงตามอย่าง

ภาษาไทย แต่ยกกลอนมาไวอี้กยอ่หนา้หน่ึงแทนการเขียนเรียงต่อกนั ภาษาสเปนจึงปรับตวัอกัษรเป็นตวั

เอียงและยกกลอนมาไวอี้กยอ่หนา้หน่ึงตามอยา่งภาษาฝร่ังเศส ส่วนกลอนวรรคอ่ืนๆ ภาษาฝร่ังเศสแปล

เพียงค าเกร่ินภาษาไทยพร้อมทั้งใส่ค าอธิบายคร่าวๆ ถึงเน้ือหาของบทกลอน และบทแปลภาษาสเปนก็มี

ลกัษณะเดียวกนั ดงัน้ี 

บทกลอนไหวค้รูอีกส่วนหน่ึงคือ “เขาจึงขบัขานต่อมาอีกสองสามวรรค” (แดนอรัญ 

แสงทอง, 2545: 96) ภาษาฝร่ังเศสแปลดว้ยการปรับมุมมอง (Modulación) เล็กนอ้ยไดว้า่ “จากนั้น เขา

ด้นเพิ่มอีกไม่ก่ีวรรค” (“Alors, il improvisa encore quelques vers”, Sangsuk Saneh, 2001: 31) ภาษา

สเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้่า “จากนั้น เขาดน้เพิ่มอีกไม่ก่ีวรรค” (“Entonces improvisó 

algunos versos más”, Sangsuk Saneh, 2002: 33) 

บทเร่ิมเร่ืองกล่าวถึงกษตัริยคื์อ “แลว้โดยไม่ร้ังรอ เขาก็จบับทเร่ิมเร่ือง” (แดนอรัญ แสง

ทอง, 2545: 96) ภาษาฝร่ังเศสแปลขยายความ (Amplificación) ไดว้า่ “แลว้โดยไม่ร้ังรอ เขาก็จบับทเร่ิม
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เร่ือง กล่าวถึงกษตัริย ์บิดาของเจา้ชายทั้งสองท่ีเป็นวีรบุรุษของเร่ือง” (“Et sans attendre il s’attaqua à 

l’ouverture évoquant le roi qui était le pére des deux princes héros de l’histoire”, Sangsuk Saneh, 2001: 

31) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้า่ “แลว้โดยไม่ร้ังรอ เขาก็จบับทเร่ิมเร่ือง กล่าวถึง

กษัตริย์ บิดาของเจ้าชายทั้ งสองท่ีเป็นวีรบุรุษของเ ร่ือง” (“Y, sin más dilación, atacó la obertura 

hablando del rey, el padre de los dos príncipes que eran los héroes de la historia.” ,  Sangsuk Saneh, 

2002: 33) 

และสุดทา้ย บทเร่ิมท่ีบรรยายถึงเมืองของกษตัริยคื์อ “เขากระแอมกระไออีกเล็กนอ้ย 

และร่ายกลอนวรรคต่อมาพรรณนาถึงความอลงัการของมหานครในเน้ือเร่ือง” (แดนอรัญ แสงทอง, 

2545: 97) ภาษาฝร่ังเศสแปลดว้ยการปรับมุมมอง (Modulación) ไดว้่า “เขากระแอมในล าคอ และร่าย

กลอนวรรคต่อมาอีกหน่อยเล่าถึงเมืองกรุงอนัเป็นฉากด าเนินเน้ือเร่ือง” (“Il s’éclaircit la gorge, et les 

quelques vers suivants furent pour évoquer la capitale où se déroulait l’action.”, Sangsuk Saneh, 2001: 

32) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้า่ “เขากระแอมในล าคอ และร่ายกลอนวรรคต่อมา

อีกหน่อยเล่าถึงเมืองกรุงอนัเป็นฉากด าเนินเน้ือเร่ือง” (“Se aclaró la garganta, y los pocos siguientes 

fueron sobre la capital en la que se desarrollaba la acción”, Sangsuk Saneh, 2002: 35) 

จากท่ีได้กล่าวมาแล้วนั้น ท าให้วิเคราะห์การส่ือความหมายของบทกลอนได้เพียง

จ านวน 6 วรรคเท่านั้น การแปลกลอนจะวเิคราะห์การส่ือความหมายของกลอนแต่ละวรรค เปรียบเทียบ

กนัทั้งสามภาษา ดงัน้ี 
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ตารางที ่17 การแปลกลอน 

วรรค
ท่ี 

หน้า 
ต้นฉบบัภาษาไทย 

หน้า 
ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส 

หน้า 
ฉบับแปลภาษาสเปน 

ค ากลอนทีป่รากฏ ค ากลอนทีป่รากฏ ค ากลอนทีป่รากฏ 

1 

95 

ประนมหตัถ ์จดัวางกลาง
ขมอง 

30 

Mains jointes et l'esprit 
dégagé 

32 

Con las manos juntas y la 
mente despejada 

2 
จะไหวค้รูผูค้ร าคร าตาม
ท านอง 

Je salue les maîtres 
blanchis sous le harnais 

me inclino ante los sabios 
maestros 

3 
ท่ีเท่ียวท่องอยูทุ่กถ่ินจน
กินเกลือ 

Qui savent tout sur tout au 
point d'être gagas 

tan sabihondos que 
chochean 

4 
ขา้จะไหวค้รูค านบั
สปัเหร่อ 

Je salue humblement le 
Fossoyeur 

saludo humildemente al 
enterrador 

5 
ท่ีเป็นเกลอกนักบัผียอดดี
เหลือ 

À tu et à toi avec les esprit 
supérieurs… 

amigo de los espíritus 

6 
อีกทั้งคุณครูคนท่ีปลน้
เรือ 

  y al plagiario... 

 

วิธีการแปลกลอนท่ีภาษาฝร่ังเศสเลือกใชคื้อ การแปลเป็นกลอนเสรีหรือกลอนอิสระ 

(Free verse) เน่ืองจากไม่มีจ  านวนพยางค์ตายตวั ไม่บงัคบัเสียงหนกัเบาและสัมผสั แต่ยงัมีเสียงสัมผสั

นอกหรือสัมผ ัสระหว่างวรรค ภาษาฝร่ังเศสมีท่ีเสียง (เออ) ระหว่างค าสุดท้ายของวรรคท่ี 5 

(“Fossoyeur”) สัมผสักบัค าสุดทา้ยของวรรคท่ี 6 (“supérieur”) ส่วนสัมผสัในมีเสียง (อู) และเสียง (ออ) 

ในบางวรรค ต่อมา ภาษาสเปนแปลเป็นกลอนเสรีตามภาษาฝร่ังเศส ทั้งน้ี มีเสียงสัมผสันอกอยู่ท่ีเสียง

สระพยางค์สุดทา้ย มีทั้งเสียงสัมผสักบัสระ “a” (อา) และสระ “o” (โอ) ในขณะท่ีสัมผสัใน สังเกตว่า

เสียง “o” (โอ) เป็นเสียงท่ีฟังชดัโดดเด่น ส่วนท่ีดา้นการส่ือความ วรรคแต่ละวรรคส่ือไดแ้ตกต่างกนัไป

ตามแต่ละกลวธีิจะเอ้ืออ านวย 

วรรคท่ี 1 ภาษาไทยคือ “ประนมหัตถ์ จัดวางกลางขมอง” ภาษาฝร่ังเศสแปลได้ว่า 

“Mains jointes et l'esprit dégagé” มาจากการบรรยาย (Descripción) “ประนมหัตถ์” ว่า “น ามือมา
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ประกบกนั” ในขณะท่ี “จดัวางกลางขมอง” ใชก้ารปรับมุมมอง (Modulación) เน่ืองจากค าวา่ “dégagé” 

หมาย ถึง  “ลบล้าง ส่ิ ง ท่ี ได้ให้ค  ามั่นไว้”  ( “Retirer ce qu'on a laissé en gage” , Centre National de 

Ressources Textuelles et Lexicales, Online) ค  าแปลจึงหมายถึง “ลบลา้งทุกส่ิงในจิตใจ” ดงันั้น ค าแปล

วรรคน้ีคือ “ประนมมือและจิตปลดปล่อย” ภาษาสเปนแปลได้ว่า “Con las manos juntas y la mente 

despejada” ท่อนแรกแปลตรงตวั (Traducción literal) ตามภาษาฝร่ังเศส ส่วนท่อนหลงัแปลดดัแปลง 

(Adaptación) ค  าวา่ “dégagé” ของภาษาฝร่ังเศสเป็นค าวา่ “despejada” หมายถึง “ท่ีปลดปล่อยหรือปล่อย

วาง” (“Que tiene desembarazo y soltura en su trato.”, Real Academia Española, Online) ค  าแปลจึงได้

วา่ “ท าจิตใจให้ปล่อยวาง” ดงันั้น ค าแปลวรรคน้ีคือ “ประนมมือและจิตใจปล่อยวาง” ทั้งน้ี มีขอ้สังเกต

ว่า แมค้  าแปลภาษาฝร่ังเศสผ่านการปรับมุมมองและภาษาสเปนแปลตรงตวัมา ทั้งสองภาษายงัคงส่ือ

ความหมายใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทย 

วรรคท่ี 2 ภาษาไทยคือ “จะไหว้ครูผู้คร าคร าตามท านอง” ภาษาฝร่ังเศสแปลไดว้า่ “Je 

salue les maîtres blanchis sous le harnais” ภาษาฝร่ังเศสแปลแบบเฉพาะเจาะจง (Particularización) ค  า

วา่ “ไหว”้ ไดว้า่ “salue” หมายถึง “การแสดงความนบัถือต่อการกระท า คุณลกัษณะของบุคคล ตระหนกั

ถึงคุณค่าของบุคคลนั้น แสดงความรู้สึกเคารพและยกย่องท่ีมีต่อบุคคลนั้น” (“Rendre hommage à une 

action, à une qualité de quelqu'un, en reconnaissant leur valeur, en soulignant les sentiments de respect 

et d'admiration qu'elles inspirent”, Larousse, Online) ส่วนท่อน “ครูผู ้คร าคร าตามท านอง” ใช้การ

ดดัแปลง (Adaptación) แปลเป็นส านวนว่า “Blanchir sous le harnais” หมายถึง “ผูอ้าวุโสท่ีประกอบ

อาชีพทหารมายาวนาน” (“Vieillir dans le métier des armes”, Centre National de Ressources Textuelles 

et Lexicales, Online) ซ่ึงตามบริบทแลว้หมายถึง “ผูเ้ช่ียวชาญมีประสบการณ์” ดงันั้น ค าแปลวรรคน้ีคือ 

“ฉันไหว้เคารพผู้อาวโุส” ภาษาสเปนแปลไดว้า่ “me inclino ante los sabios maestros” ท่อนแรกใชป้รับ

มุมมอง (Modulación) ค  าว่า “ไหว”้ ไดว้่า “me inclino” มาจากกริยา “inclinarse” หมายถึง “การกม้ตวั

เพื่อหมายถึงการเทิดทูน การยอมจ านน หรือแสดงความสุภาพนอบน้อม” (“Encorvar el cuerpo para 

significar adoración o rendimiento, o especial cortesía.”, Real Academia Española, Online) ในขณะท่ี

ท่อนหลงั ภาษาสเปนดดัแปลง (Adaptación) ส านวนภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ “ครูผูรู้้” ดงันั้น ค าแปลวรรคน้ี
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คือ “ฉันนอบน้อมต่อครูผู้ รู้” ภาษาฝร่ังเศสแปลงค าแปลเป็นส านวน ความหมายจึงเพี้ยนไปบา้ง ภาษา

สเปนปรับกลบัมาเป็นค า และเลือกค าไดใ้กลเ้คียงกวา่ 

วรรคท่ี 3 ภาษาไทยคือ “ท่ีเท่ียวท่องอยู่ ทุกถ่ินจนกินเกลือ” ภาษาฝร่ังเศสแปลได้ว่า 

“Qui savent tout sur tout au point d'être gagas” ท่อน “ท่ีเท่ียวท่องอยู่ทุกถ่ิน” แปลแบบคลุมความ 

(Generalización) ไดว้่า “ท่ีรู้ทุกจุด” ท่อนต่อมาคือ “จนกินเกลือ” ค าว่า “กินเกลือ” อาจมาจากส านวน

สองส านวน คือ “กินเกลือกินกะปิ” หมายถึง “อดทนต่อความล าบากยากแคน้” (ราชบณัฑิตยสถาน, 

ออนไลน์) หรือ “กัดก้อนเกลือกิน” หมายถึง “ใช้ชีวิตอย่างแร้นแค้นมาก.” (ราชบัณฑิตยสถาน , 

ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสแปลดดัแปลง (Adaptación) เป็นค าว่า “gagas” หมายถึง “ท่ีสติปัญญาถดถอย 

เหมือนกลับเป็นเด็กอีกคร้ัง” (“dont les facultés intellectuelles sont presque éteintes; qui retombe en 

enfance.”, Larousse, Online) ดงันั้น ค าแปลวรรคน้ีคือ “ผู้ รู้ทุกจุดจนกลายเป็นคนเฒ่าไร้ปัญญา” ภาษา

สเปนแปลไดว้่า “tan sabihondos que chochean” เป็นการดดัแปลง (Adaptación) จากภาษาฝร่ังเศส ค า

ว่า  “sabihondos” หมายถึง “ท่ีทึกทักเอาเองว่า เป็นผู ้รู้”  (“Que presume de sabio sin serlo.” , Real 

Academia Española, Online) ค  าวา่ “chochean” มาจากค ากริยา “chochear” หมายถึง “การแสดงออกว่า

ภาวะทางจิตท่ีเส่ือมถอยลงตามอายุท่ีมากข้ึน” (“Mostrar debilitadas las facultades mentales por efecto 

de la edad.”, Real Academia Española, Online) ดงันั้น ค าแปลวรรคน้ีคือ “ท่ีทึกทักว่ารู้แต่แท้จริงแล้ว

สติปัญญาเส่ือมถอย” ทั้งน้ี ทั้งภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปนตีความเพี้ยนไปจากตน้ฉบบั ภาษาฝร่ังเศส

ตีความ “กินเกลือ” ท่ีหมายถึง “ความล าบากแร้นแคน้” ได้ว่า “สติปัญญาถดถอย” ภาษาสเปนแปล

ดดัแปลงมาเล็กนอ้ย จึงมีความท่ีส่ือความหมายใกลเ้คียงกบัภาษาฝร่ังเศสวา่ “สติปัญญาเส่ือมถอย” และ

มีความท่ีส่ือไดลึ้กซ้ึงกว่าดว้ยการเพิ่มความวา่ “ทึกทกัวา่รู้” เขา้ไปดว้ย ดงันั้น ค าแปลทั้งภาษาฝร่ังเศส

และภาษาสเปนไม่อาจเก็บความตน้ฉบบัได ้รวมถึงแปลงความหมายใหใ้หม่ดว้ย 

วรรคท่ี 4 ภาษาไทยคือ “ข้าจะไหว้ครูค านับสัปเหร่อ” ภาษาฝร่ังเศสแปลได้ว่า “Je 

salue humblement le Fossoyeur” แปลค าว่า  “ค านับ” ด้วยการปรับมุมมอง (Modulación) ได้ว่า 

“humblement” หมายถึง “อยา่งถ่อมตน อ่อนนอ้ม นอบนอ้ม” (“Avec humilité, modestie, soumission”, 

Larousse, Online) ส่วนค าว่า “สัปเหร่อ” หมายถึง “ผูท่ี้ท  าหน้าท่ีเก่ียวกบัการศพตั้งแต่ท าพิธีมดัตราสัง 
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จนกระทัง่น าศพไปฝังหรือเผา.” (ราชบณัฑิตสถาน, ออนไลน์) ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารเทียบเคียงกบัค าว่า 

“Fossoyeur” หมายถึง  “คนท่ีขุดหลุมเพื่อฝังศพ” (“Personne qui creuse les fosses pour enterrer les 

morts.”, Larousse, Online) ดงันั้น ค าแปลวรรคน้ีคือ “ฉันไหว้เคารพนอบน้อมต่อสัปเหร่อ” ภาษาสเปน

แปลไดว้า่ “saludo humildemente al enterrador” เป็นการแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษา

ฝร่ังเศส ค าวา่ “humildemente” หมายถึง “อยา่งนอบนอ้ม” (“Con humildad.”, Real Academia Española, 

Online) และค าวา่ “enterrador” หมายถึง “คนขดุหลุมฝังศพ” (“sepulturero.”, Real Academia Española, 

Online) ดงันั้น ค าแปลวรรคน้ีคือ “ฉันไหว้อย่างนอบน้อมต่อสัปเหร่อ” ทั้งน้ี ทั้งภาษาฝร่ังเศสและภาษา

สเปนส่ือความหมายตามตน้ฉบบัไดค้่อนขา้งมาก 

วรรคท่ี 5 ภาษาไทยคือ “ท่ีเป็นเกลอกันกับผยีอดดีเหลือ” ภาษาฝร่ังเศสแปลไดว้า่ “À tu 

et à toi avec les esprit supérieurs…” ภาษาฝร่ังเศสดดัแปลง (Adaptación) ท่อนน้ีเพื่อส่ือวา่ “เกลอ” กบั

ส านวน “À tu et à toi avec” หมายถึง “สนิทสนมใกลชิ้ด” (“Pour marquer la relation étroite que l'on a 

avec qqn”, Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, Online) และแปล “ยอดดีเหลือ” ซ่ึง 

ค  าวา่ “ยอดดี” หมายถึง “ดีท่ีสุด” (ราชบณัฑิตยสถาน, ออนไลน์) ดว้ยการดดัแปลง (Adaptación) ดว้ยค า

ว่า “supérieurs” แปลว่า “สูงส่ง” ดงันั้น ค าแปลวรรคน้ีคือ “ท่ีเป็นเกลอกันกับวิญญาณสูงส่ง...” ภาษา

สเปนแปลไดว้่า “amigo de los espíritus” แปลทั้งวรรคดว้ยการแปลแบบลดความ (Reducción) ไม่ได้

แปลความหมายของ “ยอดดีเหลือ” หรือ “สูงส่ง” ของภาษาฝร่ังเศส ทั้งน้ีใชก้ารดดัแปลง (Adaptación) 

ส านวนภาษาฝร่ังเศสเป็นค าวา่ “amigo” หมายถึง “เพื่อน” ดงันั้น ค าแปลวรรคน้ีคือ “เกลอของวิญญาณ

ผ”ี ทั้งน้ี พิจารณาวา่การดดัแปลงค าวา่ “ยอดดีเหลือ” ในค าแปลภาษาฝร่ังเศสท าให้ส่ือความหมายเพี้ยน

ไปจากตน้ฉบบั แต่ภาษาสเปนใชก้ารลดความ จึงท าใหก้ารส่ือความขาดหายไป 

วรรคท่ี 6 ภาษาไทยคือ “อีกท้ังคุณครูคนท่ีปล้นเรือ” ภาษาฝร่ังเศสไม่ไดแ้ปลวรรคน้ี 

แต่เป็นท่ีน่าสังเกตว่า ภาษาสเปนแปลได้ว่า “y al plagiario...” เป็นการดดัแปลง (Adaptación) ค  าว่า 

“ปล้นเรือ” เป็นค าว่า “plagiario” หมายถึง “ท่ีลักพาตวัคนอ่ืน” (“Que plagia (secuestra a alguien).”, 

Real Academia Española, Online) ดงันั้น ค าแปลวรรคน้ีคือ “และโจรลักพาตัว…” ดงันั้น กลอนวรรค

สุดทา้ยน้ี หากพิจารณาวา่แปลตามภาษาฝร่ังเศสท่ีรวมความไปไวว้รรคก่อนหนา้ จะเห็นวา่ภาษาสเปน
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ส่ือนยัยะไดม้ากกวา่ภาษาฝร่ังเศส แต่หากพิจารณาวา่แปลตามภาษาฝร่ังเศสไม่แปลวรรคน้ี อาจเป็นไป

ไดว้่าภาษาสเปนแปลมาจากภาษาองักฤษอีกทีหน่ึง เน่ืองจากฉบบัแปลภาษาองักฤษท่ีปรากฏคู่อยู่กบั 

“อสรพิษ” ฉบบัภาษาไทยของแดนอรัญ แสงทอง ท่ีตีพิมพปี์พ.ศ. 2545 ไดแ้ปลบทกลอนไว ้6 วรรค และ

วรรคสุดท้ายแปลไวว้่า “And to the Plagiarist-” ค าว่า “Plagiarist” หมายถึง “คนท่ีน าความคิดหรือ

ผลงานของผูอ่ื้นมาใช้และอา้งว่าเป็นของตน” (“a person who uses another person's ideas or work and 

pretends that it is their own”, Cambridge, Online) ซ่ึงใกลเ้คียงกบัอีกนิยามหน่ึงของภาษาสเปนคือ “ท่ี

คดัลอกผลงานของผูอ่ื้น” (“Que plagia (copia obras ajenas).”, Real Academia Española, Online) แปล

กลบัเป็นภาษาไทยไดว้า่ “และแด่หวัขโมยทางความคิด”  

หากน าค าแปลความหมายบทกลอนภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปนมาเปรียบเทียบ

ความหมายกบับทกลอนตน้ฉบบัภาษาไทย จะไดด้งัน้ี 

ตารางที ่18 การแปลกลอนและความหมาย 

วรรค
ท่ี 

หน้า 

ต้นฉบบัภาษาไทย 

หน้า 

ฉบับแปลภาษาฝร่ังเศส 

หน้า 

ฉบับแปลภาษาสเปน 

ค ากลอนทีป่รากฏ 
ความหมายแปลกลบัเป็น

ภาษาไทย 
ความหมายแปลกลบัเป็น

ภาษาไทย 

1 

95 

ประนมหตัถ ์จดัวางกลาง
ขมอง 

30 

ประนมมือและจิต
ปลดปล่อย 

32 

ประนมมือและจิตใจปล่อย
วาง 

2 
จะไหวค้รูผูค้ร าคร าตาม
ท านอง 

ฉนัไหวเ้คารพผูอ้าวโุส ฉนันอบนอ้มต่อครูผูรู้้ 

3 
ท่ีเท่ียวท่องอยูทุ่กถ่ินจน
กินเกลือ 

ผูรู้้ทุกจุดจนกลายเป็นคน
เฒ่าไร้ปัญญา 

ท่ีทึกทกัวา่รู้แต่แทจ้ริงแลว้
สติปัญญาเส่ือมถอย 

4 
ขา้จะไหวค้รูค านบั
สปัเหร่อ 

ฉนัไหวเ้คารพนอบนอ้มต่อ
สปัเหร่อ 

ฉนัไหวอ้ยา่งนอบนอ้มต่อ
สปัเหร่อ 

5 
ท่ีเป็นเกลอกนักบัผียอดดี
เหลือ 

ท่ีเป็นเกลอกนักบัวญิญาณ
สูงส่ง... 

เกลอของผีวญิญาณ 

6 
อีกทั้งคุณครูคนท่ีปลน้
เรือ 

  และโจรลกัพาตวั… 
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จากการเปรียบเทียบความหมาย สรุปไดว้่า การแปลกลอนภาษาฝร่ังเศสเกิดจากการ

ตีความหมายก่อนแล้วจึงค่อยสรรหากลวิธีการแปล ทั้งน้ีเลือกการแปลเป็นกลอนเสรีเน่ืองจากไม่มี

เกณฑ์บงัคบัรูปแบบมากนกั ส่งผลให้เอ้ือต่อการเก็บความหมายไดม้าก อยา่งไรก็ดี หากตีความไดต้รง

หรือใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทย กลวิธีท่ีเลือกใช ้ไม่วา่จะเป็นกลวิธีการดดัแปลง (Adaptación) การ

ปรับมุมมอง (Modulación) หรือการบรรยาย (Descripción) หรือกลวิธีอ่ืนใดก็ตาม จะไม่ส่งผลให้ค  า

แปลมีความหมายเพี้ยนไปมากนกั แต่ในทางกลบักนั หากตีความคลาดเคล่ือน ไม่ว่าจะใชก้ลวิธีใด ค า

แปลท่ีไดจ้ะคลาดเคล่ือนตามการตีความไปดว้ย  

ส่วนการแปลมาเป็นภาษาสเปน ส่วนใหญ่แปลตรงตวั (Traducción literal) มาจาก

ภาษาฝร่ังเศส ใช้การดัดแปลง (Adaptación) และการปรับมุมมอง (Modulación) บ้างเพื่อให้เข้ากับ

บริบทภาษา แต่ยงัคงรักษาความหมายเทียบเคียงไดพ้อกนักบัภาษาฝร่ังเศสได ้กล่าวคือ วรรคท่ี 1 และ

วรรคท่ี 4 ภาษาฝร่ังเศสส่ือความไดใ้กลเ้คียงตน้ฉบบั ภาษาสเปนจึงส่ือความไดต้ามไปดว้ย ในขณะท่ี

วรรคท่ี 3 เม่ือภาษาฝร่ังเศสส่ือความคลาดเคล่ือน ภาษาสเปนยอ่มส่ือความคลาดเคล่ือนไปดว้ย ทั้งน้ี มี

เพียงวรรคท่ี 5 เพียงวรรคเดียวท่ีภาษาสเปนเลือกใช้การลดความ (Reducción) ท าให้สารขาดหายไป 

นอกจากน้ี เป็นท่ีน่าสังเกตว่า วรรคท่ี 2 และวรรคท่ี 6 ภาษาสเปนแปลออกมาได้ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั

ภาษาไทยมากกว่าภาษาฝร่ังเศส ซ่ึงในวรรคท่ี 2 อาจเป็นไปไดว้่ามาจากการคดัเลือกค าแปลแทนการ

เลือกใช้ส านวนตามภาษาฝร่ังเศส แต่ในวรรคท่ี 6 ภาษาฝร่ังเศสแปลรวบความไปกบัวรรคก่อนหน้า 

หรืออาจถือวา่ใชก้ารลดความ (Reducción) อยา่งไรก็ดี ภาษาสเปนเลือกสรรหาค าแปลมาได ้อาจเป็นไป

ไดว้า่เกิดจากการตีความบริบท หรือแปลมาจากภาษาองักฤษเน่ืองจากวรรคมีความหมายไปในท านอง

เดียวกนั และส่งผลใหบ้ทแปลภาษาสเปนออกมาใกลเ้คียงกวา่ ดงันั้น โดยทัว่ไปแลว้ การแปลกลอนตอ้ง

มีการปรับเปล่ียนดดัแปลงไปตามบริบทความเขา้ใจของแต่ละภาษา และการตีความตน้ฉบบัมีผลต่อการ

เลือกวธีิการแปล กลวธีิท่ีจะใชแ้ปล และส่งผลการส่ือความหมายมาสู่ภาษาปลายทาง 
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สรุปผลการวิเคราะห์การแปลองค์ประกอบทางวฒันธรรมไทยใน “อสรพิษ” ฉบบัภาษาสเปน

ไดว้่าการถ่ายทอดเน้ือหาดงักล่าวจ าเป็นตอ้งมีการปรับเปล่ียนดดัแปลงไปตามบริบทความเขา้ใจของ

ภาษาปลายทางทั้งฝร่ังเศสและสเปน การท าความเขา้ใจและการตีความตน้ฉบบัภาษาไทยมีผลต่อการ

เลือกกลวิธีการแปลของภาษาฝร่ังเศส กล่าวคือ หากภาษาฝร่ังเศสตีความใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทย 

กลวิธีท่ีเลือกใช้จะถ่ายทอดความหมายไม่ผิดเพี้ยนไปมากนกั แต่หากตีความคลาดเคล่ือน ไม่ว่าจะใช้

กลวธีิใด ค าแปลท่ีไดจ้ะคลาดเคล่ือนตามการตีความไปดว้ย ส่วนการแปลจากภาษาฝร่ังเศสมาเป็นภาษา

สเปน ส่วนใหญ่ใช้การแปลตรงตวั (Traducción literal) ดังนั้น ค าท่ีภาษาฝร่ังเศสแปลใกล้เคียงกับ

ตน้ฉบบั ภาษาสเปนยอ่มส่ือความไดใ้กลเ้คียงดว้ย หากภาษาฝร่ังเศสส่ือความคลาดเคล่ือน การแปลตรง

ตวัยอ่มท าใหส่ื้อความคลาดเคล่ือนตามไปดว้ย อยา่งไรก็ตาม บางคร้ังค าแปลภาษาสเปนส่ือความไดต้รง

กบัตน้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ เพราะอาจจะมาจากการตีความบริบทค าแปลภาษาฝร่ังเศส 

ส่วนหมวดหมู่ต่างๆ มีขอ้พึงสังเกตแตกต่างกนัไป ในหมวดช่ือเฉพาะ (Nombres propios) ภาษา

ฝร่ังเศสจะแปลช่ือของตวัละครและช่ือส่ิงท่ีมีอยู่จริงด้วยการถ่ายเสียง (Transcripción) ช่ือสัตวท่ี์มีทั้ง

ความหมายและสัมผสัพบว่าส่วนใหญ่ใช้การแปลตรงตัว (Traducción literal) และการดัดแปลง 

(Adaptación) เพื่อสร้างเสียงสัมผสั ท าให้ช่ือสัตว์บางตวัไม่สามารถคงความหมายเดิมตามต้นฉบบั

ภาษาไทยได ้ส่วนช่ืออ่ืนๆ จะลดความ (Reducción) ไม่แปลช่ือเฉพาะ แต่จะแปลเพียงวา่ส่ิงนั้นคืออะไร 

และต่อมา ค าแปลภาษาสเปนส่วนใหญ่จะแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศส มีบา้งท่ี

ใช้กลวิธีอ่ืน เช่น การเทียบเคียง (Equivalencia) และการดดัแปลง (Adaptación) จึงท าให้ความหมาย

คลาดเคล่ือนไปบา้ง และส่งผลกระทบต่อความเขา้ใจของผูอ่้านเน่ืองจากช่ือบางช่ือมีความหมายแฝง ค า

แปลท่ีไม่ได้ถ่ายทอดความหมายโดยนัยอาจไม่สามารถส่งผลกระทบทางความรู้สึกต่อผูอ่้านภาษา

ปลายทางได้ เช่น ช่ือ “เจ้าแม่แพรกหนามแดง” ท่ีเป็นช่ือตัวละครท่ีน่าเกรงขามและปกปักรักษา 

“หมู่บา้นแพรกหนามแดง” เม่ือภาษาท่ีสองและภาษาปลายทางไม่ถ่ายเสียงหรือแปลความหมายช่ือ

เฉพาะ ผูอ่้านปลายทางอาจไม่สามารถเช่ือมโยงความสัมพนัธ์ระหวา่งช่ือเจา้แม่และหมู่บา้นได ้ตลอดจน

ไม่ไดรั้บผลทางอารมณ์ท่ีเกิดจากช่ือเฉพาะ “แพรกหนามแดง” ไดอ้ยา่งผูอ่้านภาษาตน้ทาง 
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ในหมวดมรดกทางวฒันธรรม (Patrimonio cultural) พบวา่ ค าแปลส่วนใหญ่ในหมวดหมู่ความ

เช่ือจะเป็นการแปลตรงตัว (Traducción literal) การบรรยาย (Descripción) และการขยายความ 

(Amplificación) ภาษาฝร่ังเศสมกัส่ือความหมายได้ใกล้เคียงตน้ฉบบัภาษาไทย ดงันั้น ค าแปลภาษา

สเปนส่วนใหญ่ท่ีแปลตรงตวั (Traducción literal) จึงส่ือความได้ใกล้เคียงเช่นกนั ทั้งน้ี ยกเวน้กรณีท่ี

ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารลดความ (Reducción) และการปรับมุมมอง (Modulación) ท่ีท าให้สารขาดหายไป 

ค าแปลภาษาสเปนจึงคลาดเคล่ือนตามไปดว้ย นอกจากน้ี ค าทางศาสนาพุทธในตน้ฉบบั เม่ือแปลเป็น

ภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปน จะมีการถ่ายทอดความหมายท่ีคลาดเคล่ือนเน่ืองจากค าแปลไดเ้ทียบเคียง

กบัค าในคริสต์ศาสนา ดงันั้น กล่ินอาย ลกัษณะ ตลอดจนวิถีปฏิบติัตามหลกัศาสนาพุทธของไทยจึง

หายไป เช่น ค าว่า “รับบิณฑบาต” ภาษาฝร่ังเศสใช้การบรรยาย (Descripción) แปลได้ว่า “Recevoir 

l'offrande de nourriture” (การรับอาหารท่ีมีคนถวาย) และภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) 

มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้่า “Recibir la ofrenda de alimentos” (การรับอาหารท่ีถวายให้) ดงันั้น ค าแปล

ตอ้งอาศยับริบทขยายช่วงเวลาการถวายอาหารแก่พระดว้ยวา่ตอ้งเป็นช่วงเชา้ จึงจะส่ือถึงหลกัปฏิบติัตาม

พระพุทธศาสนาไดค้รบถว้น 

ในหมวดวฒันธรรมทางสังคม (Cultura social) พบวา่ ค าแปลในหมวดหมู่อาชีพ ภาษาฝร่ังเศส

มกัใชก้ารเทียบเคียง (Equivalencia) เพราะมีลกัษณะอาชีพการงานใกลเ้คียงกนักบัอาชีพภาษาไทย และ

ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจึงส่ือความได้ค่อนขา้งใกล้เคียง แต่มีกรณีใช้การลด

ความ (Reducción) ท าให้ความหมายเพี้ยนไป นอกจากน้ี ในหมวดหมู่วิถีชีวิตอ่ืนๆ ภาษาฝร่ังเศสมกัใช้

การบรรยาย (Descripción) และการแปลแบบคลุมความ (Generalización) ท าให้พบทั้งค  าแปลท่ีส่ือ

ความหมายไดแ้ละค าแปลท่ีให้ความหมายเพี้ยนไป ภาษาสเปนท่ีแปลตรงตวั (Traducción literal) ยอ่ม

ส่ือความหมายได้และเพี้ ยนไปตามภาษาฝร่ังเศส ยกตวัอย่างค าว่า “หมอต าแย” ภาษาฝร่ังเศสใช้การ

เทียบเคียง (Equivalencia) ไดว้า่ “L'accoucheuse” (หมอเฉพาะทางดา้นการผดุงครรภแ์ละการท าคลอด) 

ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้่า “Comadrona” (คนท่ีประกอบวิชาชีพเพื่อช่วยเหลือ

ดา้นการท าคลอด) การเทียบเคียงเช่นน้ี แมจ้ะส่ือถึงอาชีพเดียวกนั แต่ค าแปลให้เฉดความหมายต่างไป

จากต้นฉบับ เน่ืองจาก “หมอต าแย” ในภาษาไทยหมายถึงผู ้ท่ีช่วยท าคลอดจากการเรียนรู้ผ่าน
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ประสบการณ์หรือเป็นแบบแผนแต่โบราณ แต่ในวฒันธรรมภาษาปลายทาง ค าแปลน้ีจะส่ือถึงผูช่้วยท า

คลอดโดยอาชีพและมีความรู้เฉพาะทาง 

อย่างไรก็ดี แมภ้าษาสเปนมกัใช้การแปลตรงตวั (Traducción literal) ตามภาษาฝร่ังเศส มีบาง

กรณีท่ีภาษาสเปนใช้กลวิธีแตกต่างออกไปแลว้ท าให้ส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทย

มากกว่า ตวัอย่างท่ีเห็นได้ชัดคือหมวดวฒันธรรมทางภาษา (Cultura lingüística) ท่ีภาษาสเปนแปล

กลอนออกมาส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทยมากกว่าจากการดดัแปลง (Adaptación) 

และการปรับมุมมอง (Modulación) ส่วนหมวดอ่ืนๆ เช่น หมวดหมู่ส่ิงของเคร่ืองใช้ พบค าท่ีภาษา

ฝร่ังเศสแปลแบบเฉพาะเจาะจง (Particularización) แต่ภาษาสเปนใชก้ารดดัแปลง (Adaptación) แลว้ได้

ความหมายท่ีครอบคลุมใกล้เคียงตน้ฉบบัภาษาไทยมากกว่า เช่น “บทกลอนไหวค้รู” ภาษาฝร่ังเศส

แปลวา่ “Péan au maître instructeur” (บทเพลงเพื่อเป็นเกียรติแก่ครูบาอาจารย)์ ภาษาสเปนดดัแปลงค า

แปลไดว้า่ “Himno al maestro instructor” (บทกวีเพื่อร้องสรรเสริญครูบาอาจารย์) จึงส่ือความหมายได้

แคบลงและใกลต้น้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ ในหมวดวฒันธรรมทางสังคม (Cultura social) พบค าท่ีภาษา

ฝร่ังเศสแปลแบบคลุมความ (Generalización)  แต่ภาษาสเปนเลือกค าแปลแบบเฉพาะเจาะจง 

(Particularización) จึงส่ือความได้ชดัเจนกว่า เช่น “ก.ไก่ ข.ไข่ สระ อะ สระ อา” ท่ี “ไอแ้ป” ตอ้งหัด

เขียนใหม่ดว้ยมือซ้าย ภาษาฝร่ังเศสแปลให้ความหมายอยา่งกวา้งวา่ “Voyelles et consonnes” (สระและ

พยญัชนะ) ภาษาสเปนใชค้  าแปลท่ีกระชบักวา่วา่ “Caligrafía” (ศาสตร์การเขียนตวัอกัษรใหส้วยงามและ

ถูกตอ้ง) จึงส่ือความไดเ้จาะจงตรงกบัส่ิงท่ีภาษาตน้ทางตอ้งการจะส่ือถึงผูอ่้านมากกวา่ ส่วนหมวดหมู่

สถานท่ีของหมวดมรดกทางวฒันธรรม (Patrimonio cultural) แมส่้วนใหญ่แปลตรงตวัจากภาษาฝร่ังเศส 

แต่เป็นท่ีน่าสังเกตวา่นิยามความหมายของภาษาสเปนบางค าใหค้วามหมายท่ีครอบคลุมและใกลเ้คียงกบั

ตน้ฉบบัภาษาไทยมากกว่า เช่น “หอสวดมนต”์ ภาษาฝร่ังเศสแปลแบบคลุมความ (Generalización) วา่ 

“Chapelle” (สถานท่ีเก็บรักษาอฐิัของนักบุญหรือทรัพย์สินมีค่าของโบสถ์ หรือ โบสถ์น้อยท่ีตั้ งอยู่

ภายในโบสถ์หลกั) อนัเป็นความหมายอยา่งกวา้งและไม่ส่ือถึงหน้าท่ีใชส้อยของห้องตามภาษาตน้ทาง 

ทั้งน้ี แม้ภาษาสเปนจะแปลตรงตวั (Traducción literal) ตามมาว่า “Capilla” แต่เฉดความหมายท่ีได้
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หมายถึง “Oratorio privado” (ห้องส าหรับสวดมนต์ส่วนตวั) ท าให้ส่ือความได้ใกล้เคียงกบัตน้ฉบบั

ภาษาไทยมากกวา่ 

นอกจากน้ี ประเภทองค์ประกอบทางวฒันธรรมท่ีพบปัญหาการถ่ายทอดความหมายไปเป็น

ภาษาฝร่ังเศสและส่งผลถึงภาษาสเปนมากท่ีสุดคือค าศพัท์เก่ียวกับศาสนสถานและเคร่ืองนุ่งห่มใน

หมวดมรดกทางวฒันธรรม (Patrimonio cultural) ประการแรก สถาปัตยกรรมทางศาสนาพุทธของไทย

และคริสตข์องวฒันธรรมภาษาปลายทางมีลกัษณะและหน้าท่ีใชส้อยแตกต่างกนั ค าแปลภาษาฝร่ังเศส

ส่วนใหญ่เลือกใชก้ารเทียบเคียง (Equivalencia) จึงท าใหค้วามหมายคลาดเคล่ือนได ้ส่วนภาษาสเปนมกั

ใช้การแปลตรงตวั (Traducción literal) ตามภาษาฝร่ังเศสท าให้มีความหมายคลาดเคล่ือนตามไปด้วย 

เช่น ค าวา่ “กุฏิ” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารเทียบเคียง (Equivalencia) ไดว้า่ “Cellules” (ห้องขนาดเล็กส าหรับ

ผูป้ระกอบกิจทางศาสนา ห้องชุมนุมของพระคาร์ดินลั) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) ได้

ว่า “Celda” (ห้องส าหรับนักบวชในคอนแวนต์) ค  าแปลโดยรวมของฉบบัแปลทั้งสองภาษาหมายถึง 

“ห้องพกัส าหรับนักบวช” ซ่ึงอยู่ในอาคารหลงัหน่ึง ไม่ไดห้มายถึงเรือนพกัอาศยัของพระโดยเฉพาะ 

ประการท่ีสอง ค าศพัทเ์คร่ืองนุ่งห่มในตน้ฉบบัภาษาไทยส่วนใหญ่เป็นเคร่ืองแต่งกายทอ้งถ่ินซ่ึงไม่มีใน

วฒันธรรมปลายทาง ค าแปลภาษาฝร่ังเศสมกัมาจากการแปลแบบคลุมความ (Generalización) เพื่อให้

ความหมายกวา้งข้ึน และการปรับมุมมอง (Modulación) ท าให้หมายถึงลกัษณะการใชส้อยหรือเน้ือผา้

แตกต่างออกไป ส่วนภาษาสเปนจะใชก้ารบรรยาย (Descripción) การแปลตรงตวั (Traducción literal) 

และใชก้ารลดความ (Reducción) แต่ค าแปลภาษาฝร่ังเศสถูกปรับเปล่ียนความหมายมาแลว้ ค าแปลภาษา

สเปนท่ีไดจ้ากกลวิธีดงักล่าวจึงส่ือความหมายลกัษณะเคร่ืองแต่งกายเพี้ยนไปจากตน้ฉบบัภาษาไทย 

ตวัอย่างเช่น ค าว่า “ผา้ขาวมา้” ภาษาฝร่ังเศสแปลแบบคลุมความ (Generalización) และการบรรยาย 

(Descripción) วา่ “Pan d'étoffe” (ผา้ทอท่ีห้อยไวข้า้งล าตวั) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) 

และลดความ (Reducción) ไดว้่า “Trozo de tela” (ช้ินผา้ทอ) ดงันั้น จะเห็นไดว้่า ค  าแปลภาษาฝร่ังเศส

ไม่ไดใ้ห้ภาพการใชผ้า้ขาวมา้ท่ีตอ้งผูกเคียนไวร้อบเอว ค าแปลภาษาสเปนตีความบิดเบือนและส่ือความ

วา่เป็นเศษช้ินส่วนของผา้ทอ ไม่ไดร้ะบุลกัษณะการใช ้ซ่ึงจะทราบได ้ตอ้งอาศยับริบทประกอบค าแปล 
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ดงันั้น จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้ การแปลองคป์ระกอบทางวฒันธรรมไทยไปเป็นภาษาฝร่ังเศส มกั

มีการปรับเปล่ียนดดัแปลงค าแปลไม่มากก็น้อย เน่ืองจากวฒันธรรมทั้งสองแตกต่างกนัค่อนขา้งมาก 

การปรับเปล่ียนค าแปลให้เขา้กบัวฒันธรรมฝร่ังเศสส่งผลให้มีทั้งค  าแปลท่ีรักษาความหมายไดแ้ละค า

แปลท่ีไม่อาจคงความตามต้นฉบบัภาษาไทยได้ เม่ือแปลมาเป็นภาษาสเปนมกัใช้การแปลตรงตัว

เน่ืองจากวฒันธรรมฝร่ังเศสและสเปนใกล้เคียงคล้ายคลึงกนั อย่างไรก็ดี การแปลเป็นภาษาสเปน

จ าเป็นตอ้งอาศยักลวิธีอ่ืนเพิ่มดว้ยเพื่อให้เขา้กบับริบทวฒันธรรมสเปน ฉะนั้น จะพบกรณีท่ีค าแปลบาง

ค ายงัคงรักษาความหมายของตน้ฉบบัไดต้ามภาษาฝร่ังเศส ในขณะท่ีบางค าส่ือความไม่ครบถว้นตาม

ฉบบัแปลภาษาฝร่ังเศส และบางค าส่ือความผิดเพี้ยนไปมากกวา่ฉบบัแปลภาษาฝร่ังเศส อนัเกิดจากการ

ตีความคลาดเคล่ือนหรือเลือกกลวธีิท่ีไม่เหมาะสม แต่เป็นท่ีน่าสนใจวา่ มีกรณีท่ีภาษาสเปนดดัแปลงค า

แปลจากภาษาฝร่ังเศสแลว้ส่ือความไดใ้กลเ้คียงตน้ฉบบัภาษาไทยมากกว่า ซ่ึงเป็นไปไดว้่ามาจากการ

เลือกกลวธีิโดยดูจากบริบทเพิ่มเติมและการเลือกใชค้  าท่ีมีเฉดความหมายครอบคลุมกวา่ภาษาฝร่ังเศส 



บทที ่5 

บทสรุป 

 

จากการวิเคราะห์การถ่ายทอดองคป์ระกอบทางวฒันธรรมในบทแปลเร่ืองสั้น “อสรพิษ” ฉบบั

ภาษาสเปน ผูว้ิจยัพบวา่ การถ่ายทอดค าศพัท์ท่ีเป็นองค์ประกอบทางวฒันธรรมจากตน้ฉบบัภาษาไทย

เป็นภาษาฝร่ังเศสมีกลวิธีการแปลหลากหลาย และมีรูปแบบการใชแ้ตกต่างกนัไปตามแต่ละหมวดหมู่ 

ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นกลวิธีจากกระบวนการการแปลอ้อม เน่ืองจากวฒันธรรมไทยและฝร่ังเศสมีความ

แตกต่างกนัค่อนขา้งมาก จึงตอ้งปรับเปล่ียนค าแปลเพื่อให้เขา้กบับริบทวฒันธรรมฝร่ังเศส อย่างไรก็

ตาม พบทั้งค าแปลท่ีส่ือความหมายได้ใกล้เคียงกับต้นฉบบัภาษาไทยและค าแปลท่ีส่ือความหมาย

คลาดเคล่ือนไป ต่อมา เม่ือเร่ืองสั้นฉบบัภาษาฝร่ังเศสไดแ้ปลมาเป็นภาษาสเปน ค าแปลส่วนใหญ่จะมา

จากกลวิธีการแปลตรงตวั (Traducción literal) ซ่ึงมาจากกระบวนการการแปลตรง เน่ืองจากภาษา

ฝร่ังเศสและภาษาสเปนเป็นภาษาตระกูลโรมานซ์ มีลกัษณะภาษาใกล้เคียงกนั รวมถึงมีโครงสร้าง

วฒันธรรมโดยรวมคลา้ยคลึงกนั จึงสะดวกต่อการแปลตรงตามตน้ฉบบัภาษาฝร่ังเศส อยา่งไรก็ดี มีกรณี

ท่ีฉบบัแปลภาษาสเปนใช้กลวิธีจากกระบวนการการแปลออ้ม เพื่อปรับตามบริบทและโครงสร้างของ

ภาษาสเปน รวมทั้งปรับตามความเขา้ใจของผูแ้ปลอีกด้วย จึงมีบางกรณีท่ีการปรับเปล่ียนกลวิธีของ

ภาษาสเปนส่งผลให้ค  าแปลมีลกัษณะบางประการแตกต่างจากบทแปลภาษาฝร่ังเศส อาทิ มีกรณีท่ีค า

แปลภาษาสเปนส่ือความได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับภาษาไทยมากกว่าภาษาฝร่ังเศส และมีกรณีท่ีค า

แปลภาษาสเปนส่ือความเพี้ ยนไป และไม่อาจรักษาความหมายขององค์ประกอบทางวฒันธรรมท่ี

ตน้ฉบบัภาษาไทยตอ้งการส่ือได ้

เม่ือพิจารณาการถ่ายทอดองคป์ระกอบทางวฒันธรรมตามกลวธีิ พบวา่ จากกลวธีิท่ีใชว้เิคราะห์

การถ่ายทอดความหมายทั้งหมด 13 กลวธีิ กลวธีิท่ีภาษาฝร่ังเศสนิยมใชคื้อ การเทียบเคียง (Equivalencia) 

การบรรย าย  (Descripción)  ก า รแปลตรงตัว  (Traducción literal)  ก า รแปลแบบค ลุมความ 

(Generalización)  ก า รลดความ  (Reducción)  การดัดแปลง  (Adaptación)  และก าร ถ่ า ย เ สี ย ง 

(Transcripción) ในขณะท่ีภาษาสเปนนิยมใช้การแปลตรงตัว (Traducción literal) การดัดแปลง 
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(Adaptación) การเทียบเคียง (Equivalencia) การแปลแบบเฉพาะเจาะจง (Particularización) การลด

ความ (Reducción) และการปรับมุมมอง (Modulación) ทั้งน้ี กลวธีิต่างๆ จะใชใ้นหมวดหมู่องคป์ระกอบ

ทางวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัออกไป 

การถ่ายทอดองคป์ระกอบทางวฒันธรรมแบ่งเป็นส่ีหมวดหมู่ พบวา่ หมวดช่ือเฉพาะ (Nombres 

propios) อนัมีทั้งหมด 25 ช่ือ ฉบบัแปลภาษาฝร่ังเศสจะถ่ายเสียง (Transcripción) ช่ือตวัละคร ตลอดจน

ช่ือบุคคลและส่ิงของท่ีมีอยู่จริง แต่ช่ือสถานท่ี ช่ือตัวละครและส่ิงของอ่ืนๆ จะใช้การลดความ 

(Reducción) คือ ไม่ถ่ายเสียงช่ือเฉพาะ แต่จะแปลเพียงค านามก ากบัหนา้ช่ือเฉพาะนั้นดว้ยการเทียบเคียง 

(Equivalencia) หรือการดดัแปลง (Adaptación) ลกัษณะของส่ิงนั้น ในล าดบัต่อมา ฉบบัแปลภาษาสเปน

ใชก้ารแปลตรงตวั (Traducción literal) จากภาษาฝร่ังเศสเป็นส่วนใหญ่ แต่มีบางกรณีท่ีใชก้ลวธีิอ่ืน เช่น 

การดัดแปลง (Adaptación) ช่ือ “ต าบลท่าเกวียนก าแพงหัก” ท่ีภาษาฝร่ังเศสใช้การปรับมุมมอง 

(Modulación) ว่า “Commune voisine” (ชุมชนขา้งเคียง) มาเป็น “Otro pueblo” (ชุมชนอ่ืน) เพื่อให้เขา้

กบับริบท และเน่ืองจากตน้ฉบบัไม่ไดร้ะบุวา่ต าบลน้ีอยูใ่กลห้รือไกลจากหมู่บา้นของตวัเอก กลวิธีน้ีจึง

ส่งผลให้ค  าแปลภาษาสเปนส่ือความหมายไดช้ดัเจนกว่าภาษาฝร่ังเศส ทั้งน้ี มีท่ีน่าสังเกตอ่ืนๆ คือ ทั้ง

ภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปนแปลฉายา “ไอแ้ป” ด้วยการเทียบเคียง (Equivalencia) กบัฉายาท่ีน่าจะ

เป็นไปได้ในบริบทภาษาตนคือ “Patte Folle” (คนท่ีมือหรือขามีปัญหาหรือพิการ) และ “El Tullido” 

(เด็กชายท่ีมีอวยัวะบางส่วนท่ีขยบัไม่ได้) ตามล าดบั ส่วนกรณีช่ือววัทั้งแปดตวัของ “ไอแ้ป” ท่ีมีทั้ง

ความหมายและมีเสียงสัมผสัคลอ้งจองกนัเม่ือวางเรียงกนั คือ “ไอทุ้่ง ไอท้่า ไอป่้า ไอเ้ขา ไอเ้พชร ไอ้

พลอย ไอเ้งิน ไอท้อง” ในบทแปลภาษาฝร่ังเศสจะพบทั้งการแปลตรงตวั (Traducción literal) เพื่อรักษา

ความหมายและการดดัแปลง (Adaptación) เพื่อสร้างเสียงสัมผสัให้ค  าแปล แต่กลวิธีน้ีท าให้ความหมาย

คลาดเคล่ือนไปคือ แปล “ไอท้่า” เป็น “La Rivière” (แม่น ้ า) “ไอเ้พชร” เป็น “L'Opale” (โอปอล์) และ 

“ไอพ้ลอย” เป็น “L'Émeraude” (มรกต) ฉะนั้น ความหมายของช่ือววัเม่ือเรียงต่อกนัคือ ทุ่งราบ แม่น ้ า 

ป่า ภูเขา โอปอล์ มรกต เงิน ทอง ต่อมา ในบทแปลภาษาสเปนใช้การแปลตรงตวั (Traducción literal) 

เป็นส่วนใหญ่ มีเพียงสองค าท่ีใช้การดดัแปลง (Adaptación) และการปรับมุมมอง (Modulación) เพื่อ

สร้างเสียงสัมผสัท าให้ความหมายเพี้ยนไปจากเดิมคือ แปล “ไอทุ้่ง” เป็น “Fuente” (ตน้น ้ า) และ “ไอ้

เขา” เป็น “Monte” (เนินเขา) ตามล าดบั ดงันั้น ความหมายของช่ือววัท่ีไดคื้อ ตน้น ้ า แม่น ้ า ป่า เนินเขา 
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โอปอล ์มรกต เงิน ทอง สรุปไดว้า่ การแปลเพื่อสร้างเสียงสัมผสัส่งผลให้เกิดการดดัแปลงค าแปล เลือก

ค าท่ีมีความหมายอ่ืน จึงไม่อาจคงความหมายเดิมของตน้ฉบบัไวไ้ด ้ในทางกลบักนั เสียงสัมผสัของช่ือท่ี

ไดจ้ะส่งผลต่อการรับรู้ทางอารมณ์ความรู้สึกตามจุดประสงคข์องตน้ฉบบัภาษาไทย   

หมวดมรดกทางวฒันธรรม (Patrimonio cultural) มีทั้งหมด 45 ค า พบวา่ ในหมวดหมู่ความเช่ือ 

ประกอบดว้ยความเช่ือเร่ืองเหนือธรรมชาติและศาสนาพุทธรวม  15 ค  า ค  าแปลภาษาฝร่ังเศสจะมาจาก

การแปลตรงตวั (Traducción literal) และการบรรยาย (Descripción) เป็นหลกั รวมทั้งใชก้ารขยายความ 

(Amplificación) เพื่อส่ือใหค้วามตรงหรือใกลเ้คียงตน้ฉบบัภาษาไทย และภาษาสเปนมกัใชก้ารแปลตรง

ตวั (Traducción literal) ตามค าแปลภาษาฝร่ังเศส เช่น “สวดมนตท์ าวตัร” ภาษาฝร่ังเศสผสมผสานการ

แปลตรงตัว  (Traducción literal) และการขยายความ (Amplificación) ได้ว่า  “Réciter les prières 

vespérales” (ท่องบทสวดยามเย็น) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาได้ว่า “Recitando 

oraciones vespertinas” (ท่องบทสวดยามเยน็) เช่นกนั การขยายความในท่ีน้ีคือการให้รายละเอียดเร่ือง

เวลาการสวดมนตใ์นค าแปล อยา่งไรก็ดี มีบางค าท่ีภาษาฝร่ังเศสใชก้ารลดความ (Reducción) หรือการ

ปรับมุมมอง (Modulación) สารบางอย่างในค าแปลจึงขาดหายไป และท าให้ค  าแปลภาษาสเปน

คลาดเคล่ือนตามไปด้วย แต่บางกรณี ภาษาสเปนใช้การดัดแปลง (Adaptación) หรือการแปลแบบ

เฉพาะเจาะจง (Particularización) ความหมายท่ีได้จึงเพี้ ยนไปจากต้นฉบบั เช่น “บาปหนัก” ภาษา

ฝร่ังเศสแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้่า “Faute grave” (การประพฤติผิดศีลธรรมหรือขอ้ปฏิบติั

ทางศาสนาอย่างร้ายแรง) แต่ภาษาสเปนใช้การดดัแปลง (Adaptación) เป็น “Mala fortuna resultante” 

(ผลพวงไม่ดีหรือโชคร้ายท่ีจะไดรั้บ) พิจารณาบาปว่าเป็น “ผลพวง” และไม่ไดร้ะบุถึงความหนกัหนา

ของผลท่ีจะไดรั้บแต่อยา่งใด และส่ือความใหน้ ้าหนกัเบากวา่ตน้ฉบบั ทั้งน้ี เม่ือพิจารณาการแปลค าศพัท์

ทางศาสนาในภาพรวมจะสังเกตวา่ การแปลจะใชว้ธีิน าเขา้สู่วฒันธรรมปลายทาง ท าใหสู้ญเสียกล่ินอาย

วฒันธรรมต้นทาง กล่าวคือ ค าเก่ียวกับศาสนาพุทธจะใช้การแปลเทียบเคียงกับศาสนาคริสต์ท่ี

วฒันธรรมปลายทางนบัถือปฏิบติักนั ดงันั้น กล่ินอายความเป็นไทยพุทธของตน้ฉบบัจึงหายไป 

หมวดหมู่ศิลปะการแสดงและอุปกรณ์เพื่อความบนัเทิงมี 12 ค  า ภาษาฝร่ังเศสใชท้ั้งการบรรยาย 

(Descripción) การแปลแบบคลุมความ (Generalización) และการลดความ (Reducción) เป็นหลกั โดย

ใชก้ารเทียบเคียง (Equivalencia) และกลวิธีอ่ืนๆ ควบคู่ดว้ยเพราะบางค ามีการหลากค าแปลเป็นสองค า 
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ภาษาสเปนมกัใช้การแปลตรงตวั (Traducción literal) การเทียบเคียง (Equivalencia) และการดดัแปลง 

(Adaptación) ซ่ึงมีการหลากค าแปลตามภาษาฝร่ังเศส และค าแปลบางค ามีการหลากค าไดม้ากกวา่ภาษา

ฝร่ังเศส เช่น “หนังตะลุง” ภาษาฝร่ังเศสใช้การเทียบเคียง (Equivalencia) กับค าเรียกการแสดงท่ี

วฒันธรรมฝร่ังเศสคุน้เคยไดว้า่ “Marionnettes du théâtre d'ombres” (หุ่นสายแห่งโรงละครเงา หรือ หุ่น

สายแห่งคณะละครเงา) ซ่ึงพอส่ือความหมายได ้แมไ้ม่ชดัเจนทีเดียวว่าหุ่นจะตอ้งท าจากหนงัววั ส่วน

ภาษาสเปนมีค าแปลสองค า ค  าแปลแรกมาจากกลวิธีการเทียบเคียง (Equivalencia) กบัการแสดงหุ่นท่ี

คนสเปนรู้จกั คือ “Sombras chinescas” (การแสดงหุ่นท่ีเคล่ือนไหวหลงัม่านกระดาษหรือผา้ขาวมีแสง

ส่องสว่างจากฝ่ังตรงขา้มของผูช้ม) แต่ค าว่า “chinescas” กลบัหมายถึงความเป็นจีน ดงันั้น กล่ินอาย

ความเป็นไทยจึงหายไป ส่วนค าแปลอีกค าภาษาสเปนใช้การแปลตรงตวั (Traducción literal) จากภาษา

ฝร่ังเศสผสมกบัการลดความ (Reducción) ไดว้่า “Teatro de marionetas” (การแสดงหุ่นสาย) ค าแปลน้ี 

นอกจากจะส่ือความไม่ชดัเจนตามค าแปลภาษาฝร่ังเศสแลว้ ยงัมีสารท่ีขาดหายเพิ่มดว้ยคือไม่ไดร้ะบุถึง

การใช้แสงเงาในการเชิดหุ่น นอกจากน้ี ค าแปลบางค าท่ีภาษาสเปนเลือกใช้กลวิธีการดัดแปลง 

(Adaptación) ส่งผลให้ค  าแปลภาษาสเปนส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทยมากกว่า ซ่ึง

อาจมาจากการเลือกใช้ค  าศัพท์ด้วย เช่น ค าว่า “บทกลอนไหวค้รู” ภาษาฝร่ังเศสใช้การบรรยาย 

(Descripción) และการแปลแบบเฉพาะเจาะจง (Particularización) ได้ว่า “Péan au maître instructeur” 

(บทเพลงเพื่อเป็นเกียรติแก่ครูบาอาจารย)์ ภาษาสเปนใช้การดดัแปลง (Adaptación) ไดว้่า “Himno al 

maestro instructor” (บทกวีเพื่อร้องสรรเสริญครูบาอาจารย์) ค  าแปลภาษาสเปนจึงส่ือความถึงค ากลอน

ได้ด้วย จะเห็นได้ว่า วิธีการแปลจะเน้นแปลเทียบเคียงกับส่ิงท่ีวฒันธรรมปลายทางมีร่วมกันกับ

วฒันธรรมต้นทาง เพื่อให้ผูอ่้านปลายทางเห็นภาพและรับสารได้สะดวกรวดเร็ว แมจ้ะไม่ตรงตาม

ตน้ฉบบัเสียทีเดียว เน่ืองจากส่ิงของเหล่านั้นอาจมีลกัษณะบางประการแตกต่างกนั 

หมวดหมู่ท่ีอยูอ่าศยัมี 3 ค  า ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารแปลตรงตวั (Traducción literal) และการขยาย

ความ (Amplificación) เพื่อให้ส่ือรูปร่างลกัษณะอาคาร แต่การขยายความท าให้ใส่ขอ้มูลลกัษณะท่ีอยู่

อาศยัเกินกว่าตน้ฉบบัภาษาไทย เม่ือแปลมาเป็นภาษาสเปนท่ีใช้การแปลตรงตวั (Traducción literal) 

ตามภาษาฝร่ังเศส ค าแปลจึงให้ขอ้มูลเกินกว่าตน้ฉบบัตามไปด้วยทั้งหมด เช่น ค าว่า “บา้นทรงไทย” 

ภาษาฝร่ังเศสขยายความ  (Amplificación)ได้ว่า  “Vieille maison de style traditionnel thaï d'un seul 
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étage” (บา้นเก่าทรงตามประเพณีไทยมีเพียงชั้นเดียว) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้า่ 

“Casa vieja de estilo tradicional tailandés de un solo piso” (บ้านเก่าทรงตามประเพณีไทยมีเพียงชั้ น

เดียว) ดงันั้น ขอ้มูลท่ีค าแปลให้เกินกว่าบา้นทรงไทยในตน้ฉบบัคือ เป็นบา้นเก่าและมีชั้นเดียว ฉะนั้น 

จะเห็นได้ว่า ค  าแปลอธิบายลกัษณะรูปทรงของอาคารท่ีอยู่อาศยัแบบไทยและท าให้ผูอ่้านเห็นภาพ

ชดัเจนข้ึน อยา่งไรก็ดี ค  าแปลไม่ควรส่ือความเกินตน้ฉบบั เพราะผูอ่้านจะรับสารคลาดเคล่ือนจากความ

เป็นจริง 

นอกจากน้ี หมวดหมู่ศาสนสถานและหมวดหมู่เคร่ืองนุ่งห่มจะพบปัญหาการถ่ายทอด

ความหมายสู่ภาษาฝร่ังเศสและส่งผลกระทบต่อการแปลภาษาสเปนมากท่ีสุด ค าเก่ียวกบัศาสนสถานมี 

10 ค า ค าแปลของภาษาฝร่ังเศสส่วนใหญ่ใช้การเทียบเคียง (Equivalencia) สถาปัตยกรรมทางศาสนา

พุทธของไทยกบัศาสนาคริสตข์องวฒันธรรมฝร่ังเศส แต่ศาสนสถานของทั้งสองวฒันธรรมมีหนา้ท่ีใช้

สอยและโครงสร้างอาคารแตกต่างกนั จึงอาจส่ือความหมายคลาดเคล่ือนได ้ส่วนภาษาสเปนมกัใชก้าร

แปลตรงตวั (Traducción literal) ตามภาษาฝร่ังเศส ความหมายจึงคลาดเคล่ือนตามไปด้วย เช่น ค าว่า 

“วดั” ในภาษาไทยจะหมายรวมถึงสถานท่ีอนัประกอบดว้ยศาสนสถานอ่ืนๆ แต่พบค าแปลสองค า ค  า

แปลแรก ภาษาฝร่ังเศสใช้การบรรยาย (Descripción) ไดว้า่ “Esplanade du temple” (ลานกลางแจง้ของ

วดั) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้า่ “Explanada del templo” (พื้นท่ีของวดั) เน่ืองจาก 

“temple” “templo” หรือ “วดั” ในภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปนหมายถึงอาคารทางศาสนาอาคารเดียว 

ไม่ไดมี้อาคารอ่ืนๆ ประกอบอยา่งไทย การแปลจึงเพิ่ม “พื้นท่ี” ให้ค  าแปลดว้ย ส่วนค าแปลของ “วดั” ท่ี

มีช่ือเฉพาะประกอบ เช่น “วดัแพรกหนามแดง” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารดดัแปลง (Adaptación) ค  าวา่ “วดั” 

ว่าเป็น “Monastère” ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) ไดว้่า “Monasterio” เช่นกนั หมายถึง 

“ท่ีพ  านกัของพระ” ความหมายจึงคลาดเคล่ือนไปจากตน้ฉบบั ดงันั้น ศาสนสถานของศาสนาพุทธใน

ตน้ฉบบัไทยจะเป็นการแปลแบบเทียบเคียงกบัศาสนสถานของศาสนาคริสต ์เพื่อให้ผูอ่้านเปรียบเทียบ

และเขา้ใจไดโ้ดยง่าย 

ต่อมา ค าศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองนุ่งห่มมี 5 ค า ในตน้ฉบบัภาษาไทยส่วนใหญ่เป็นเคร่ืองแต่งกาย

ทอ้งถ่ินซ่ึงไม่ปรากฏในวฒันธรรมฝร่ังเศสและสเปน ทั้งน้ี การแปลเป็นภาษาฝร่ังเศสมกัใช้การแปล

แบบคลุมความ (Generalización) เพื่อให้ความหมายกวา้งข้ึน และการปรับมุมมอง (Modulación) เพื่อ
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หมายถึงลักษณะการใช้สอยหรือเน้ือผา้ท่ีแตกต่างกัน เพราะฉะนั้น จึงเท่ากับว่าความหมายของค า

แปลภาษาฝร่ังเศสถูกปรับเปล่ียนมาแลว้ เม่ือแปลสู่ภาษาสเปนดว้ยการบรรยาย (Descripción) การแปล

ตรงตวั (Traducción literal) และการลดความ (Reducción) ค าแปลท่ีได้จึงส่ือลกัษณะเคร่ืองแต่งกาย

คลาดเคล่ือนไปจากตน้ฉบบัภาษาไทยค่อนขา้งมาก หรือส่ือถึงเคร่ืองแต่งกายชนิดอ่ืน เช่น การแปล “ผา้

โจงกระเบน” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารแปลแบบคลุมความ (Generalización) ไดว้า่ “Pagne” (ผา้ผืนหน่ึงพนั

รอบตวัและผูกปมท่ีสะโพก) แต่ภาษาสเปนกลบัใชก้ารบรรยาย (Descripción) ผา้ผืนนั้นวา่ “Anticuado 

taparrabo” อนัส่ือถึง “ผา้เต่ียวแบบโบราณ” ซ่ึงใหค้วามหมายเพี้ยนไปจาก “ผา้โจงกระเบน” มาก ดงันั้น 

ค าเก่ียวกับเคร่ืองนุ่งห่มไทย เม่ือแปลมาเป็นภาษาฝร่ังเศสจะไม่อาจรักษาความเดิมตามต้นฉบับ

ภาษาไทยไวไ้ด ้เม่ือแปลต่อมาเป็นภาษาสเปนยอ่มส่ือความคลาดเคล่ือนมากกวา่เดิม 

หมวดวฒันธรรมทางสังคม (Cultura social) มีทั้งหมด 11 ค  า พบวา่ ค าแปลในหมวดหมู่อาชีพ

ภาษาฝร่ังเศสมกัใช้การเทียบเคียง (Equivalencia) เพราะมีลกัษณะอาชีพการงานใกลเ้คียงกนักบัอาชีพ

ภาษาไทย และภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) มาจึงส่ือความไดค้่อนขา้งใกลเ้คียง แต่มีกรณี

ใชก้ารลดความ (Reducción) ท าใหค้วามหมายเพี้ยนไป คือ ค าวา่ “คณะหนงัตะลุง” ท่ีภาษาฝร่ังเศสแปล 

เทียบเคียง (Equivalencia) ได้ว่า “Marionnettes du théâtre d'ombres” (หุ่นแห่งคณะละครเงา) ภาษา

สเปนใช้การลดความ (Reducción) เป็น “Representación de marionetas” (การแสดงการเชิดหุ่น) จึง

ไม่ไดส่ื้อถึงกลุ่มคนท่ีท าหนา้ท่ีเชิดหุ่น นอกจากน้ี มีกรณีท่ีภาษาสเปนแปลใชก้ารแปลแบบเฉพาะเจาะจง 

(Particularización) แลว้ส่ือความไดช้ดัเจนกวา่ภาษาฝร่ังเศสคือ ค าวา่ “นายหนงัตะลุง” ภาษาฝร่ังเศสใช้

การเทียบเคียง (Equivalencia) และการแปลแบบคลุมความ (Generalización) ว่า “Montreur” (คนท่ี

ด าเนินการแสดงในงานเทศกาลหรือท่ีจตุัรัสกลางเมือง) ส่วนภาษาสเปนเลือกค าแปลแบบเจาะจงว่า 

“Titiritero” (คนเชิดหุ่น) จึงส่ือความไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ 

นอกจากน้ี ในหมวดหมู่วิถีชีวิตอ่ืนๆ ภาษาฝร่ังเศสมกัใช้การบรรยาย (Descripción) และการ

แปลแบบคลุมความ (Generalización) ท าให้พบทั้ งค  าแปลท่ีส่ือความหมายได้และค าแปลท่ีให้

ความหมายเพี้ยนไป ภาษาสเปนท่ีแปลตรงตวั (Traducción literal) ย่อมส่ือความหมายไดแ้ละเพี้ยนไป

ตามภาษาฝร่ังเศส เช่น ค าว่า “นั่งพบัเพียบ” ภาษาฝร่ังเศสใช้การบรรยาย (Descripción) ว่า “Assise 

jambes repliées sur le côté” (รวบและพบัขาไวข้า้งล าตวั) ภาษาสเปนแปลตรงตวั (Traducción literal) 
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มาจากภาษาฝร่ังเศสวา่ “Sentada con las piernas recogidas a un lado” (นัง่รวบขาไวด้า้นหน่ึง) ดงันั้น ค า

แปลยอ่มอธิบายความเห็นภาพตามภาษาฝร่ังเศส 

สุดทา้ย ในหมวดวฒันธรรมทางภาษา (Cultura lingüística) แบ่งเป็นการแปลช่ือเร่ืองและการ

แปลกลอน ภาษาฝร่ังเศสใชก้ลวิธีหลากหลายผสมผสานกนั มีทั้งกลวิธีท่ีส่ือความไดใ้กลเ้คียงตน้ฉบบั

ภาษาไทยและกลวิธีท่ีท าให้ความหมายเพี้ ยนไปจากเดิม ในขณะท่ีภาษาสเปนมกัใช้การแปลตรงตวั 

(Traducción literal) ตามภาษาฝร่ังเศส แต่มีบางกรณีท่ีภาษาสเปนใช้กลวิธีอ่ืนและแตกต่างออกไปตาม

บริบท ท าใหส่ื้อความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ 

ดา้นการแปลช่ือเร่ืองคือ “อสรพิษ” อนัหมายถึง “งูพิษ” หรือ “โดยปริยายหมายถึงคนท่ีลอบท า

ร้ายหรือให้ร้ายผูมี้คุณหรือผูอ่ื้นดว้ยความอิจฉาริษยา” ภาษาฝร่ังเศสใชก้ารลดความ (Reducción) ไดว้า่ 

Venin อนัหมายถึงพิษของสัตวช์นิดใดก็ได ้ไม่ไดเ้จาะจงวา่เป็นงู อยา่งไรก็ตาม ยงัคงเก็บความหมายแง่

ลบไดเ้น่ืองจากในเชิงเปรียบเทียบหมายถึง “ความชัว่ร้ายและความเกลียดชงั” ภาษาสเปนแปลตรงตวั 

(Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศสไดว้า่ Veneno หมายถึง พิษ แต่มีนิยามต่างจากภาษาฝร่ังเศสคือ

อาจเป็นสารพิษใดๆ ไมเ่ฉพาะเจาะจงวา่เป็นพิษงูหรือสัตว ์ทั้งน้ี มีความหมายส่ือนยัแง่ลบไดว้า่ “ส่ิงท่ีก่อ

ความเสียหายทางศีลธรรม” หรือ “ความรู้สึกแง่ลบอยา่งเช่นความโกรธหรือความพยาบาท” นอกจากน้ี 

ช่ือเร่ืองภาษาสเปน ยงัมีการขยายความ (Amplificación) คือเสริมขอ้มูลประกอบช่ือเร่ือง ไดแ้ก่ “El niño 

y la cobra” หมายถึง “เด็กชายและงูเห่า” และ “Una fábula” หมายถึง “นิทานคติสอนใจ” เพื่อให้ผูอ่้าน

ปลายทางทราบเน้ือหาอยา่งคร่าวของเร่ืองน้ีดว้ย ฉะนั้น การแปลช่ือเร่ืองของฉบบัแปลทั้งสองภาษาเนน้

ส่ือความหมายของพิษงู ไม่ได้มุ่งถ่ายทอดความหมายโดยนัยต่อบุคคลท่ีมีพิษภยั ดงันั้น ผูอ่้านภาษา

สเปนจึงตอ้งอาศยัช่ือรองเพื่อเช่ือมโยงความสัมพนัธ์ระหวา่งช่ือเร่ืองและเน้ือหาสาระของเร่ือง 

ด้านการแปลกลอน ฉบบัภาษาไทยมีกลอนทั้งหมด 38 วรรค แบ่งเป็นบทกลอนไหวค้รู 22 

วรรค และบทเร่ิมเร่ืองหนังตะลุง 16 วรรค ภาษาฝร่ังเศสแปลเพียงบทกลอนไวค้รู 6 วรรค ส่วนบท

กลอนท่ีเหลือไม่ไดแ้ปล เพียงแต่เขียนเกร่ินน าอธิบายว่ากลอนจะส่ือถึงเร่ืองราวใดเท่านั้น กลอนทั้ง 6 

วรรค ภาษาฝร่ังเศสเลือกแปลเป็นกลอนเสรี แบ่งการวิเคราะห์ความหมายเป็นวรรคต่อวรรค เน่ืองจาก

การแปลผ่านการตีความหมายก่อนแลว้ค่อยสรรหากลวิธีการแปล นัน่คือ หากตีความไดใ้กลเ้คียงกบั

ต้นฉบับภาษาไทย กลวิธี ท่ี เ ลือกใช้ ไม่ว่าจะเป็นการดัดแปลง (Adaptación) การปรับมุมมอง 
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(Modulación) การบรรยาย (Descripción) หรือกลวิธี อ่ืนใด จะไม่ส่งผลให้ค  าแปลมีความหมาย

คลาดเคล่ือนไปจากตน้ฉบบัมากนกั แต่หากตีความไม่ตรงกบัตน้ฉบบั ไม่วา่จะใชก้ลวิธีใด ค าแปลท่ีได้

จะผิดเพี้ ยนตามการตีความไปด้วย เม่ือแปลมาเป็นภาษาสเปน ส่วนใหญ่จะใช้การแปลตรงตัว 

(Traducción literal) มาจากภาษาฝร่ังเศส แต่มีบางกรณีท่ีใช้กลวิธีอ่ืน คือ มีวรรคท่ีใช้การลดความ 

(Reducción) แก่นสารจึงขาดหายไป มีวรรคท่ีใช้การดัดแปลง (Adaptación) และการปรับมุมมอง 

(Modulación) แลว้ส่งผลใหบ้ทกลอนส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ ทั้งน้ีอาจ

อยูท่ี่การเลือกสรรค าแปลดว้ย 

สรุปไดว้า่การแปลเร่ืองสั้น “อสรพิษ” จากภาษาไทยมาเป็นภาษาฝร่ังเศส ตอ้งใชก้ลวธีิการแปล

ผสมผสานกนัหลายกลวิธีเน่ืองจากตอ้งปรับช่องว่างความห่างระหว่างวฒันธรรมไทยและวฒันธรรม

ฝร่ังเศส และเม่ือแปลมาเป็นภาษาสเปนท่ีมีวฒันธรรมคลา้ยคลึงกบัวฒันธรรมฝร่ังเศส จึงไม่จ  าเป็นตอ้ง

ปรับเปล่ียนกลวธีิเพื่อลดช่องวา่งทางวฒันธรรมมากนกั อยา่งไรก็ดี เห็นไดช้ดัวา่ การแปลจากภาษาไทย

เป็นภาษาสเปนผา่นภาษาท่ีสองนั้นมีทั้งค  าแปลท่ีไดรั้บผลกระทบตามกนัมาอีกทอดหน่ึงและค าแปลท่ี

ไม่ไดรั้บผลกระทบ กล่าวคือ ค าแปลภาษาสเปนท่ีไดรั้บผลกระทบจากภาษาท่ีสองเน่ืองจากแปลตรง

ตามภาษาท่ีสอง ไม่ว่าจะเป็นค าท่ีส่ือความหมายใกล้เคียงหรือคลาดเคล่ือนไปจากตน้ฉบบัภาษาไทย 

รวมถึงการตีความความหมายของค าแปลภาษาท่ีสองคลาดเคล่ือน ท าให้ค  าแปลภาษาสเปนยิ่งผิดเพี้ยน

ไปจากเดิมมากยิ่งข้ึน ส่วนค าแปลภาษาสเปนท่ีไม่ได้รับผลกระทบจากภาษาท่ีสองหมายถึง แปลได้

ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาไทยมากกวา่ฉบบัภาษาท่ีสอง ทั้งน้ี อาจเป็นเพราะการเลือกสรรค าศพัท์ท่ีจะ

ใช้แปล รวมทั้งนิยามความหมายของภาษาสเปนบางค าท่ีให้ความหมายครอบคลุมและใกล้เคียงกบั

ตน้ฉบบัภาษาไทยมากกว่า หรือเป็นเพราะการตีความของผูแ้ปลและการตรวจสอบบริบทในเน้ือเร่ือง

เพิ่มเติมดว้ย 

กล่าวไดว้่า การแปลเร่ืองสั้ น “อสรพิษ” เป็นภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปนเป็นการแปลเขา้สู่

วฒันธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลท่ีใชส่้วนใหญ่มาจากกระบวนการการแปลออ้ม คือ การแปลเพื่อให้

ค  าแปลมีความหมายเขา้ใกลว้ฒันธรรมปลายทางเพื่ออ านวยความสะดวกต่อการรับสารและการท าความ

เขา้ใจของผูอ่้านภาษาปลายทาง ดงันั้น ฉบบัแปลท่ีมุ่งส่ือความของเน้ือเร่ืองเป็นหลกั และแปลเทียบเคียง

กบัส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมปลายทาง จึงท าใหก้ล่ินอายวฒันธรรมตน้ทางหายไป ดงันั้น ผูอ่้านปลายทางอาจ
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เข้าใจเน้ือหาสาระได้ แต่ไม่อาจเข้าใจบริบทแวดล้อมทางวฒันธรรมอย่างถ่องแท้ โดยเฉพาะหลกั

ความคิดดา้นความเช่ือและศาสนาแบบไทยพุทธและความเกรงกลวัต่อส่ิงเหนือธรรมชาติท่ีมีผลต่อการ

ปฏิบติัตนและการตดัสินใจของตวัละครอนัน าไปสู่บทสรุปของเร่ือง ทั้งน้ี วิธีการรักษากล่ินอายของ

วฒันธรรมตน้ทางท่ีสามารถน ามาใชไ้ด้คือการใช้เชิงอรรถช่วยอธิบายขยายความประกอบความเขา้ใจ

ให้ผูอ่้าน เฉกเช่นเดียวกบัตน้ฉบบัภาษาไทยท่ีผูป้ระพนัธ์ท าเชิงอรรถท่ีบทกลอนเพื่อให้ผูอ่้านทราบถึง

เจตนารมณ์ท่ีแทจ้ริงวา่มีความหมายอ่ืนแอบแฝง 

ผูว้ิจยัหวงัเป็นอย่างยิ่งว่า งานวิจยัน้ีจะเป็นแนวทางส าหรับนักเรียน นักศึกษา นักแปล หรือ

ผูส้นใจภาษาสเปนในการวเิคราะห์ประเด็นปัญหาเก่ียวกบัการแปลวรรณกรรมภาษาไทยเป็นภาษาสเปน

ในอนาคต การแปลงานภาษาไทยสู่ภาษาสเปนหรือการแปลงานภาษาสเปนสู่ภาษาไทยผา่นภาษาท่ีสอง 

ซ่ึงเป็นประเด็นท่ีพบได้บ่อยคร้ังในวงการการแปลวรรณกรรมในประเทศไทย การแปลเน้ือหาท่ีมี

เอกลกัษณ์เฉพาะตน เช่น การแปลช่ือพืชพนัธ์ุ ค  าท่ีเก่ียวขอ้งกบัความเช่ือและศาสนา และค าศพัทท์าง

วฒันธรรมอ่ืนๆ รวมทั้งอาจน ากลวธีิการแปลท่ีงานวจิยัน้ีรวบรวมไปประยกุตต่์อไป 
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